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PREFACE 


There has been a desideratum, since long, to bring outa 
Telugu version of the edicts of Asdka ltis a desideratum that 
has remained unfulfilled, by scholars and historians, for well 
over six decades 1౧ 1928, the great Telugu savant, Chilukurt 
Narayana Rao brought out a Telugu version of Asokan edicts, 
since then, till today, there has been no other Telugu version 
of the Asokan edicts Within these sixty years and more, 
several new inscriptions of Asska, and many new find-spots of 
Asokan edicts have been discovered (10! details see, Intro- 
duction) Recently, in February 1989, the Archaeological 
Survey of India had announced the discovery of an inscribed 
stone slab with parts of the texts of Major Rock edicts No 12 
and 14 endited on it from Sannathi, a place near Gulbarga, in 
the Gulbarga District of the Karnataka State (The Hindu, Feb 
21, 1989) 1౧ the light of these new finds, Asdkan scholarship 
and research has made rapid strides, resulting in fresh interpre- 
tations and greater comprehension of the career, history and 
achievements of the great emperor, and of the Law of Piety 
(Dharma) which he had sought to inculcate in the people 
through his edicts Revised and fresh editions of As3kan edicts, 
with scholarly introductions by eminent savants, have been 
brought out from time to time, in English, and in other major 
languages of the West, such as French and German, But, sad 
to say, even in the major languages of India, editions of Asokan 
edicts have been few and far between Even in Hindi, which, 
after 1947, greatly gained in importance as the official language 
of the Indian government, we are told, there are not many 
editions of Asskan edicts Few 1౧6120౧ Universities have 
thought of bringing out an edition, leave alone a critical and 
variorum edition, of Asskan edicts, in the languages of the 
regions in which they are situated Are we to take this as a 


mae 
pie 


sign of intellectual apathy, indifference and lack of historical 
sense among historians and scholars belonging to the different 
linguistic regions of India? 

Indian Universities are gradually, but definitely, shifting 
from English to regional languages (mother tongues) as the 
media of instruction in higher education, including Post- 
Graduate studies and research There has been no fresh Telugu 
edition or version of Agokan edicts, after the one published by 
Chilukuri Narayana Rao in 1928 | have taken it on myself the 
task of bringing out a Telugu version of Asokan edicts Scho- 
lars better equipped, with a profound knowledge in Prakiit and 
5405101, than myself, should have undertaken this task But 
as no such scholar has come forth, 1 feltit as a duty which | 
awe to myself as a student of history, In particular, and as an 
Andhra to all Telugu people, in general, to bring out this Telugu 
version The insufficiencies in my knowledge of Prakiit and 
Sanskrit have in no way vitiated my scholarly task of bringing 
out this Telugu version. The Prakyit texts of the edicts are 
there, a plenty, with all the variant readings, edited and 
explained by very eminent scholars, and the Sanskiit versions 
(Chhzyas) are also there, done by eminent scholars There 15 a 
Sanskiit version (6౮౮౫౧౭౫౭) given by Chilukurr Narayana Rao in 
his Telugu version of the edicts, there 19 another Sanskiit 
version (Chhaya), by Messrs. G Srinivasa Murt! and A గీ 
Krishna Alyangar, the Editors of the English version of the 


edicts published by the Adyar Library, Madras, in 1950 , With 
my tolerable knowledge of Sanskiit, | have collated these two 


Sanskiit versions in the preparation of the Sanskiit Chhaya 
presented here | have done the Telugu rendering in colloquial 
and spoken Telugu, to bring the contents and knowledge of the 
edicts, within the reach of the laity. | have given a historical 
introduction fn English also, besides Telugu, inorder that my 
study of the subject may reach a wider scholarly audience, for 
its appreciation. 


ia 


| earnestly hope and wish that Universities in Andhra 
Pradesh will encourage a study of Asokan edicts by introducing 
Asokan Studies as a subject of specialisation lam sure it will 
benefit the student not only academically, but also ethically 
The Dharma which Asoka tried to inculcate in his people is the 
Perennial Philosophy, the Sangtana Dharma, of this ancient 
land, - the porana pakitz (puranz prakrritih), ancient natural law, 
as Asska himself terms it in Minor Rock Edict Il In the modern 
world, riven with strife and violence, the message of non-vio~ 
lence and tolerance, of concord (Samaviya) and peace, of 
social ethics and sense of charity and kindness and love that the 
edicts contain, needs to be studied and practised by the citizens 
of the world, the message has as much relevance, in fact 
greater relevance, for the people of taday, as it should have had 
for the people of Asckan times 


My efforts to bring out this work in 1986, as announced 
then, did not succeed because of financial compulsions | am 
glad that | am now able to present it for the appreciation of 
scholars 


Pramainz - siddhanta - wviruddham =atra 
yat=kigerid=uktam mat - mandyd - dasit 4 
matsaryam = uts zrya tad=arya = ciftih 


prasadam=adhaya visidhayantu II 
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ఆనంంఖం0 


అశోకశాసనాలను తెలుగులో [(పచురించవలసిన ఆవశ్యకత 
చాలా కాలంగా ఉంది. అరవై ఏండ్లుగా చరి(తకారులు, పండితులు 
ఈ అవసరాన్ని తీర్చలేక పోయారు. మహాపండితులైన చిలుకూరి 
నారాయణరావుగారు 1928 లో అశోక శాసనాలను తెలుగులో (పచురిం 
చారు, నాటినుంచి నేటివరకు మరలా తెలుగులో ఈ శాసనాలను 
ఎవ్వరూ (పచురించలేదు. ఈ అరవై ఏండ్ర కాలం (1928-1988) లో, 
అశోకశాసనాలు కొత్తవి కొన్ని లబించాయి, అశోక శాసనాలున్న స్థలాలు 
కొన్ని కొత్తగా తెలునుకో వటం జరిగింది (చూడు ఉపోద్దాతం) ఇటీవల 
1989 ఫి(బవరిలో, కర్నాటక రాష్ట్రంలోని గుల్బర్గా జిల్లాలో, గుల్ఫ్బర్లాకు 
సమీపంలో ఉన్న సన్నతిలో 12వ,14వ అశోక బృహత్‌ శిలాశాసనపారాల 
లోని కొన్ని భాగాలు కల శాసన శిలాఖండం లభించినట్లు “ఆర్మెయ 
లాజికల్‌ సర్వే ఆప్‌ ఇండియా” వారు ప్యతికలద్వారా తెలియచేశారు, 
(చూడు, The Hindu, 21 Feb, 1989). నూతనంగా కనుక్కొన్న ఈ 
అశోకశాసనాలుు, శానన స్థలాలు, (పసరించే వెలుగులో అశోక చరి(తకు 
సంబంధించిన అధ్యయనం, పరిశోధన త్యరితగతిని ముందంజ వేశాయి. 
పలితంగా, అశోక చక్రవర్తియొక్ళు జీవితం, చరిత, పమనకార్యాలకు 
సంబంధించి, అతను తన శాసనాలద్వారా (పజలలో (పబోధించదలచిన 
ధ ర్మాన్నిగూర్చి ఇతోధిక అవగాహన ఏర్పడి, నూతన వ్యాఖ్యానాలు 
వేయబడ్డాయి. అశోకశాసనాలు, ఇంగ్రీషు, ((ఫెంచి, జర్మన్‌ మొదలైన 
(పథాన పాశ్చాత్య భాషలలో, పండితుల ఉపోబ్దాతాలతో, పునర్ము.ద 
పలుగా పునః సంశోధితంగా, నూతనంగా తరచూ (పచురించబడుతూ 
ఉన్నాయి. కాని, (పథాన భారతీయ భాషలలో, కొన్నిటిలో మాతమే, 
పరిమితంగా ఆశోకశాసనాల (పచురణ జరిగింది. ఒక (పచురణకు 
నురివొక (పచురణకు మధ్యగల కాలవ్యవధికూడా చాలా ఎక్కువే. 


బీ 


1947 తర్వాత రాష్ట్రుబాషగా ,పావాన్యం సంతరించుకొన్న హిందీలో 
కూడా అకోకశానన (పచురణలు చాలా లేవని తెలుస్తున్నది భారత 
డెశంలోని వివిధ విశ్వవిద్యాలయీలుకూడా, ఆయా ప్రాంతీయ 
భాషలలో అనోకశాననాల (పచురణనుగూర్చి తలపెట్రలేదు, దీనికి పండి 
తుల, చరి[తకారుల, నిస్పృహ, ఉపేకలే కారణమని భావించవలె. 


నెడుు మనదేగంలొ, వివిది విశ్వవిద్యాలయాలలో, స్నాత 
కోత ర అభ్యయనానికి, వతశొధనలకు ఇంగ్లీషు భాషా స్థానంలో మాతృ 
భాషలను (వవేశపెట్రాలనే నిర్ణయం తీనుకొన్నారు చిలుకూరి 
నారాయణరావుగారు 1928లో చేసిన అశోక శాసన (పచురణ తర్వాత, 
మరలా నేటివరకు తెలుగులో అశోకశాసన (పచరణ బరుగలేదు, 
ఇప్పుడు ఈ శాసన. (పచురణకు నేను పూనుకొన్నాను (పాకృత, 
సంస్కృతాలలో (ఫగాడ పాండిత్యం గలిగి నా కంబ మేలైన సాధన 
సంపత్తి గలిగిన పండితులు ఈ (ఎచురణా కార్యానికి పూనుకొని 
ఉండవలసింది. కాని అటి పండితులెవరూ, ఈ అరవై ఎడుగా ఈ 
కార్యభారం వహించటానికి ముందుకు రాలేదు. ఈ (పచురణకుగల 
అవశ్యకతను గమనించి, తెలుగువాఖణ్ణు గా, చరిత విద్యార్ధిగా, ఈ ల్‌ నోటును 
తీర్చటం నా ధర్మంగా భావించి ఈ శానన (పచురణకు. వ్లూను 
కొన్నాను, (పాకృత, సంస్కృత భాషా జ్ఞానంలో నాకుఉన్న లోటుపాట్ల 
వల్ల ఈ శాసన (పచురము కృషలో ఎటి లోపం ఎర్పడలెదు. ఎందు 
వల్లనగా, అశోక శాసనాలయిక్క (పాక్సృతమూలాలు, వాటి పారాంత 
రాలతో, పండిత వ్యాఖ్యలతో, వివరణలతో ఉన్న (పచురణలు చాలా 
ఉన్నాయి ఆకే వాటికి పండితులు కావించిన సంస్కుత చాయలు 
కూడా ఉన్నాయి చిలుకూరి నారాయణరావుగారు 1928లో (పచు 
రించిన “అకశోకచక్రవర్తి ఛర్మశాసనము”లలో, (పాఠకృతమూలాలక్షు 
ససర్టితచ్చాయ ఇచ్చిఉన్నారు. 1950లో అడయా ర్‌లెబర్కీ మడాను 


వారు (పకటించిన ‘EDICTS OF ASOKA' లో, బి. శ్రీనివాసమూర్తి, 
ఎ. యన్‌. కృష్ణస్వామి అయ్యంగార్లు ఇంగ్లీషు అనువాదంతోపాటు, 
సంస్కృతచ్చాయను సమకూర్చారు, నేను ఈ రెండు సంస్కృత 
చ్చాయలను పోల్చిచూచి ఈ (గంధంలోని సంస్కృతచ్చాయను సమ 
కూర్చాను సామాన్య జనులకుకూడా శాసనాలలోని విషయ పరిజ్ఞానం 
అందుబాటులో ఉండేఓందుకై తెలుగు అనువాదం వ్యావహారిక భాషలో 
చేశాను నా పర్మిశమ, అధ్యయనం ఎక్కువమంది పండితుల ఎరుక 
లోనికి, పరిశీలనకు రావాలనే ఉద్దేశంతో చారి.తక ఉపోద్దాతాన్ని, 
తెలుగు, ఇంగ్లీషు భాషలలో రెంటిలోనూ పొందుపరచాను 


ఆం(ధ(పదేశ్‌లోని విశ్వవిద్యాలయాలు అశోక చర్మిత అధ్యయ 
నాన్ని (పత్యేక విషయంగా (ప వేశ పెట్టి, ఆకశోక ధర్మశాసనాల అధ్యయ 
నాన్ని (పోత్సహించాలని ఆశిస్తున్నాను, అబిలషన్తున్నాను. అట్టి అధ్యయ 
నం విద్యార్థికి విద్యా విషయంలోనేగాక, నైతికంగాకూడా మేలు చేకూరు 
స్తుంది. అశోకుడు [పజలకు (పబోధించ దలచిన ధర్మం భారతీయ 
సనాతన ధర్మమే. దీనిని అశోకుడు రెండొ లఘు శిలాశాసనంలో 
“పారాణా పకితి (పురాణీ (పకృ్ళతిః) అని పేర్కొన్నాడు. కలహోలతో, 
హింసతో ఛిన్నాబిన్నంగా ఉన్న నేటి (ప్రపంచంలోని పౌరులందరూ, 
అహింస, సహనం, సమవాయం, శాంతి, దీనవత్సలత, దయ, సాంఘిక 
నీతి (పబోధించే అశ్టొకశాసన సందేశాన్ని, అధ్యయనంచేసి, ఆచరణలో 
పెట్టవలసిన అవసరం ఎంతైనాఉంది అశోకుని కాలంలోని (ప్రజలకు 
ఈ సందేశం ఎంత అవసరబూ, అంతకుమించి, నేటి (పపంచపజలకు 
ఈ సందేశం అవసరము, అనుసరణేయము, 


ఈ (గంథాన్ని (పకటించటానికి 1986 లో నేను చేసిన పయ 
త్నాలు ఆర్థిక అవరోధాలవల్ల థలించలేదు. ఇప్పుడు దీనిని పండితామో 
దానికి సమర్పించ గలిగినందులకు సంతోషిస్తున్నాను. 


పంమాణ సిద్ధాంత విరుద్రమత 
యత్కించి దుక్తం మతి మాంద్యదోషాత్‌ | 
మాత్సర్య ముత్సార్య తదార్య చిత్తాః 
వంసాద మాధాయ వికోధయను ॥ 


సి. వి. రామచందొరావు. 


EDICTS OF ASOKA 


A RETOSPECT AND REVIEW 


( A Historical Introduction ) 
I RETROSPECT 


The edicts which the Mauryan emperor Asoka had issued 
in the third century B C are unique 1౧ the annals of Indian 
epigraphy With great solicitude for the peace and happiness, 
and for the moral uplift of his people, Asoka got these edicts 
inscribed, imperishably, on slabs and pillars of stone through 
the length and breadth of his vast empire [656 edicts furnish 
us with interesting details of the life and career of Asoka, of 
his administration, of the social and religious conditions of his 
times, most of all, they tell us of the Dharma which the emperor 
sought to propagate among the people of his empire, and in the 
neighbouring kingdoms, and of the exertions he had made 
towards rts propagation Unfortunately, in the long course of 
time subsequent to As3ka, Indians had lost sight of these 
edicts The Chinese Buddhist pilgrims, Fa-hien and Hieun 
Tsang, who, respectively, visited India in the fifth cenury and 
the seventh century A D refer, to the Asdkan topes and inscrip- 
tional pillars which they had seen, in their Indian itineraries 
But these pilgrims could not speak much to us, of these inscrip- 
tions Even by their times, they could not get an Indian who 
knw the script and the language of these inscriptions, who 
could read the inscriptions and inform them of their contents 
Subsequent to the visit of these Chinese pilgrims, in the long 
span of time up to the nineteenth century, Indians, the laity 
and the learned, had become completely unaware and oblivious 
of the Asckan edicts 1౧416 modern period of our history, it 
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were the oriental scholars of the West who brought to light 
the existence of these invaluable inscriptions With 1౧664 
tigable zeal and effort they discovered the inscriptions 
deciphered the script read the texts they collated the texts 
interpreted their contents with the facts of history and declared 
to the world the greatness and g ory of Aska the man and the 
ruler By their contributions and researches on the history of 
Asdka these Western oriental scholars greatly exalted the glory 
of Indian civilisation and culture and they thus won the eternal 
gratitude of all Indians 


In the modern period the quest of scholars for the dls 
covery and disclosure of Asdkan edicts 18 an interesting saga 
of great adventure Emperor Asoka endited his edicts -called 
by himas Dharma lhpis and Dharma వొ/గాడ ,2? - 0౧ stones and 
stone pillars situated in his empire in places where people 
gather in large numbers such as pilgrim centres cross roads 
of highways capitals of the provinces and other centres of 
adminsitration It was his earnest desire that at such places 
the majority of his people should get exposed to his edicts get 
inspired by the ethical principles of the Dharma thermn and 
practise them in their life But in the long course of time and 
of history many 11 notall ofthese places turned desolate 
some became places of wilderness with no apparoach to them 
some others became hamlets of little importance 


But all the places where Asokan edicts were erected 616 
not go unnoticed We are told by the medieval historian 
Shams-i: Siraj) in his Tarzkht Firoz Slight that Fircz Shah 
Tughlak the Sultan ot Delhi (AD 1351 1388) was impressed 
by the architectonic skill and beauty of the Asokan Pillar Edict 
at Topra (in Haryana) and got it removed to Delhras a trophy 
The arrangement for the removal involved the construction of a 
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special carriage with 42 wheels, to each of which was fastened 
arope At each of these ropes pulled 200 men, so that the 
carriage with the weight of the pillar had to be drawn byas 
many as 8400 men Siraj also informs us that ౧౯౧౦౭ removed 
to ౧1024016 (Delhi), the pillar edict at Mirat (6౯) Of the 
knowledge that Siraj} could gather about these pillars, he records 
‘‘These columns had stood in those places from the days of the 
Pandavas The author (Siraj) has read inthe works of good 
historians that these columns had been the walking sticks of 
the accursed Bhim” After they were erected at Delhi, Firoz 
wanted to know the contents of the edicts Siraj says ‘Many 
Brahmans and Hindu devotees were invited to read them, but 
no one was able ltissaid that certain infidel Hindus inter-~ 
preted them as stating that no one should be able to remove the 
obelisk from its place till there should arise in the latter days a 
Muhammadan king named Sultan Firoz” Siraj also informs us 
that Timur, whoinvaded Delh: in A D 1398 saw these two 
pillars and declared that in all the countries he had traversed he 
had never seen any monuments comparable to these ltis said 
that Akbar was responsible for the removal of the Asjkan pillar 
at Kaugimbi on the Yamuna, to Allahabad Therefore, (115 
amply clear, from Sirga}'s narration, that by [౧102 Shah 
Tughlak’s time (14th century), none was there among the 
people of the country who knew of the existence of Asskan 
edicts, and of the script and language of these edicts 


In modern historical research and investigations, the 
discovery of the Asdkan edicts which the world had since long 
forgotten, and the recovery of long-lost knowledge of Asckan 
script, are romantic events of history that evoke wonder and 
interest, Even after the script was deciphered and the texts of 
the edicts read, the correct understanding and interpretation 
of the texts remained a problem for long Over long years, 
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Asokan scholarshiphas had several aspects such as the discovery 
ofthe edicts the decipherment of the scripts the 1646100 of 
the texts and their collation the understanding and interpreta 
tion of the texts and presenting their contents in their proper 
historical perspective 1౧ all these several aspects Asdkan 
scholarship has now to record the progress of achievement of 
scholars and of events which span more than two centuries 
Here we shall highlight only a few important stages and 
events of this progress 


The discovery of Aokan edicts com nences in 1750 when 
Padre Tieffenthaler brought to light the A ;kan inscription on 
the Delh Meerut Pillar Since then the curioisty the search 
the daring even at risk of lfe and the perseverant efforts of a 
number of scholars and adventurers * brought to light the 
several Asdkan edicts that were found scattered at different 
places in India By 1837 the Barbar Cave Inscriptions the 
Delhi: Topra the 4112042010 K sam Pillar Inscrptions the Girnir 
the Shahbazgarh; Rock Edicts were discovered and their texts 
were published in the journals the 4౮74770 Reasearches and the 
Journal of the 4916066 Socicty of Bengal (JASB) A copy of the 
Allahabad Pillar Inscription made by Lieut T 5 Burt was publi 
shed in the JAS5B Vol lll 1834 together with a classified table of 
Asdkan letters made by James Prinsep who was Mint Mastel 
of the East India Company at Calcutta Prinsep could then 





* Some of these scholars are J H Harrington Hodges 
Captain Polier Sir William Jones Captain James Hore Major 
James Todd T 5 Burt James Prinsep M A Court Major 
P L Pew Lt Kittoe Rev Dr J Wilson Captian Lang EL 
Ravenshaw C Mason Norris Sir Walter Ehot Forrest 
Carlyle Col Ellis Cunningham Burnouf Oertel C Beade 
Fuhrer Pandit Kamalakanta Bhagawanlal Indrap etc 
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only decipher Asdkan zg, 7 and anusvgra, and after six months’ 
study, ya, va and sa [1౧ 1837, Prinsep published his complete 
reading of the entire text of the Delhi- Topra Edict in 
the JASB Vol VI Further progress was achieved by 
him [౧ 1838, when he published the correct reading and English 
translation of the two inscriptions at Dhaul! and Grirnar, in the 
JASB Vo 1/11 By a comparative study of the Dhaul and 
Girnar Edicts, Prinsep found that they were identical 1౧ script, 
language and contents Between 1840-1879, the Asokan Rock 
Edicts at Sahasriam, Babhra(u), Jaugadla, Kalsi, Bairat and 
Riipnath, and the Pillar Edict at Rampirwa were discovered 
In 1840, Norris first deciphered in Europe the word Digngam 
piyasa written in Kharos(h)thi in the Shahbazgarhi Rock Edict 
The same year, Captain Kittoe read and translated the Bhabru 
Rock Edict, ‘‘with the aid of the learned Pandit Kamala Kanta’ 


(J4ASB, IX) Allthese studies culminated in the epoch-making 
publication of General Alexander Cunningham on the inscrip- 
tions of Asoka, Viz, the Corpus Inscriptionum Indicarum (CID, 
Vol |! Further progress in As3kan scholarship was achieved by 
1925, by which date the Asdkan Edicts at Sopara, Mansehra, 
Nigalisaigar, Rummindei, Sarnath, and Maski, and three Asokan 
Edicts in Mysore State, were brought to light Another stage 
in the completion of As3kan studies is marked by the new and 
revised edition of the C77, published by Hultzsch in 1925 
Between 1880-1925, considerable advance was made in Asdkan 
studies, by way of a number of publications by a number of 
scholars Among these may be mentioned Senart's Les 
Inscriptiones de Piyadag (1881) and Buhler's editions of the 
Edicts of Asoka in Epigraphia Indica, Vols 1 and 1 Mention 
should also be made of the important contributions made from 


time to time by scholars like Fleet, O Franke, V A Smith, 
Luders, Michelson, F W Thomas, Hultzsch, D R Bhandarkar, 
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K P Jayaswal Bhagavanlal indrayy B M Barua A 0 
Woolner and a few others 


Minor Rock Edicts ! 1|| and Rock Edicts | XIV of Asoka 
were discovered at 6188621 in the Pattikonda Tiluk of Kurnool 
District Andhra Pradesh 1౧1928 The discovery was announ 
ced by the Director General of Archaeology 1౧ the newspapers 
ina communique dated the 11th Febiaury 1929 Southern 
version of Minor Rock Edicts at Rajula Manlagin about 35 
K Ms away from Erragudi! were copied by the learned Assis 
tants of Col Colin Mackenzie towards the end of the 
eighteenth century itself These copies can be seen in the 
following volume of Mackenzie Mamwcripts preserved in the 
Madras Governments Oriental Manuscripts Library Local 
Records Vol 29 Sheet 28 Title 55 Though a learned 
scholar and advocate of Madras T G Aravamudan sent an 
eye copy of these edicts to the Epigraphist for the Government 
of India the department failed to locate the spot of the inscrip 
tions till December 1953 then only copies of the inscription 
were taken by the Epigraphy Department for publication 


In 1947 India became independent Whatever be the 
reasons no new find spots of Acdkan inscriptions have been 
discovered between 1928 1950 In the thirty years from 19959 
to 1980 as a result of the efforts of Indian scholars and of the 
Departments of Arachaeology and Epigraphy many new 
find spots of Asokan Edicts have been discovered 1౧ very 
recent times in 1977 Minor Rock 66106౪8 | || of Asoka were 
discovered at Nittriru in Bellary District (Karnataka) and in 
1978 atUdegvolam about 5 K Ms from గగ Minor Rock 
Edicts 1! 2౧౦ || were discovered Theefforts madein the dis 
covery of new find spots of Asdkan edicts and the further 
progress made in Assdkan studies in the period from 1947 up 
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till now, 19 discussed, in the ‘Review of Asodkan Edicts that 
follows 
71 REVIEW 


410౧627 Edicts as Sources of History [10 the extensive 
collection of inscriptions, pertaining to Indian history, that 
have been 2౪72112016 till now, fhe edicts of Asoka, as sources of 
history are inestimable and unparalleled These edicts have 
been found at several places in the Asckan empire, which, 1౧ 
undivided India, extended from Pundranagara or Mahasthan on 
the banks of the river Karatoya (in the Bogra Disttict of present 
day Bangladesh) in the east to Purusapura or Peshawar (in 
Pakistan) in the west, and from Karnataka in the south to 
Kashmir in the north, and beyond the natural frontiers of India, 
they have been found in Afghanistan, which formed a part of 
the As3kan empire These edicts mention As3ka’s regnal years 
and express themselves in As3ka’s own words As an autobio- 
graphy of Asg-ka, incised in iniperishable stone, these edicts, as 
a source of history, are unique In these edicts, Asoka had manit- 
fested to us the tenets of his moral code, referred to by scholars 
generally as Aka Dharma, and the aims and ideals of the 
administration, which he fashioned and made an instrument 
for the propagation of this Dharma The provenance of these 
edicts indicates to us the extent of the empire of Asoka 


Language Ail the inscriptions of Asoka that have been 
available so far within India are in Prakiit language Prikiit 
was the generic name given to the spoken language of the 
people It had also been the official language of the rulers and 
the royal courts of India, til 5409161, the language of scholars 
and sacerdotalism, cammencing with the rule of the Guptas in 
the fourth century A D, in the course of the next century. 
gradually replaced Prakrit as the official language of India, 
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Allowing for a few dialectical variations between the eastern 
and the western parts of the Mauryan empire the Asokan edicts 
were written in the Miaigadhi Prakit which was the court 
language at ౧ 11810662 the capital of the empire 


Among countries outslde the boundaries of undivided 
India but contiguous with it it was only 1౧ Afghanistan that 
Adkan Inscriptions have been discovered so far As mentioned 
above Afghanistan formed a part of Asdkas empire An 
mscription from Lampaka (Lamghan) on river Kabul near 
Jalalabad suspected to be Asokas was written in Aramaic 
language A bilingual Asdkan inscription from Kandahar was 
written in Greek and Aramaic Another inscription from the 
same place was written in the Greek language 


Script Except the inscriptions from Mansehra and 
Shihbazgarhi in the north west (now in Pakistan) Asodkan 
inscriptions from all other regions of India were written in the 
Brahmi script Inthe north west closer to Persia (lran) the 
inscriptions were written in Kharosthi script related to the 
Perso Aramaic languages 901 in the Minor Rock Edict of 
Adka from Brahmagir! (Karnataka) only the last line of the 
mnscription which says that the inscription was inscribed by the 
scribe called Chapala (Chapa7Tena lkhi, hpikhar:na) was written 
in Khargsthi script where as the rest of the inscription was in 
Brahmi script evidently the scribe belonged to the north west 


The Kharosthi! script was written from right to left 
Generally the Brahm) script was written from left to right But 
mn the Minor Rock Edict of Asoka from E(Ya)rragud: (Andhra 
Pradesh) in the Brahmi script we find a few lines written in 


Bousirophedon that is from right to left leftto right and s0 on 
inorder Probably this was a vestige ofthe tradition of the 
method of writing that was prevalent among the people of the 
Indus Valley civilization 
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Classification of the Inscriptions and their Provenance 
Asokan Inscriptions may be classified as follows 


1 Minor Rock Edicts 
1 Major Rock Edicts, also called simply as Rock Edicts 
111 Cave Inscriptions 
iv Pillar Edicts 
v Minor Pillar Edicts 
vi Inscriptions, suspected to be Asoka‘'s 
vii Edicts, discovered beyond the frontiers of undivided Indta 


1 Minor Rock Edicts, Minor Rock Edicts are only two in 
number Of these the second is appended to the first and 15 
found only at a few places, and not at all the places where the 


Minor Rock Edicts have been found — The Minor Rock Edicts 


have been discovered at the following places In brackets, 
against each place, the state or province in which 1119 situated 
and the year of its discovery have been shown 


North India 

1, Sahasram (Bihar, 1839) 
Ahraura (Uttar Pradesh, 1965) 
Bairat (Rajasthan, 1872) 
Bahapur, New 06101 (Delhi, 1967) 
Riipnath (Madhya Pradesh 1872) 
Gujarra (Madhya Pradesh, 1956) 
Panguraria (Madhya Pradesh, 1976) 
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South Inara 
8 E(Yajrragudi (Andhra Pradesh, 1929) 
9 Rgjula Mandagin (Andhra Pradesh, 1953) 
10 Brahmagiri (Karnataka, 1891) 
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11 Siddhapura (Karnataka 1891) 

12 ౭11068 Rimeésvara (Karnataka 1891) 
13 Mask: (Karnataka 1915) 

14 Gavimatha (Karnataka 1931) 

15 Palkigundu (Karnataka 1931) 

16 Nittiiru (Karnataka, 1977) 

17 Udegodlam (Karnataka 1978) 


Among the places mentioned above fhe complete text 
of Minor Rock Edict 1 15 found at Riipnath at the other places 
itis found with slight variations of the Riipanath text and wrth 
lacunae in the text which. were the result of the ravages of 
time Minor Rock Edict I] appended to Minor Rock Edict 1 is 
found only at Erragud! and Razajula Mandagir! in Andhra Pradesh 
and at Niitiru Udegdlam Jetinga Ramésvara Siddhapura and 
Brahmagiriin Karnataka 11 may be observed that all these 
places are in South India and no text of Minor Rock Edict 11! has 
so far come forth from North India At Erragudt the Minor 
Rock Edicts are followed by the Fourteen Major Rock 661013 
Asdka is mentioned by his name onlyin a few Minor Rock 
Edicts in all the other inscriptions including the Major Rock 
Edicts and the Baribar Cave Inscriptions he is mentioned erther 
by one or both of his titles viz Dwvgnzmpriya and Privadar 42 
(Deyanmmpiva Pivadasi in Pigk,it) Only in the Minor Rock 
Edicts at Mask! Gujarri Nittiiru and Udegolam ౧6 18 referred 
toby his proper name Aska ltwas the Mask: inscription 
discovered in 1915 which confirmed the identity of Asoka with 
the Raja or ruler who referred to himself as Daiznzmnpna and 
Piyadasi 1౧ inscriptions and removed the lingering doubts of a 
few scholars regarding this identity 
Minor Rock Edicts Contents 


Minor Rock Edict | informs us that though Adka had 
been a lay disciple of Buddhism for more than two and half 
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years, he had not been energetic for one year (in the practice 
and propagation of Dharma) and that since Joining the Buddhist 
Clergy [Sangha] a year ago he had exerted himself strenuously 
in the cause of the Dharma. |t exhorts the poor and the rich to 
be energetic in their exertion of the practice of the Dharma and 
that even the poor man (‘ksudra'), if he was energetic could 
aitain the great heaven, Asoka orders that for this purpose {of 
exhortation of people to be energetic in the pursuit of the 
Dharma and for the promotion of the Dharma) the edict must 
be written on rocks and stone pillars Minor Rock 56101 [1 
mentions certain moral principles and ethical practices which 
may be taken as the gist of Asdka's Dharma or the Law of Piety 
which finds its elaboration in the Major Rock Edicts and the 
Pillar Edicts It exhorts people to serve their parents, to show 
respect for living creatures, to show reverence to the teacher, 
to speak the truth, and to show courtesy towards one's rela- 
tions Thisitsays is Purina Prakritt or the ancient nature of 
Piety, which confers longevity on one who follows 11 


The texts of Minor Rock Edict | at Brahmagiri, Siddha- 
pura and Jatinga Rimésvara mention that by the command of 
the Prince-Viceroy (Aryaputra) and high officials (mahgmztras) 
at Suvarnagiri, the instructions of Déavinampriya, 1 6, Asoka 
as contained in the edict, were to be addressed to the high 
officials at sla From this statement, it is inferred that the 
officers stationed at lsila, evidently a divisional centre of 
administration, were subordinate to the Prince-Viceroy and the 
high officials stationed at Suvarnagir!  Suvarnagr! appears to 
be the administrative capital of the southern region of the 
Asdkan empire 15112 can be identified either with Brahmagiri 
or with Siddhapura Among the places in South India, where 
the Asskan inscriptions have been discovered, it is only at 
Erragudi (Pattikonda Taluk, Kurnool District, Andhra Pradesh) 
that the fourteen Major Rock Edicts of Aszka have been found 
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together with the two Minor Rock Edicts And at Rajula 
Mandagirr a short distance away from 68826601 we find the 
two Minor Rock Edicts These facts indicate that Erragudi was 
a place of great administrative importance and probably the 
administrative capital of the southern region of the empire Some 
scholars have identified Erragudlil with Suvarnagiri from where 
the Prince Viceroy (Aryaputia) issued orders to the officers at 
15112 as mentioned above They find support for this identifica 
tion in the existence of a village called Jonnagriri very near to 
Erraguli The word Jonnaguz: 1౧ Telugu 15 taken to be the 
equivalent of Sopnagiri in Prakiit or Sinarpagii 1౧ 520510 11 


Bhabra Mimi Rock Edict Besides the two Minor Rock 
Edicts mentioned above respectively called as Minor Rock 
Edict | and Minor Rock Edict Il another Minor Rock Edict of 
Asdka was discovered on a boulder in the Bhibra hills near 
Barrit Rajasthan This Minor Rock Edict was transferred to 
the Indian Museum Calcutta and hencels referred to as the 
Babhri Edict or the Calcutta 6981740 Edict In this edict Aska 
isreferred to as Privadars! the ruler of Magadha (privadast 
laja magadh) In this edict Asoka declares his faith in the 
Buddha the Dharma and the Sangha 16 three jewels of 
Buddhism and exhorts the Buddhist monks and nuns to study 
daily seven Buddhist texts in which Lord Buddha had perso 
nally expounded certain precepts of piety Probably when this 
edict was issued Asska as a Buddist monk was in residence in 
the Buddhist monastery at Balrat 


All the Minor Rock Edicts mentioned above unequivo 
cally point out that Asoka had become a Buddhist 


Hy) Major Rock Edicts The Major Rock Edicts of Asoka 
are fourteen in number These are generally referred to as Rock 
Edicts without the epithet Major The texts of these four 
teenedicts either in entirety or with afew lacunae and with 
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slight variations of text are found at the following places The 
state or province in which it is srtuated, and the year of dis- 
covery are given in brackets 


1 Shabazgarhi (Pakistan, Peshawar District, 1836) 

1 Mansehra (Pakistan, Hazra District, 1899) 

mi  Kalsr (Uttar Pradesh, Dehradun District, 1860) 

wv  Girniar (Gujarat, 1822) 

౪ Sopara (Maharashtra, Thana District, 1882, 1956) 
vi Dhaull (Orissa, Pur: District, 1837) 

౪11 dJaugada (Orissa, Ganjam District 1850) 
vii ౬౧880641! (Andhra Pradesh, Kurnool District, 1929) 


Of the abave places the texts of the edicts at Kalsi are in 
their entirety At Shahbazgarhi, Mansehra and Girnar the texts 
have lacunae At Erragudi, all the edicts have their full texts 
and are preceded by Minor Rock Edicts! and 1! At Sopra a 
fragment of a rock with afew words, and another fragment 
with more than a half of the ninth Major Rock Edict were found 
In the inscriptions discovered at Dhauli and Jaugada in Orissa, 
Rock Edicts Xl, ౫|| and ౫1|| were not given and in their stead 
we find two edicts seperately addressed to the officers at 10981) 
(identified with Dhauli)and at Samapa (identified with Jaugaila) 
respectively in Kalinga, which had been conquered by Asoka 
Hence these two edicts are called the Kalinga Edicts or Separate 
Edicts |! and 11 


Of the edicts mentioned above, those at Shahbazgarhi 
and at Mansehra are written in Khardsthi script, the rest of the 
edicts are all mn the Brahmi script The language of all the 
edicts, without exception, is Prakilt. 
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Alajor Rock Edits  Conients The First Rock Edict 
speaks of the measures taken by the emperor to protect animal 


life ltsays thatin the royal lkatchen the two peacoks anda 
deer that were till then being killed for curry should not be 
kilied henceforth Italso prohibits animal sacrifices made by 
people at religious congregations Rock Edict Tl speaks of the 
arrangements made by Asuka for the medical treatment of 
humans and animals inthe 618916 kingdoms of Antiochus and 
his feudatories and in the neighbouring kingdoms of the Colas 

the Pandlyas the Satyputras the khkzralaputras and thea 
Timraparni (1 e Ceylon) Rock Edict 111! ordains that once in 
five years officers called Yultas Rajuras and Pradésikas should 
go on tours within their admintstrative jurisdictions for the pro 

pagation of the Dharma and official work It also exhorts 
people to follow the moral code which includes precepts such 
as respect for parents teachers elders etc This moral code 
158 emphasised again in the Fourth Rock Edict and Asdka 10) ౧88 
his prageny to promote his Dharma Rock Edict V mentions the 
appointment af officers called the Dharmamahimatras by Acoka 
and mentions some of their duties The Sixth Rock Edict 
mentions the appointment of Royal Reporters called Prativada 

kas and defines their duties Rock Edict VI! commerdingly 
speaks of such qualities as self control (sainyama) purity of 
thought (042024 suddf) thankfulness (Kyritajjiatay etc devoid 
of which man becomes mean The Eight Rock Edict says that 
Asdka gave up tours of animal hunt and replaced them with 
tours of Dharma and commenced the latter with a visit to 
Sambodhi or Bodh Gaya intne tenth year of his coronation 
The Ninth Rock Edict defines the ceremony of Dhaima and 
exhorts all people to practise it ౭28 115 effective for all time in 
gaining the object of this life and endless merit in the life to 
come or the next world Rock Edict X says that Adkas exer 

tions in the promotion of the Dharma among the people were 
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put forth not with a view to gain fame or glory, but with a view 
to the after-life Rock Edict Xl briefly explains the meanmg 
of the gift of Dharma, the sharing of Dharma, and fellowship 
1౧ Dhaima The Twelfth Rock Edict speaks of relglous tolera- 
tion and the means by which it could be achieved The Thir- 
teenth Rock Edict speaks of Ascka'a victory over Kalinga, 11 
speaks of the loss of human life, 9010069066 and the consequent 
misery to human beings as a result of this war, it speaks of 
Ascka’s repentance over this loss of human life and misery, and 
his conviction that viciory by Dharma was the foremost victory. 
It says how Asoka‘s efforts in the promotion of Dharma, 1౧ the 
neighbouring kingdoms of the Greek kingdoms of western Asia, 
among the kingdoms of the south, and among several tribes and 
peoples within his empire (all mentioned by their proper names), 
bore fruit The Fourteenth Rock Edict looks like a grand finale 
to the thirteen Rock Edicts that precede it lt speaks of the 
modus operand: that Asdka adopted to get the edicts indited on 
imperishable rock 


m 2270027 Cave Inscriptions These inscriptions speak 
of the dedication of caves excavated by Asoka in the Barabar 
hills, tothe monks of the Ajivika sect These are three in 
number Two are dated in the twelfth year of Asdka's consec- 
ration, and the third is dated in the ninteenth year of consecra- 
tion These are bref inscriptions of four or five lines The 
Baribar hills are about 25 K Ms from Gaya, the well - known 
pilgrim centre in Bihar These hills are called Khalitaka Parvata 
in the inscription 


Iv Pilar Edicts Some of the Asokan Edicts were 
inscribed on huge, tall, round tapering pillars, their length 
ranging any where from thirty to fifty feet and their weight ran- 
ging from thirty tons to fifty tons Asoka caused these pillars 
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to be made with much architectural and sculptural elegance, for 
the specific purpose of inscribing his edicts These Majar Pillar 
Edicts or simply Pillar Edicts are seven in number But of these, 
the texts of six, with slight variations of text, were found on 
pillars situated at the following places 


1 Delhi-Meerut This pillar was transferred from 
Meerut to Delhi by Firdz Shah Tughlak (1351 - 1388 A D), 
Sultan of Delhi 


2 Laurya Ararz) (North 81040 
3 Laurlya Nandangarh (North Bihar) 
4. Rampurwa (North Bihar) 


5 Allahabad-Kdsam This pillar was originally found 
at Kausamb! or modern Kdsam, 45 గ M south-west of Allaha- 
bad, on the banks of the yamuna This pillar edict is now 1౧ 
the Allahabad fort On this pillar, besides the six Major Pillars 
Inscriptions, we have two minor inscriptions of Asoka, called 
respectively, the Queen's Edict and the Kausambi Edict 


6 Delhi-Topra This pillar was originally at Topra, a 
place 300 K Ms south-west of Delhi, on the banks of the 
Yamuna Like the Delhi - Meerat Pillar, this pillar was also 
transferred from Topra to Delhi: by [1/02 Shah Tughlak, The 
Seventh Pil ar Edict, besides the Six Pnlar Edicts mentioned 
above, isavailable on this pillar only We do not khow" the 


reason for its absence on the other pillars, at places 1 to 5 
above 


Major Pillar Edicts - Contents 


Asin the Rock Edicts, the First Pillar Edict speaks of 
the need to cultivate the love of Dharma to obtain hapiness in 
this world and the next It instructs officers of high, or of low, 
or of middle rank or station and the frontier officials to practise 
Dharma and win over people to follow it The Second Pillar 
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Edict speaks of the commendable deeds did by Asoka to serve as 
anexample for the people in the pursuit of Dharma Pillar 
Edict 11! stressed the need of self-introspection for man The 
Fourth Pillar Edict says how Rzajukas, who were high officials in 
charge of the administration of many hundreds of thousands of 
people could, by their fearless conduct and exhortation of 
Dharma, further the progress of ౨72776 among the 
people It says that Asdka hnd entrusted the care of people to 
these officers, just as a parent entrusts his or her child to an 
experienced nurse Pillar Edict V consists of a fairly long list 
of animals and birds, the killing or cruel treatment of which was 
prohibited by the edict on certain specified days and under 
certain physical conditions of the animals Pillar Edict ౪! speaks 
of the intense solicitude of Aska in the promotion and propa- 
gation of Dharma The Seventh Pillar Edict can be considered 
as a gist of the Asckan Edicts on Dharma,it reviews the exertions 
made by Asoka 1౧ promotion of Dharma, and the measure of 
success of these exertions ltis a retrospect made by Asoka 
on the success of his efforts in the promotion and propagation 
of Dharma 


v Minor Pillar Edicts Minor Pillar Edicts were dis- 
covered at the following places 
1 Allahabad Kdsam Queen's Edict 
Allahabad Kdsam Kausambi Edict 
Sanci (Madhya Pradesh) 
Sarnath (Uttar Pradesh) 
Rumminder (Nepal) 
Nigali Sagar Or Nigliva (Nepal) 


రా ౮౫ లట గు 


1 The Queens Edict As mentioned above, the 
Queen's Edict follows the six (Major) Pillar Edicts, on the 
Allahabad-K3sam Pillar Though called the Queen's Edict, it 
was not actually issued by the queen 14 was issued by Asoka 
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directing his officials (Mahzmgtias) that all the donations and 
gifts such as gardens and houses made by his second queen 
Karuvaki, mother of prince Tivara, should be registered in her 
name only 


2 The Kauwimbz Edict 3 The Sanc(h)z Edict4, The 
Szrngth Edict , 


The Kausimbi Edict follows the Queen's Edict on the 
Allahabad-Kosam Pillar The Kausambi Edict, and the Sanchi 
and the Sarnath Minor Pillar Edicts, as well, register the order 
of the king regarding the punishment to be meted out to 
Buddhist monks and nuns, who try to bring about schism in the 
Buddhist church The text of these three inscriptions 19 the 
same, except for slight variations, 


5 Rummuinder Pillar Inscription 6 ౧/82/౧827 ( Nigliva) 
Pillar Inscription 

Rummindei is the apabhia;msa or distorted form of the 
name Lumbinidevi, the name of a village goddess, and the 
village was also called Lumbinigrama, after the goddess On the 
basis of Asoka's pillar inscription there, the place had been 
identified with Lumbinivana, the birth place of the Buddha 
Asdka made a pilgrimage to the holy spot, and to commemorate 
his visit erected a stone pillar inscription there, mentioning 11 as 
the birth place of the Buddha and exempting. the village of 
Lumbini from tax, and fixing its contribution , of grain (to the 
royal store-house) at one-eighth of the produce 


At about the time when he visited the Lumbinigrima, 
Asska also appears to have visted the st pa of Konakamand 
Buddha, at Nigalisagar, and increased the sijzpa to double its 
originalsize He erected a pillar inscription there mentioning 
this fact The Rumminde:r Pillar inscription says that Asoka 
visited Lumbinigriama when he had been consecrated twenty 
years, but in the Nigali-Sigar Inscription, the portion of the 
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inscription mentioning the date of Asska‘s visit is lost The 
scription mentions that Ascka made an earlier visit to the 57774, 
when he had been consecrated fourteen years 


It may be obsarved here that all the Pillar and Minor Pillar 
Inscriptions of Asdka, 90 far discovered are from North India 
only, and none of them has so far come forth from South India 
A fragment of a Pillar Inscription from Amaravati: in Andhra 
Pradesh has been suspected to be As$dka‘'s, but it still lacks 
confirmation of rts identity Similarly, rt may be noticed that 
the Rock Edicts are found at places which were near the fron- 
tiers of the empire The places where the Minor Rock Edicts 
were located appear to be mostly minor divisional centres of 
administration Most of the Minor Edicts, whether Rock or 
Pillar, deal with Asska's affillation with Buddhism and his 
concern for it 


6 Inscriptions suspected to be 4447620 One of of the 
mnscriptions, suspected to be Agska's was discovered 1౧ 
Taks(h)asila (Taxa, Pakistan) and another Inscription, also 
suspected to be Asoka’s, was found in Amaravat! (Andhra Pra- 
desh) The Taksasila inscription 1s a rock inscription It is In 
Aramaic language and script This inscription appears to have 
been issued before Asdka ascended the throne, and when he 
had been a Viceroy at Taksasila It was inscribed in honour of 
a high official, Romedote, who owed his advancement to 
‘Priy ‘, the Viceroy or Governor ltcannot be said with cer- 
tainty that the Viceroy rererred to is Agoka, although the title 
given to the Viceroy suggests the word Priyadarsi, the 
title used by Asdka 


The inscription from Amaravatiis a pillar inscription If 
this is really an Asdkan inscription, then this becomes an excep- 
tion to the statement made above that no Asokan Pillar Inscrip- 
tion has been found in South India, so far Unfortunatelly, at 
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Amaravati, only a fragment of the pillar was found, and hence 
the complete text of the inscription is not available In the 
seven lines of the inscription, in Prakiit language and Brahmi: 
script, now available a few words have been identified as those 
that often occur in the Asgokan edicts, and hence, the Inscrip- 
tion 15 surmised to be As3ka's If this surmise 19 correct, then 


11 can be said that the famous Amaravati stupa was originally 
built during the time of Asoka 


7  Iscrptions beyond the Frontiers of Undivided India So 
far, in countries other than India, undivided, and beyond its 
frontiers, Asdkan inscriptions have been found in Afghanistan 
only They had been found at the following places 


Lampaka Lampaka mentioned 1౧ the inscription has 
been identified with Lamghan, on the northern bank of the 
Kabul river, near Jalalabad The inscription is fragmentary 11 
is written in Aramaic language and script and this would fit in 
with Asdka’s policy of using the language and script of the 
region The inscription 19 attributed 10 Asdka on the basis of 
the text that has survived, which refers to the setting up of a 
pillar inscription by Dévanamptya 


Kandahgr A bi-Iingual inscription of Agdka in Greek and 
Aramaic languages, and in the same scripts,and a Greek inscrip- 
tion of Asoka in Greek script were discovered at Kandahar 1౧ 
the Greek-Aramaic br-lingual inscription, the gist of Rock Edict 
!V and of Rock Edict I Is given, in brief This is the first inscrip- 
tion of Asdka in Greek that has come to light and was 
discovered in 1958 ltis inscribed on the rock of ahill In 
1963, another inscription of As3ka in Greek language and script 
was discovered at Kandahar The inscriptional rock had been 
lying at aplace in Kandahar, in an abandoned state 1౧ this 
inscription, much of the matter of Rock Edict XIl, and the early 
portion or Rock Edict ౫111. were translated into Greek 
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The foregoing inscriptions point out that Afghanistan 
formed a part of the Asokan empire, and that the people there 
spoke the Greek and the Aramaic languages Selukus Nikator,after 
his defeat by Chandragupta Maurya in B C 305, ceded to the 
latter, parts of his empire called Gedrosia, Arachosia, Aria and 
Paropanisadar Of these Gedrosia has been identified with 
Makran, and the rest in order have been identifiod with Kanda- 
har, Herat and Kabul regions, in Afghanistan Therefore, 
Afghanistan had been a part of the Mauryan empire since the 
days of Chandragupta Maurya 


The Chronology of Akan Edicts The Asokan Edicts are 
dated in the years of Asska's coronation, which by scholarly 
consensus, is 8 C 269/268 70౧6 edicts mention the dates 
either with reference to the publication of the edict or with 
reference to significant events in Asdka‘s life and history The 
formula for dating the inscriptions 1s usually contained in the 
phrase, vasibhisitzana, ‘anointed years We may illustrate 1 
by the following two examples 


dvadasa vasabhsitina maya 74672 gjhapitam (R E lll-Girnar ) 
“When I had been anointed twelve years, | commanded 
thus” 

tz dasa vaszbhisitzna mama} g dhamma mahgamatn kara 

(R E V- Kalsi) 

“Inthe thirteenth year of my coronation, the Dharma- 
mahamatras have been appointed” 


In the past, scholars were exercised over the Fissue whether the 
years mentioned in the edicts were to be taken as current years 
orexpired years But theissue was resolved finally, when in 
1958, the Greek-Aramaic bilingual inscription of Asdka became 
available The Greek Inscription, in its English rendering begins 
thus ‘Ten years having elapsed ( from hs installatron), King 
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Piodasses has shown mankind (the way to) Piety" (Epigraphia 
Indica, XXXIV, p 3) In Aramaic also, the inscription begins 
with an identical sentence From this inscription, It becomes 
clear that the years mentioned in the Asgckan Inscriptions are 
years that had expired and not years that were current This 
has now been agreed by all scholars In Pillar Edict VI, which 
had been issued when Asoks had been consecrated twelve years, 
1e,mnB C 242, As3ka says ‘‘When |! ౧46౮ been consecrated 
iwleve years | caused pious edicts to be written .. “ Therefore 
all the Asdkan edicts had been issued and inscribed only afte, 
B C 268-12=256 


Taking B C 268 as theinitial and first year of Asoka’'s 
coronation, we may now, by an analysis of the contents of 
Asokan edicts,* fix the chronology of the publication of the 
edicts, and of certain events in the iife of Asdka, thus 


Chronology of the (issue of) Edicts 


Minor Rock Edicts | & 11 B C 256 - 255 
Major Rock Edicts 5 C 256 - 254 
Barabar Cave Inscriptions, | ఈ || is 256 - 255 
Barabar Cave Inscription 111 B C 249 - 248 
Rumminde: Pillar Inscription ఫస 248 - 247 
Nigalisagar (Nigliva) Pillar Inscription is 248 - 247 
Major Pillar Edicts | to VI i 242 - 241 
Queen’s Pillar Edict ii 241 = 240 
Major Pillar Edict ౪/1! న్‌ 241 - 240 


Minor Pillar Edicts (Safci, Sarnath & Kisam) ,, 240 - 239 





* A detailed analysis of the contents for chronology, is given 
in the Telugu Introduction 
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Events tn the Life of Asoka 


Kalinga War (R.E ౫|[1) BC 260 
Initration into Buddhism (Minor Rock Edicts) ,. 260 - 259 
Pilgrimage to 52000061 or Gaya (RE ౪1110) 3 258 
Initiation of efforts for the spread of Dharma — ,, 258 
(Kandahar Edict) 
Dedication of Barabar Caves 1 & 2to Ajivikas ,, 258 
Appointment of Dharmamahgmztras (R E V)  ,, 255 
Appointment of Prativzdakas(‘Reporters')R E Vl,, 255 - 254 
Pilgrimage to the siipa of Konakamana వ 254 
(Nigliva Insc) 
Dedication of Barabar Cave 3 to _\jivikas ఖే 249 
Pilgrimage to Lumbinigrama ఖ్‌ 248 
(Rummindei Insc) 
Pilgrimage to the stzpa of Konakamana వ 248 


a second time (Nigliva Insc ) 


No inscription of Asoka, which could be said to have 
been published after B C 240-239, has come to light so far. 
The Puranas assign 36 years for the reign of Asdka, where as the 
Sinhalese Buddhist texts, the Mahgvamsa and the Dzpavamsa 
assign him a reign of 37 years Therefore Asdka‘s reign may be 
sald to have ended in 8 C 268-36/37=B C. 232/231 


—C VY Ramachandra Rao 
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Narayana Ravu Cilukuru Asoka Dharma §gsanamulu,1929 


(కీ. వూ. మూడోశతాబంలొ మౌర్య చక్రవర్తి అశోకుడు తన 
[వజల సుఖశాంతులను, ధర్మోన్నతిని కాంక్షించి, శాశ్వతంగా ఉండే 
రీతిలో, శిలాకరంగా వేయించిన థర్మశాననాలు భారతదేశ శానన 
వాబ్మయంలొ అపూర్వమయినవి. అకొకచ్నకవర్తి జీవిత విశేషాలను 
గూర్చి, చర్మితనుగూర్చి, అతని కాలంలొని పాలనా విశేషాలనుగూర్చి, 
సాంమిక్క, మత పరిస్టితులనుగూర్చి, అన్నిటికిమించి ఆతను తన 
సా(మాజ్యంలోసూ, ఇరుగు పారుగు రాజ్యాలలోను వ్యాప్తి చేయటానికి 
సమకట్టిన ధర్మాన్నిగూర్చి అనేక విషయాలను మనకు ఎరుకపరచే ఈ 
శాసనాలు కాలగమనంలో కనుమరుగయిపోయాయి. (కీ శ అయిదో 
శతాబంలా, భారతదేశాన్ని దర్శించిన ఛైనా జౌద్ర యా(తికుడు 
ఫాహియానూ వడా శతాబంలో భారతదేశాన్ని దర్శించిన మరొక చైనా 
బౌద్ద యాతికుడు హ్యూాయన్‌త్సాంగూ, వారు రచించిన యాతా (గంథా 
లలొ తాము దర్శించిన అశోక నిర్మితాలైన స్తూపాలను, శాసన స్తంభా 
లను కొన్నిటిని 'పర్కొన్నారు. కాని వాజినిగూర్చి వారు ఎక్కువగా 
వీమీ చెప్పలేక పోయారు వాటి లిపిని గురించి, శాసనపారాన్ని చదవ 
టం వారికి సాధగాంకాలదు +, ఆ లిపి ఆతిసి వాటిని చదివి, వాటిలొని 


ని ఈ ఆ (నేలు 


విషయాన్ని తెలుషగల భారతియిుటవ్నయా ఆనాటికి వారికి లభ్య 

పడట్టులేదు. అందుచేత వాటిలోని విషయమేమిలా వారికి అవగతం 

కాలేదు. వారి తరువాతికాలంలో, ఈ శానన శిలలను, స్రంభాలను, 
ర 


బారతదేశంలోని పండితులు, పామరులు,  వెయేణంతకు మెబడి, 


అ 


దో శతాబ్దంవరక్కు పూర్తిగా విస్మరించారు ఆశోక శాసన 
లనేవి కొన్ని ఉన్నాయి అనే విషయాన్న బారతీయులందరూ మరి 
పొయారు ఆధునిక యుగంలొ వీబ్‌ని వెలు గులోనికితెచ్చి, వాటిలిపిని 
గుర్తించి, కాననపారాలను చదివి, అందులొని విషయాలను చరి తతో 
అయిన ఆతని వ్యక్తిత్వాన్ని, మనతను పంచానికి వెల్లడించి, భారతియ 


స్మృతికి, చర్మితకు ఎనలేని జాన త్యాన్ని చేకూర్చి,భారతీయు లంద 
పొ 


సమనంయించి అగొక చృకవరి చరితను, మ హోన్నతము ఉదాత్తము 


తః స్మరణయులైనవారు పాశ్చాత్యులైన _పాచ్య పండితులు, 
అధునిక యుగంలో అశోకశాననాల ఉనికిని మరలా కనుక్కో 
“వటం, వాటికె,0 అన్వేషణ ఆసక్తికరమైన ఒక గొప్ప సాహసగాధ. తన 


a 


సామాజంంలో, (వజలు దండిగాచేరే చోట్లలో, యాతా కేందాలలో, 
ధి ౧ 

రహదారుల కూ ఉళ్ఫలో, జననసమ్మర్దాలయిన రాష్ట్ర రాజదానులలో, 

పాలనా కేందాలలొ అశోక చకవర్తి, “ధర్మలి వులు” “థర్మ(శావ 

బాలు” అనే పేరుతో ఈ భావనాలన 


అను. శిలలు, శిలాస్తంభాల్ను 
చెక్కించాడు. అట్రాజ్‌ సలాలలో, ఎక్కువమంది (షజలు తన ధర్మ 

౦దాలనీ, వాటిలోని చర్మాలను ఆచ 
6చా కాని చర్మితిగతిలో, కాలగతిలో, అశోక 


శాసనాలున్న ఈ స్టలాలు అనేకం, జనగూన్యాలై, నామరూపరహితాలై, 


రించాలని ఆకాం 


దార్‌, తెన్నూలని న్థలాలెపోయాయిః, క[గామాలైపోయాయి, అడవులె 
పోయాయి. 


అయితే, ఆశోకశాసనాలు, అవి ఉన్నన్రలాలు అన్నీ ఇలా 
మారుమూలలలో కనుమరుగై పాలేదు ఢిల్లీ సుల్తాన్‌ అయిన ఫీరూజ్‌షా 
తుఘ్లక్‌ (కీ. శ. 1351 - 88), నేటి హర్యానాలోని తోపాలో, ఉత్తర 
(వదేశ్‌లోని మీరట్‌లో ఉన్న అశోక శాసనస్తంభాలనుచూచి, ఆ సంభాల 


టు 


(ah 
G 
3 
En 
౭3 
౮౫ 
శ 
aa 
రి 
ర్‌ 


నిర్మాణాన్ని బుచ్చుకొని, (కీ శ, 1856లొ, (అంక 


వందల ఎండ తర్వాత, వాటది డిలీకి తరలించినటు మధ 
ee య 


గ 
ముస్తిం చరితకారుడు వంసిసిరాజ్‌, తారీఖ్‌-ఇ-పీరూజ్‌షాహ్‌ అన తన 


ee గ్రండంలొ పరొ న్నాడు అక్ర కౌొశాందీలోని ఒక నభ 
౧ అలానా 
శాసనాన్ని అక్బర్‌ అలహజాదికు తరలించి,.టు తెలునుంది. ఒక్కా 
య par] 
సరానరిన, 50 అడుగుల ఎత్తు, 50 అంగుళాల చుట్టుకొలత 


కలిగి, 30 నుంచి 50 టన్నుల బరుపు ఉన్న ఈ సంభశాసనాలలో, 
జ్‌ 


జ్‌ 


ఆవ, ౫ జాపి 2 
తొ పాలొ SDE mE డిల్లి చర్చబానికి కిళటూజ్‌షా చేసిన విశేష 
క్‌ 


q 


_పయత్నాలను -ససిరాజ్‌ పరొన్నాడు తో పాస్తంభాన్ని డిల్రీ 
చేర్చుబానికి ఓదూబ్‌షా, 42 చక్రాలతో ఒక పొడవైనబండిని తయారు 
ఇయించాడని, ఒక్కా చకాగికి కటిన మాకును 200 మంది మనుషుల 
చొప్పున లాగి, ఆ రక్‌ యమునాతీరానికి చేర్చారని, దాదాపు 
గల ద పడవలు 
డ దానిని ల భి. ఢిల్లి (పరోజాబా డ్రైకు చేర్చా 
సిసినాజ్‌ తెలుపుతాడు. ఇబ (పయత్నమేచేసి మీరట్‌ వద్ర 
ఉన్న ఆఅశొక ప్రంభ శాననాన్నిళూడా పీరూజ్‌ డిల్లికి చేర్చాడు. ఆ 
కాలంలొ (పజలు వాటని పాండవ మధ్యముడైన బీముని చేతిక[రలని 
చెప్పుకొ నేవారనికూడా సిరాజ్‌ తెలుపుతాడు తోపా స్తంభాన్ని డిల్లి 
చేర్చినతర్వాత, పీరూజ్‌ కొంతమంది పండితులను పిలిచి, ఆ స్తంభం 
మీద రాసిఉన్నదానిని చదివి చెప్పమన్నాడు ఎవ్వరూ దానిని చదువ 
లెకపొయారు. కావి కొంతమంది తెలివైనవారు, రాజు 
టానికై, పీరూజ్‌షా తుమ్లక్‌ అనే మహమ్మవీయరాజు అవతరించేదాకా, 
దాని స్థానాన్నుంచి ఆ స్తంభాన్ని మరెవ్వరూ కదలించలేరని రాసి 
ఉందని చెప్పారట! ఫీరూజ్‌ తర్వాత, 1398లో ఢిల్లిపె దండెత్తిన 


జును మెప్పించ 


తెమూర్‌ ఈ స్తంభాలనుచూచి, ఇటువంటి అద్భుత స్మృతి స్తంభాలు 


(పపంచంలో మరెక్కడాలవని మచ్చుకొన్నాడనికూడా సిరాజ్‌ తెలుపు 
తాడు విరూజు కాలంనాదకి, ఆకోకశాననాల ఉనికిగానీ, వాటి లిపి 
గానీ భాషగానీ బారతీయులకు పూర్తిగా ఎరుకలో లేకండాహాయినాయని 


పెన పర్కొన్న ఉదంతం స్పష్టం 6చేస్తు ఒది 


ఇట్లా కొన్ని శతాభ్రాలుగా (పపంచం విస్మరించిన ఆశోకనాననాల 
య యి 
ఉనికినీ వాటి లిపినీ మరలా తెలుసుకోవటమనేది, అధునికయుగ 
చార్మితక అన్వేషణలో, పరిశోధనా జిజ్ఞాసలో, ఆత్యంత ఆశ్చర్యకరమైన, 
సక్తికరమైన, అహ్హాదకరమైన పట్టం ఈ లిపిని గుర్తించి ఆశోక 


(8 


శ్చ 
ea 


న 


శగాసనాల లలోని పదజాలాన్ని చదివిన తర్వాత, వాటిని సరిగా అర్హం 


ర 


సుకొస సమస్య చాలాకాలం ఆశే మిగిలిపోయింది. అశోక శాసన 


ని 


పరిశోధనకు సంబంధించి -_శాననాల ఉనికిని కనుకొ్కొవటం, వాటి 
లిపిని తెలుసుకోవటం, వాటిని చదివి కానన పారాలను అర్హంచేసు 
కోవటం, ఆ శానన పారాలలోని వివిధ విషయాలను చరిత్రతో సమన్వ 
య0చటం యుడలయిన రంగాలలో, రెండు శతార్దాలకు మించిన 
_పగతిని, దానిలోని వివిధ ఘట్టాలను, ఈ (_పగతిని సాధించిన పరిశోడ 
కులను, పండితులనుగూర్చి చెప్పవలసి ఉంటుంది. ఇక్కుడ ఈ 
_ైగతిలొని| పథాన పట్టాలను, కొన్నింటిని మా(తమే 'పర్కొ౦టాము, 


1750 [పాంతంలో క్రైస్తవ ఫొడరీ టన్‌ దేలర్‌ (Padre 
Tiffenthaler) డిల్లి వద్దగల, డిల్లి _ మీరట్‌ అగొక శానన స్తంభంలోని 
కొన్నిభాగాలు చూడటంతో, అగక శాడన అన్వేషణ, వాటిని 
కనుక్కోవటం  (పారంభమయఈఊంది నాటినుంచి ఆనేకలయిన 


స్తంబశాననాలు, గిర్నార్‌, షాబాజ్‌ మడీ శిలాశాననాలు గుర్తించి, వాటి 

(పతులను 42226 Researches మొదలయిన ప్మతికలలో[పచురించటం 

జరిగింది. ఈ శాసనాల (పతులు ఆదారంగా కలకత్తాలో టంక 

శాల అదికారిగాటన్న జేమ్స్మిన్నెప్‌, అశోకశాసనాల వర్గీకృత అక్షర 

పట్టికను రూపొంది-చి దానిని 1834లో, ౮౦౮౧౧౭! Of the Asiatic 

Society of Bengal లా (పచురించాడు అపట్లో (పిన్చెవ అశోక 
అరా ? 


Na 


శాసనాలలోని అన్ని ఆకరాలను గురి ంచలేకపోయాడు, హల్లుల త 


ei 


ce 
ఆఅ కీ" 


వచ్చే ఆ, ఏ లను, అనుస్వారాన్నీ తెలిపే అక్షరాలను మా 
vd 


ఊహించగలిగాడు మరో ఆర్నెల్ల అద్యయనం తర్వాత య, వన, 


అను మాతం గుర్తి ంచగలి గాడు. 


1887! అగొాకశాసన పరిశోద శలో చిరస్మరణీయమైన సంవత్సరం, 
వేమ్స్మప్రిన్సెవ్‌ ఢిల్రీ-త్మోపా స్త ంభశాసనాన్ని పూర్తిగా చదివి, తాను 
చదివిన పారాన్ని, దాని ఇంగీషు అనువాదాన్ని Journal of the Asiatic 

లా 
నొంం7౭0 of Bengal, Vol Vl లో (వచురించాడు అప్పటికే లౌదియా 
అరరాజ్‌, లౌరియా నందన్‌ ముడి స్తంభశాసన పారాల (పతులు (పిన్సెప్‌ 
దగ్గర ఉండినాయి. ఆ యుడే, మేజర్‌ పి యల్‌ ప్యూ తీసిన కాసనపు 
* వీరిలో కొండరి చేరు , J H Harrington, Hodges, Captain [0116 
య 


Sir William Jones, Captain James Hore, Major James Todd, 
TS Burt, James Prinsep,, M A Court, Major ౧ L Pew, 
Lt Kittoe, Rev Dr J Wilson, Captain Lang, E L Ravenshaw, 
C Mason, Norris, Sir Walter Eliot, Forrest, Carlyle, Col 
Ellis, Cunnmgham, Burnouf, Fuhrer, Oertel, C. Beadon 


యొడలైనవారు 


అచ్చులు అధారంగా, (పిన్సెప్‌ డిల్లీ-మీరట్‌ స్తంభశాసనాన్ని, రాఖీ 
స్తంభశాసనాన్ని “లిదోగాప్‌” చేసి _పకటించాడు. ఆ సంవత్సరం 
లోనే, ఒరిస్సాలోని భువనేశ్వర్‌కు ఆనతి దూరంలో, మారుమూలగా 
ఉన్న దొళివద్ధ ఆకశోకశాసనాలను లెపైనంట్‌ కిటో కనుక్కొన్నాడు, 


1838 లో ఆకోకశాసన అధ్యయనం ఇతోదికంగా ముందుకు 
సాగింది. గిర్నార్‌, ఢథౌళిల వద్ద అభంచిన అశోకశాననాల పారాలను 
జకేమ్స్మపిన్సెప్‌ తులనాత్మక అధ్యయనంచేసిి అవి లిపిలో, భాషలో, 
విషయంలో ఒకటిగా ఉన్నట్లు కనుక్కొని, వాటినిచదివి, వాటి పాఠాలను 
ఇంగ్లీషు ఆనువాదాలతో JంuUrnal of the Asiatic Society of Bengal, 
Vol ౪|| లో |పచురించాడు తరువాతికాలంలో, 1840-1879 మధ్య 
సహ్మసాం, బ(ఖా, జౌగడా, కాల్సి, బెరాత్‌, రూపనాడ్‌ శిలాశాసనాలు, 
రాంపూర్వా స్తంభశాననం కనుకోోవటం జరిగింది. 1879 లో 
కన్నింగ్‌హా$ం (Ma; Gen Cunningham) నాటికి లభ్యమయిన అశోక 
శాసనాలన్నిటినీ Corpus Inscriptionum Indicarum, (భారతదేశ శాసన 
సంచయం) ౪0! 1లో (పచురించాడు ఈ ప్రచురణ అశోక శాసన 
పరిశోధనలో, ఆధ్యయనంలో విశిష్టమైన సంఘటన, 1850 ల వరకు 
(పైన్సెప్‌, బర్నూఫ్‌, విల్సన్‌ మొదలైన పండితులుచేసిన కృషి అక్లోక 
శాసన అధ్యయనంలోని మొడటివట్రంగా భావిస్తే ఈ (పచురణతో 
దానిలోని రెండో ఘట్రం (పారంభమయిందని చెప్పవచ్చు. 1925 లో 
హల్ట్‌ష్‌ (HUlz56h) పైన పేర్కొన్న C0౪5 ను (శాసన సంచయాన్ని) 
పునః సంకోధితంగా, కొత్త “ఎడిషన్‌'గా (పచురించటంతో, అశోక శాసన 
ఆధ్యయనం మరొక మట్టానికిచేరి ముందుకుసాగింది. 1925 నాటికి 
సోపారా, మాన్‌సెహా, నిగలీసాగర్‌, రుమ్మిందై, సారనాథ్‌, మాస్క్‌ ల 
వభ్రగల ఆశోకళాసనాలనూ, మెసూరు రాజ్యంలోని అశోకశాసనాలను 
మూడింటినీ కనుక్కోవటం జరిగింది, 1880-1925 కు మధ్యగల 


కాలంలో అశొకభాసన అధ్యయనం చాలా ముందుకుజరిగి, ఆ శాస 
నాలనుగూర్చి, ఆశోక చరితను గూర్చి Senart, Buhler, Frank, 


V A Smith, Fleet, Michelson, Luders, F W Thomas, 
Hultzsch, A 0 Woolner మొదలయిన పాక్చాత్య పండితులు, 


లి 
డి.ఆర్‌. భండార్కర్‌,కె మ్‌ జయస్వాల్‌, బయం. బా 
భారతీయ పండితులు, (పెంచి, జర్మన్‌, ఇంగ్లీష్‌ భాషలలో రాసిన 
అనేక (గంధాలు ఐలువరించటం జరిగింది 


జియాలా జికల్‌ సర్వే ఆప్‌ ఇండియా, కలకత్తాలో అధికారిగా 
ఉండిన ఎ. పోష్‌, కర్నూల్‌ జిల్లాలో బూగర్చ నిక్షిప్తమయిన లోహాల కై 
అన్వేషిస్తూ, ఆ జిల్లాలో, పత్తికొండ తాలూకాలో, ఎరగుడి అనే (గ్రామం 
వద్దగల గుట్రలమీదఉన్న అశోకశాసనాలను 1928 లో కనుక్కొన్నాడు. 
ఆ శాసనాలలోని 'దేవానం పియదసి అనే అక్షరాలను గుర్తుపట్టి, ఇవి 
అశోకునికి చెందినవని తెలుసుకొన్నాడు ఎ(రగుడిలో అశోకశాసనాలను 
కనుక్కొన్న విషయాన్ని, పురావస్తుశాఖ డైరక్టర్‌ జనరల్‌, 1929 ఫ్మిబ 
వరి 11న షతికాముఖంగా లోకానికి వెల్లడించాడు. స్నుపసిద్ర తెలుగు 
సాహిత్య మాసప్మతిక భారతి, 1929 సెఫ్రెంబర్‌ సంచికలో, “అశోక 
సనాలు=రాయలస్‌మ” ఆనే శీర్ణికకింద ఈ శాసనాలనుగూర్చి మల్లం 
ల్లి సోమశేఖరశర్మగారు చక్కని వ్యాసం రాసిఉన్నారు, శాసనంలో 
కొంతభాగం యొక్క ఫోటోనుకూడా [పచురించారు 


బ్‌ 


రిల 


ఎరగుడికి అతిదగ్గరగా (38.3 కి.మీ దూరంలొ ఉన్నరాజుల 
మండగిరిలో అశోరుని మొదటి, రెండో లఘుశాననాలు లభించాయి, 
18వ శతాబం చివరిపాదంలో కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజీ వీటికి, పండితు 
ఐయిన కావలి వెంకటబొ[రయ్య మొదలయిన తన “అసి శ్రుంట్లి చేత 
నకళ్ళు తీయించాడు. కాని నకళ్లు తీసినవారు వీటిని అశోకశాసనాలుగా 


గుర్తించలేదు. వీటిని మదాను ఓరియంటల్‌ మ్యానుస్క్రిస్ట్‌ లె బరీ 
లోని “మెకంజీ మ్యానుస్కి)ప్ట్‌” లో, Local Records, Vol 29, 
Sheet 28, Title 55 లో చూడవచ్చు ఈ విషయాన్ని 1946 లోనె ఒక 
జిజ్ఞాసువు బారత (పభుత్వ శాననాదికారి దృష్టికి తెచ్చినా, శాసన 

రాజుల మండగిరిని 1952 దాకా గుర్తించలేకపోయారు, 1953 
డిశంబర్‌ లొ శాసనశాఖవారు ఈ శాననాలకు నకళ్ళను తీశారు. 


1947 లో భారతదేశం స్వతం_తమయింది 1925 నుంచి 
1950 వరకు, కారణాలేమైనా, కొత్త స్థలాలలో అశోకశాసనాలను కను 
క్కోవటం జరుగలేదు. 1950లతో (పారంభించి, 1980 వరకు గల 
ముప్పై ఏండ కాలంలో మన పండితుల లుక్కు, (పభుత్వ శొసనశాఖ్స 
వారియిక్క అన్వేషణా పలితంగా అగోకశాసనాలున్న అనేక నూతన 
స్థలాలను కనుక్కో వటం జరిగింది ఇటీవలి కాలంలో, బళ్ళారి బిల్లాలో 
ఉన్న నిట్టూరువద్ధ 1977 లోనూ, ఆ నిట్టూరుకు అతినమీపంలో ఉన్న 
ఉదెగోళంవద్ర 1978 లోనూ, అశోకుని లము శిలాశాసనాలను కను 
కొన్నారు. మనకు స్వాతం త్యం వచ్చిన తర్వాత, అశోక శాసన 
అన్వేషణలో జరిగిన ఈ కృషిని, శాసనాలు లభించిన స్రలాలను, ఈ 
కింది అశోక శాసన సమీక్షలో పేర్కొని ఉన్నాము 


Il. చార్మి త్రక సమోక్ష స 


భారతదేశ చర్మితకు సంబంధించి నేటికి లబించిన విస్తార 

శాసన సంచయంలో అశోరశాసనాలు చారితకాధారాలుగా ఎనలేనివి? 

మమ మ వ చ వును 

* ఈ చారితక సమీక్షలో అధికభాగం, 1986 జూలై, భారతిలో 

(పచురితమయింది. భారతి సంపాదకుల సౌజన్యంతో దానిని ఇక్కడ 
వాడుకొంటున్నాము, 


ఎలలెనివి,. అఖండ భారతదేశంలో తూర్పున వుండడనగరం (ఐటి 
బంగ్లాదేశ్‌ లో, ట్‌ జిల్లాలో కరతోయానది ఒడ్డున ఉన్న మహాస్తా స్టా న్స్‌ 
నుంచి వడమటబ పురుషవురం (పెషావర్‌, పాకిస్తాన్స్‌ వరకు, దకిణాన 
కర్హాటకంనుంచి ఉత్రరాఎ కాశ్మీరం వరకు వ్యాపించి ఉండిన ఆగక 
స్మామాజ్యంలొ పలుతావుల ఈ శాసనాలు లిబించాయి. బారతదేశనవు 
'కెల్లలనుదాటి అస క సా(మాజ్యంలో అంతర్బాగంగా ఉండిన 
మయినాయశ అకొరుని ఆజ్ఞమేరకు 

ఆతని పాలనా వత్సరాలను పేర్కాంటూ, శీలలలో 
న అగాకంని కషయచరి[త్రగా ఈ శాననాలు అమూల్యమయినవి, 
అవురూవమైనవి. ఈ శాననాలలో ఆగెకుడు తన ధర్మాశయాలను, 
పాలనాశయాఅను తనకు తానై వివరణ త్మక కంగా తెలిపిఉన్నాడు. ఈ 
శాసనాల ఉనికి అశోక సాామాజ్య సరిహద్దులను మనకు ఎరుకపరచి 


ల 
౪ € 
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సృృతిని తెలుపుతుంది. 


భాష భారతదేశంలో నేటికి లబించిన అకోక శాసనాలన్నీ 
(పాకృతభాషలా రాయబడినాయి, ఆనాటి [పబల వ్యవవార బాషలకు 
(పాకృతమన్నది సామాన్యనామ౦ అనోక శాసనాలు, అశోక స్మామాజ్యవు 
(పాక్‌ పశ్చిమాల మధ్యగల కొద్ది వ్యావహారిక ఖభాషాబేదంతో, 


సా మా బాగ నికంతా రాజభాని అయిన పాటలీజృు[తంలో ఆధికారభాషగా 


ఇ 


£ 


వాడిన మా గదీ (పౌకృతంలో రాయబడినాం 


భారతదేశానికి వెలుపలఉండి, అశాకుని స్మామాజ్యంలో జరి 
ఉండిన ఆప్టనిస్తాన్‌లో లంపాక లేక లంమమాన్‌ అనేచోట అభించి 
అకశోకునిదిగా తల చబడిన ఒక శాసనం అరమైక్‌ భాషలో రాయబడింది." 
(ఈ 'అరమైక్‌ జీసస్‌ క్రైస్తు మాతృభాష) ఆప్పనిస్తాన్‌లో నే కందహార్‌ 
వద్ధ లభించిన ఒక శాసనం ద్విభాషా శాసనంగా, (గీక్‌, అరమెక్‌ 


౧0౮ 


బాషలలో ఉంది,2 అక్కడే లబించిన మరివొక అశోక శాననం గ్రీకు 
భాషలో ఉంది * 


లిపి అకిండ భారతదేశపు సరిహద్దుల లోపల, ఒక్క 





వాయవ్య(పాంతంలో లబించిన అశోకశాసనాలలో తప్ప, మిగిలిన అన్ని 
ప్రాంతాలలో అబించిన శాసనాలు (బాహ్మీలిపిలో రాయబడినాయి, 
పర్షియా (ఇరాన్‌ కు దగ్గరగాఉన్న వాయవ్య (పాంతంలో అభించిన 
శాసనాలు మా(తం పర్షియన్‌ - ఆరమైక్‌ భాషా సంబంధమైన ఖరోష్షీ 
లిపిలో రాయబడి నాయి. 


(బాహ్మీలిపి ఎడమనుంచి కుడికి రాయబడుతుంది బరోష్టీ 
లిపి కుడినుంచి ఎడమకు రాయబడుతుంది పోగా, కర్నాటక రాష్ట్రం 
లోని (బహ్మగిరిలో లబించిన లము శిలాశాసనంలో, శాసనమంతా 
(బాహ్మీలిపిలో ఉండి, చవడ అనే లిపికారుడు దానిని లిఖించాడని 
తెలిపే “చవడెన లిఖితే లిపికరేణ” అనే చివరి పంక్రిమాాతం ఖరోష్షీ 
లిపిలో రాయబడింది. ఆంధదేశంలో ఎరగుడి (పత్తికొండ తాలూకా, 
కర్నూలుజిల్లా, గుత్తి ప్రేషనుకు సుమారు 14కి, మీ) వధ్ర అబించిన 
అశోకుని లము శిలాశాసనంలోని కొన్ని పంక్తులు, (బాహ్మిలిపిలో, 
కుడినుంచి ఎడమకు, ఎడమనుంచి కుడికి వరుసక్రమంలో, ”బూస్టో9 
సెడాన్‌ (వృషభగతి లేక ఎద్దు దున్నే వధతి పద్దతిలో రాయడం 
జరిగింది 

కొన్ని వేల ఏండ్లుగా, భారతదేశంలో, వాని లిపి వీమ్మో వాని 
భాష ఏమో గూర్తింపబడక, కొండలలో, గుట్రలలో, మారుమూల 
_పదేశాలలో, గ్రామాలలో మరుగునపడి మనము మరచిపోయిన అశోక 
శాసనాలను (క్రీ. శ. 1887 లో ఈస్టిండియా కంపెనీ కొలువులో 
పంకసాల అధికారిగా ఉండిన (పాచ్య విజ్ఞానవెత్త జేమ్స్‌ |పినెప్‌ 


౧౧ 


న 


మొట్రమొదటగా గుర్తించి, వాని అను న వాని 
(పాముఖ్యాన్ని పండిత లోకానికి తెలిపినది మొదలు ఇటివలి 
వరకు, అగొక శాసనాలనేకం బయల్బరచడం జరిగింది ఇటీవలి 
కాలంలో 1977లొ బళ్ళారి జిల్లా సిరుగువృ తాలూకాలోని నిట్టూరువద్ర, 
1978లో నిట్టూరుకు నైయితిగా అయిదు కిలోమీటర్ల దూరంలో ఉన్న 
ఉదెగోళం వడ అశోకుని శిలానాననాలను కనుగొన్నారు. కాలకమంలో, 


(ఈం! 
ఆనస్వషఖావలితంగా, అశోక శాననాలు ఇంకా లబించే అవకాశం ఉంది, 


గ్‌ 


సోకు శాననాలు-విజజన ఆగొక శాసనాలలోనే చెప్పిన 
అశోకుని వటావి షక వతరాల కాల్మకమాన్నిబట్రి వరున్నకమంలొ ఈ 
తై య (2) 


విధంగా విభజించి బరొనవచ్చు 


లము శిలాశాసనాలు 
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1 లము శిలాశాసనాలు ఇవి రెండు మా(తము ఉన్నాయి. 
వీనిలో రెండవది, మొవటిదానితో చేర్చబడి, ఇవి లభించిన స్థలాలలో 
కొన్నిచోట్ల మా(తమే లభమయింది అము శిలాశాసన (పతులు 
నేటికి ఈ కిందిచోట్ల అభ్యమయినాయి బాకెట్టలో ఆ స్థలం ఏ 
రాష్ట్రంలో ఉన్నది, శిలాశాననాన్సి కనుగొన్న కాలం తెలిపినాము. 


లలి 


ఉత్తర భారతం 


౧) సహ్నసాం (బీహర్‌, 1839) 

౨) అ(హౌరా (ఉత్తర |పదెన్‌, 1965) 
3) బైరాత్‌ (రాజపుటానా, 1872) 

౪) బహాప్పూర్‌ (డిల్లీ, 1967) 

౫) రూపనాడ్‌ (మధ్య పదేశ్‌, 18 72) 

క్ర) గుజ్జురా (మధ్యపదేశ్‌, 1956) 

౭) పాంగురేరియా (మద్యపదేగ్‌, 1976) 


దక్షిణ భారతం 


లా ఎరగుడి (ఆం(ధృ్మపదేగ్‌, 1929) 
౯్రా) రాజుల మండగిరి (ఆందపదేశ్‌, 1953) 
౧౦) మాసి (కర్నాటక, 1915) 
౧౧) (బహ్మగిరి (కర్నాటక, 1891) 
౧౨) సిధాపుత (కర్నాటక, 1891) 
౧౩) గవీమర (కర్నాటక, 1931) 
౧౪) పాల్సి_ గుండు (కర్నాటక, 1931) 
౧౫) జటింగ రామేశ్వర (కర్నాటక, 1891) 
౧౬) నిట్టూరు (కర్నాటక, 1977) 
౧౭) ఉదెగోళం (కర్నాటక, 1978) 


"పె స్రలాలలో రూపనాద శిలమీద మొదటి అసు శిలాశాసనం 
సంపూర్ణంగా చెక్కబడిఉంది. మిగిలిన స్థలాలలో, కొద్ధి పార 
బేదాలతో, దాని అసంపూర్ణ (పతులు ఉన్నాయి. రెండవ లఘు 
శిలాశాసన్నపతులు మొదటి అము శిలాశాసనంతోపాటు ఆం(ధ(పదేశ్‌ 
లోని ఎ|రగుడి, రాజుల మండగిరులలో, కర్నాటకలోని నిట్టూరు, 


౧౩ 


ఉదెగోళం లము శిలాశాసన్నపతులలో మాతమే అశొకుడు తన పేరుచే 
పేర్కొనబడినాడు, మిగిలిన అశోక శాసనాలన్నిటిలో, “దేవానాం.పియ” 
“పియదర్శి* అని అతని బిరుదాలచేత మ్మాతమే పేర్కొనబడినాడు. 

అము శిలాశాసనాలు - విషయము . మొడటి అము శిలా 
శాసనంలో, అశోకుడు బౌధ్రమతావలంటబి అయిన తర్వాత రెండున్నర 
ఏండ్లు దర్మానునరణలొ, దర్మవాళాపిలొ ఎక్కువ ఉత్సాహం చూప 
లేదని, తర్వాత (బౌద్ద సంమంలోచెరి, వీటికొరకై విశేషంగా పాటు 
పడినాడని, ధర్మాచరణంవల్ల క్షుదునికైనా స్వర్గ సౌఖ్యం య. 
సమయం దొరికినవ్రుడంతా ఈ అర్హాన్ని శిలలపైన్నా శి లాస్త 0భాలప్రె 
చెక్కించాలని తెలుపబడింది రెండవ లము శిలాశాసనంలో క 
చరణకు సంబంధించి తల్తిదం[డులకు శుశూష చేయాలని, పాణులను 
గౌరవించాలని, సతగ్గం పలుకవలెనని, ఆచార్యులను పూజించాలని, 
ఇట్టి పురాణమార్గం డీర్ణాయువు నొనగుతుందని తెలుపబడింది 


సిధావురం, జతింగ రాబుశ్వరం, (బహ్మగిరి అము శిలాశాసన 
ఉతులల్‌, సువర్ణగిరిలో ఉండే ఆధికారులు (ఆర్యపుతుడు, మహో 
మా(తులు) అశోకుని ఆజ్ఞానుసారంగా, ఇసిలాపురాధిపతులకు పె 
విషయాలు (ఉకటించినట్లు చెప్పబడింది దీనినిఒటి ఇసిలాపురం 
నువర్షగిరి అధికారుల యేలుబడిలో ఉండినట్లు, అశోక స్మామాజ్య దక్షిణ 
(పాంతానికిసువర్తగిరికేర్యదస్తానమై రాజ[పతినిధికి వాసస్థానంగా ఉన్నట్లు 
తెలుస్తుంది దక్షిణ భారతదేశంలో అశోక శాసనాలు లబించిన స్టలాలలొ, 
ఆం(ద(పడెక్‌లోని ఎరగుడివధ్ర మా (తమే అశోకుని ప పద్చాలుగు బృహత్‌ 
శిలాశాసనాలు, రెండు అము' శిలాశాసనాలు ఒకేచోట లబించాయా.- 
దక్షిణ భారతదేశంలో ఈ ఎ[రగుడివధ్ర తప్ప మరెక్కడా బృహత్‌ 
శిలాశాసనాలు నేటికి కానరాలేదు. వ్మరగుడికి అనతి దూరంలోనే 
రాజుల మండగిరిలో రెండు లము శిలాశాసనాలు ఉన్నాయి అందుచేత 


మౌర్యయుగంలో ఈ ఎ(రగుడి మౌర్యస్నామాజ్య దకిణ (పాంతానికి 
పాలనాకేంధమై ఉండినట్లు భావించవచ్చు. సిద్ధాపురం, జటింగ 
రామేశ్వరం, (బహ్మగిరి లముశిలానాసన (పతులలో బరొనబడిన 
సువర్ణగిరి ఈ ఎర్రగుడే అయివుండవచ్చునని కొందరు పండితులు 
సూచించారు. ఎరగుడికి అతి సమీపంలో సువర్తగిరితో పదసామీప్యం 
కలిగిన జొన్నగిరి (ప్రాకృతం - సొజ్జగిరి= సంస్కృతం - సువర్హగిరి= 
తెలుగు-జొన్నగిరి) అనే (గామం ఉండటం ఈ సూచనకు ఉపబలంగా 
పేర్కొన్నారు * 


బా(భా లఘు శిలాశాసనము పైన పేర్కొన్న రెండు లము 
శిలాశాసనాలు కాక, అశోకునిది మరివొక అమఘు శిలాశాసనం, 
రాజపుటానాలోని బైరాతు పట్టణానికి సమీపంలో బ్యాబా కొండగుట్టల 
మీద ఒక గండశిలపై చెక్కబడి ఉండింది దీనిని కలకత్తాలో 
ఇండియన్‌ మ్యూజియంకు తరలించారు. అందుచేత ఈ శాసనాన్ని 
బాభా శాసనమని లేక కలకత్తా.బైరాతు శాసనమని పిలిచినారు. దీనిలో 
అశోకుడు “మగధరాజగు (పియదర్శి” ఆని పెర్కొనబడినాడు అశోకుడు 
ఈ శాసనంలో బౌద్ద (తిరత్నాలయిన బుద్దునిలో, ధర్మంలో, సంఘంలో 
తనకుగల గౌరవ విశ్వాసాలు (పకటించి, బౌద్ధాచార్యులను, బిక్ష, 
భికుణీ వర్గాలను ఉద్దేశించి, వారు భగవంతుడగు బుద్దుడు స్వయంగా 
తెలిపిన కొన్ని ధర్మ విషయాలతో కూడిన ఏడు (గంథాలను, వాని 
అర్ధాన్ని నిత్యమూ మననం చేయాలని శాసించాడు బహుశా ఈ శాసనం 
వేయించినప్పుడు అశోకుడు బైరాతునందుండిన బౌద్ద విహారంలో 
భిక్షువుగా వాసంచేస్తూ ఉండినాడు కాబోలు 


ఎన ఎర్కొన్న,ఈ లము శిలాశాసనాలన్నీ అకోకుడు బౌ 
మతానుయాయి అను విషయాన్ని నిర్హ్యందంగా .తెలు పుతాయి, 


ణు 


బృహత్‌ శిలాశాసనాలు: అశోకుని బృహత్‌ విలాకాసనాలు 





పభఛ్నాలుగు వీనిని సె సామాన్యంగా శిలాశాసనాలని పేర్కొంటారు. ఈ 
పధ్నాలుగు శాసనపారాల (పతులు, పూర్తిగానో, కొద్ది పారబేదాలతోనో, 
కొంత లుపషమయూ చరత ఖండంలోని ఈ [కింది స్తలాలలో లబించారికి, 


౧. షాబాజ్‌ మడీ (పాకిస్తాన్‌, పెషావర్‌ జిల్లా, 1836) 

. మాన్సెహ (పాకిస్తాన్‌, హజరా జిల్లా, 1889) 

3. కాల్చి (6 త్తర్మపదెన్‌, డె హాడూన్‌ జిల్లా, 1860) 
౪ గిర్నార్‌ (గుజరాత్‌, 1822) 

సోపహారా (మహరాష్ట్ర), 1882, 1956) 

దౌలీ (ఒరిస్సా, బరి జిల్లా, 1837) 

జౌగత (ఒరిస్సా, గంజాం జిల్లా, 1850) 

ఎ(రగుడి (ఆంధపదెక్‌, కర్నూలు జిల్హా, 1928) 


lo 


Sos 


స్రలాలలో, కాల్సీలో, పద్నాలుగు శాసనాలు సమ్మగంగా 
ఉన్నాయ షాబాజ్‌పుడీ, మాన్సెహో, గిర్నార్‌లలో సంపూర్త పారాలు 
లేవు ఎారగుడిలో పధ్నాలుగు శాసనాల పూర్తి పారాలతో, రెండు లము 
శిలాశాసన పారాలు వానికి ముందు చేర్చబడి ఉన్నాయి.” సోపారాలో 
ఎనిమిదో శిలాశాసనంలోని కొన్ని పదాలతో మ్మాతమే ఉన్న శాసన శిలా 
శకలం తొమ్మిదో శిలాశాసనంలో సగానికి పెగా ఉన్న మరివొక శాసన 
శిలాశకలం లభించాయి. ధౌలీ, జౌగశాలలో పదకొండు, పం(డెండు, 
పదమూడు శాసనాలులేవు. వాని బదులు మొదటి (పత్యేక శిలాశాసనం, 
రెండవ (పత్యేక శిలాశాసనం అని రెండు కళింగశాననాలు చెక్కబడి 
నాయి _పత్యేకం 'కఠింగంిలోని, తోసలీ, సమాపా నగరాలనుంచి, ఆ 
రాజ్యాన్ని లేక (పాంతాన్ని పాలిన్తుండిన అధికారుల నుద్దేశించి చెప్పిన 
శాసనాలు కాబటి వీనిని కళింగ శాసనాలని పిలిచారు. 


fey 


౧౬ 


పెన పేర్కొన్న స్థలాలలో పాబాజ్‌గడీ, మాన్ఫెహాలలోని 
శాసన్మపతులు ఖరోస్టీ లిపిలో రాయబడినాయి మిగిలిన స్టలాలలోని 
శాసన (పతులన్నీ (బాహ్మీ లిపిలో ఉన్నాయిః 

బృహత్‌ శిలాశాసనాలు - విషయము  అశోదుని పద్నాలుగు 
శిలాశాసనాలలో మొదటిది జంతు [పాణ సంరక్షణను గూర్చి తెలుపు 
తుంది ఇది అశోకుని రాజనగరంలో జోజనార్ధం చేయబడుచుండిన 
జంతువధ నిషేధాన్నిగూర్చి తెలుపుతుంది. రెండో శాసనం మానవుల: 
జంతువుల సౌఖ్యాన్నికో రి అశోకుడు వాని చికిత్సకై యవనరాజైన అంతి 
యోకుడు మొదలైన పొరుగు రాజుల రాజ్యాలలో, (పొంత రాజులైన 
చోడ, పాండ్య, సత్యపుత, కేరళప్పుత, తామపర్థి రాజ్యాలలోను 
కావించిన ఏర్పాట్లను గురించి తెలుపుతుంది. మూడో శిలాశాసనం, 
రాజకీయోదోగగులు అయిదేండ్లకొకసారి తమ అదికార మండలాలలో 
ధర్మానుశిషపికోసం, తక్కిన రాచకార్యాలకు యా(త్ర చేయాలని 
శాసిస్తుంది, మాతా పితృ శుశూష, పెద్దలయందు గౌరవం మొదలైన 
ధర్మాల ఆచరణను ఉఊ ద్దాటిస్తుంది నాల్గో శాసనంలో, మూడో శాసనంలో 
చెప్పబడిన మాతా పితృ శుశూష, పెద్దలయంగు గౌరవం మొదలైన 
దర్మాల ఆచరణ వునరుద్దాటింపబడింది అశోకుని భావినంతతివారు 
దర్మాన్ని అబివృద్ధి వేయాలని ఆకాంకించింది. అయిదో శాసనంలో 
అశోకుడు తన పదమూడో పట్టాబిషేక వత్సరంలో ధర్మ మహామాత్రు 
అను నియమించిన విషయం, వారి విధులు తెలుపబడినాయి ఆరో 
శాసనం (వతివేదకుల (అనగా “రాయల్‌ రిపోర్టర్స్‌”) నియామకాన్ని 
గూర్చి, వారి విధులనుగూర్చి తెలుపుతుంది. ఏడో శాసనం మానవుల 
లోని యోగ్యతను హెచ్చించు భావశుద్ధి, కృతజ్ఞత అను గుణాలను 
(పకటిస్తుంది. ఎనిమిదో శాసనం అశోకుడు మృగయావినోద యా(తలను 
విసర్షించి థర యా|తలను అవలంబించిన విషయాని) తెలువృతుంది 


౧౭ 


(పజలు నిత్యం అనేక సందర్భాలలో చేసే (వతాలతోపాటు, ధర్మ 
(వతాన్ని అనుసరించినందువల్ల ఇహ పర లోకాలలో అనంతపలం 
కలుగుతుందవి ఉద్బోడిన్తుంది. అశొకుడు తాను చేసే కృషి ఆంతా 
పారలొకికమై (పజల (_శేయన్సును ఉద్దేశించి చేసినదని, యశస్సును, 
కీర్తిని కోరి మ్మాతమే చేసినదికాదని పదో శిలాశాసనం (పకటిస్తుంది. 
పదకొండో శిలాశాసనం థర్మదానము, ధర్మవిభాగము, ధర్మసంబందము 
అనువానినిగూర్చి క్లుప్తంగా వివరిన్తుంది పండెండో శాసనం పరమత 
చహిష్టుతిను గూర్చి అది సాధించబానికి అనుసరించవలసిన సూతా 
అను గురించి (పబోధిస్తుంది. పడమూడో శిలాశాసనం ఆశోకుని 
కథింగయు ధ్ర విషయాన్ని గూర్చి ఎరుక పరుస్తుంది; కళింగవిజయం 
సాధించటంలో తాను కావించిన రక్తపాతానికి, మానవ మారణహోమా 
నికి, బహుజనసంకోభానికి అశోకుడు పశ్చాత్తాఫుడె, థర్మ విజయానికన్న 
మరొక విజయం లేదని నిశ్చయించి, సర్వ(పాణులకు బాథ కలిగింప 
కూడదు అనే ధర్మబోధను వివిద దేశీయులకు, జనులకు, ఇరుగు 
పొరుగు రాజులకు తెైలియపరఛాడని, వారందరు ధర్మాచరణం అనుస 
రిస్తున్నారని, ఈ శాసనం (పకటిన్తుంది సై పదమూడు శాసనాలకు 
ఊఉఊపనంవోర వచనంగా వదునాల్లొశిలాశా ననం, అశోకుడు ఈ శాసనాలను 
రాయించటానికి అవలంబించిన విదానాన్ని గూర్చి తెలుపుతుంది. 


బారాబర్‌ గుహాశాసనాలు . బీహార్‌లోని గయాక్షేతానికి 25 
కి మీ. దూరంలో వున్న బారాబర్‌ కొండగుట్రలో అజీవక మత సన్యానుల 
నివాసార్థమె అకొకుడు గుహలను తొలిపించి దానమొనగిన విషయాన్ని 
ఈ శాసనాలు తెలుపుతాయి. ఈ శాననాలు మూడు ఉన్నాయి వీనిలో 
రెండు అశోకుడు పట్టాబిషిక్తడైన పండెండో ఏట, మూడవది 
పందొమ్మిదో ఏట, ఇవ్వబడినాయి ఈ బారాబర్‌ కొండలు శాసనంలో 


౧౮ 


మలితక పర్వతమని పెర్కోనబడినాయి. ఈ శాసనాలు నాలుగు లేక 


ఆయిదు పంకులకు మించని లము శాసనాలు 


భ శాసనాసనాలు , అకొకుడు అద్భుత శిల్పచాతుర్యంతో 


సం 
రూడిన పెద్ద శిలాస్తంభాలను తయారుచేయించి, వాటిపెన ఈ 
శాసనాలను చెక్కించినాడు. ఈ శాసనాలు వీడు ఉన్నాయి కాని వీనిలో 
మొదటి అరు మా(తమే పారాంతరాలతో ఈ కింది స్థలాలలో ఉన్న 


శితానంభాల పె చెక్కు బడినాయి, 
(ల. ల్‌ 


౧) ఢిల్లీ - మీరట్‌ * ఉత్త ర్యపదేశ్‌లోని మీరట్‌నుంచి ఫీరోజ్‌షా 
తుమ్లుక్‌ దీనిని ఢిళ్లికి తరలించాడు; 

౨) లౌరియా - ఆరరాజ్‌ (ఉత్త రవీహార్‌) 

3) లౌరియా - నందన్‌ఘఆ (ఉత్త ర బీహార్‌ 

9) రాంపూర్వా (ఉత్తర బీహర్‌ 

౫) అలహబాద్‌ ((పయాగ) = కోకాం అలహాబాదుకు 
నైరుతిగా యమునా నదీతీరం వెంబడి 45 కి మీ దూరంలో ఉన్న కోశం 
లేక కౌశాంటీవద్ద మొదటలో ఈ స్తంభశాసనం లబించింది, (పసుతం 
ఈ శాసనం అలహాబాదు కోటలోఉంది ఈ స్తంభంమీద పెన పేర్కొన్న 
అశోకుని ఆరు శాసనాలు మాతయ కాక, (ఎ) రాణీ శాసనం (బి) 
అశోకుడు కౌశాంబి యందలి మహామా(తులను ఉ ద్రైేశించి చెప్పిన 
కౌశాంబీ శాపనం ఉన్నాయి, 


౬) ఢిల్లీ-తోపా. ఈ ఒక్క శిలాస్తంభంమీద మా(త్రమే, 
ప శిలాస్తంభాలమీద కానవచ్చే ఆరు శాసనాలు కాక, విడో శాసనం 
కూడా లభ్యమవుతుంది. ఆశోక ధర్మాన్నిగూర్చి అనేక విషయాలు 
తెలిపి అశోక చరి(తకు అతి (పశనమైన ఈ ఏడో శానన (వతి మిగిలిన 


(౯ 


చోట్ల కల స్తంభాలమీద కానరాకుండటానికి కారణం తెలియదు. 
మొదటిలో ఈ స్తంభం ఢిల్లీకి ఉత్తరంగా 800 క. మీ దూరంలో 
యమునా నదీతీరాన ఉన్న తోపా అనే (గామంవధ ఉండింది ఢిల్లి 
సుల్తాన్‌ ఓరొజ్‌షా తుమక్‌ దీనిని డిల్తీకి తరలించాడు, 


సంబ శాగనాలు _ విషయము _ శిలాశాసనాలలో వలెనే, 
మొదటి స్తంభ శాననం దర్మాన్నిగూర్చి చెప్పి, తన ఊత్తమ, మద్యము, 
అధమ పురుదులు (ఉద్యోగులు) అందరూ ధర్మపరిపాలన చేయవలెననే 
అశోకుని ఆదెశాన్ని (పకట్‌స్తుంది రెండో శాసనం అశోకుడు తా నెట్టు 
దృష్టాంతయుతంగా దర్మాచరణ కావించిందీ తెలుపుతుంది. ఆత్మ 
పరిశోదనం (_వతిమానవుడికి అత్యావశ్యకమని మూడో స్తంభశాననం 
తెలుపుతుంది. రాజకీయూద్యోగులలో ఉన్నతులైన రాజుకులు ఎట్లు 
మ (పవర్తనవలన, ధర్మోపదేశం వలన ధర్మవ్యాప్తి చేయగలరో నాల్లో 
సనం వివరిస్తుంది. జీవహీంసను, జంతువధను తగ్గించటానికి 
గోకుడు విధించిన చట్రపరమైన ఆంక్షలనుగూర్చి అయిదో శాసనం 


Gr 


ణి 


అ 
తెలియపరుసుంది. అశోక ధర్మశాసనాల సారమని చెప్పదగిన టో 
స్తంభ శాసనంలో అశోకుడు ధర్మవ్యాపకానికై చేసిన యత్నాలన్నీ 
క్లుప్తంగా వివరింపబతాయి 


లము స్తంభ శాసనాలు -విషయము లముస్తంభళాననాలు 





ఈ కింది స్రలాలలో అభ్యమయినాయః 


౧) అలహాబాదు-కోనం రాణీస్తంచశాననం 
౨) అలహాబాదు-కోసం కౌశాందీ స్తంభశాననం 
3) సాంచి (మధ్య([పదేక్‌ 

౪) సారనాద్‌ (ఉత్త ర్యపదెన) 

౫) రుమ్మిందై (నేపాల్‌ తరాయ్స్‌ 


౬) నిగలీసాగర్‌ లేక నిగ్లీవా (నేపాల్‌ తరాయ్‌ 


పెవానిలో, పైన చెప్పినట్టు, రాణీ స్తంబశాసనం అశోకుని ఆరు పెద్ధ స్తం 
శాసనాల తర్వాత చెక్కుబడిఉంది. కానీ ఇది రాణి తానుగా 
(వకటించిందికాదు. అశోకుని రెండవరాణి అయిన కారువాకిచే 
దానాలుగా ఒసగబడిన వనాలు, గృహాలు ఆమె పేరనే గణింపబడాలని 
దేవానాం[పియుడే (అనగా ఆకోకుడే) ఈ శాసనాన్ని వేయించాడు 
శాసనంలో ఈ కారువాకి తీవరుని తల్లి అని చెప్పబడింది. 


లుంబినీదేవికి అపభంశ రూపమే రుమ్మిందై లుంబినీదే: 
(గామ దేవత పేరు, ఆమెనుబట్టి ఆ స్రలం పేరు రుమ్మిందై అయింది 
అశోకుడు అక్కడ స్థాపించిన స్తంబ శాసనంవల్ల ఆ సలం బుద్దుని 
జన్మస్టానమైన లుంబినివనంగా గుర్తించబడింది లుంబినీవనం బుద్దుని 
జన్మస్థాన మయినందువల్ల అశోకుడు అక్కడికి తీర్ణయా(త్ర వెళ్ళి, తన 
య్మాత జ్ఞాపకార్థంగా స్తంభాన్ని స్థాపించి లుంబిని (గామంవారు పన్నులు 
చెల్లించనవసరంలేదని, ఊరి పలసాయంలో మా(తం ఎనిమిదో వంతు 
చెల్లించాలని శాసనం వేయించాడు. లుంబిని వనాన్ని దర్శించిన 
సమయంలో నే అశోకుడు అక్కడికి వాయవ్యంగా సుమారు 22 క, మీ, 
దూరంలో ఉన్న నిగలీసాగరం లేక నిగ్లీవా వద్ధకల కనకముని బుద్దుని 
స్థూపాన్ని దర్శించి, దానిని అబివృదధ్ధిపరచి ఆ విషయాన్ని తెలుపుతూ 


సంభశాననం వేయించాడు. 


సాంచీ స ంభశాననం బౌద్ధ సంమాన్ని విడదీయ (షయత్నిందిన 
భికుకులకు, బికుణులకు విధించవలసిన శిక్షనుగూర్చి చెప్పంది. 
సారనాధ్‌ స్త 0భంకూడా ఈ విషయాన్సి గురించే తెలుపుతుంది. 
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అకోరుని నృ ంభకౌసనాలు, లఘు స్తంభశాననాలు ఉత్తర 
భారతానికే పరిమితమయి ఉండటం గమనించదగ్గ విషయం. అళ్లు 
శిలాశాసనాలు లము శిలాశాసనాలు స్మామాజ్య సరిహద్దు (పాంతాలలో, 
రాష్ట్ర పాలనా కేం[దాలలో లబ్యం కావటంకూడా గమనించదగ్గ 
విషయం శిలాశాసనాల, లము శిలాశాననాల ఉనికి అశోక స్నామాజ్య 
సరిహద్దులను నిర్హయించబానికి ఆదారమవుతుంది. 

అశోకునివిగా అనుమానింపబడిన శాసనాలు : అశోకునివిగా 
మరొకటి. ఆం(ధ(పదేశొలోని అమరావతి (గుంటూరు జిల్లా లో 
లభించాయి వీనిలో తక్షశిలలో లబించిన శాసనం శిలాశాసనం, అరమెక్‌ 
భాషలో, లిపిలో రచించబడింది ఇది అశోకుడు రాజు కాకపూర్వం, 
తక్షశిలలొ రాజ్మపతినిధిగా ఉన్నప్పుడు వేయించి నట్టు తెలుస్తుంది. 
రోమేదోతే అనే ఉన్నత రాజకీయోద్యోగి, రాజ ప్రతినిధి అయిన 
(పియదర్శి వల్ల జఇొన్నత్యం పొందినట్లు ఈ శాసనం చెపుతుంది. కాని 
శాసనంలో “(పియద,, * అనే అక్షరాలు మాత్రమే ఉండడంవల్ల, 
(పియదర్శి అనే బిరుదు అశోకునికి ఉన్నప్పటికీ ఈ శాసనం అశోకునిదో 
కాదో అనే అనుమానం వ్యక్త౦ చేశారు 


ఆమరావతిలో లభ్యమయి అశోకునిదిగా తలచబడిన శాసనం 
స్పంభశాసనం. ఈ శాసనం అశోకునిదే అయితే స్తంభశాసనాలు దక్షిణ 
భారతంలో లబించలేదని మనం ఏన చెప్పిన విషయానికి అపవాదు 
అవుతుంది న్త౦భంలో ఒక ఖండమే లబించినందువల్ల శాసనపారం 
పూర్తిగా లభ్యపడలేగు. (పాకృత భాషలో, (బ్రాహ్మీ లిపిలో రాసిన ఈ 
శాసన ఖండంలోని ఎడు పంక్తులలో అశోక శాసనాలలో కానవచ్చేపదాలు 
కొన్ని యధాతధంగా ఉ ౦డటాన్నిబట్టి దీనిని అశోక శాసనమని అనుమా 


నించారు. ఇదే నిజమయితే అమరావతీ స్తూపం [కీ పూ. మూడవ 
శతాబ్ధంలో అశోకుడు నిర్మించాడని చెప్పటానికి అవకాశం ఏర్పడుతుంది. 


ఆఖండ భారతదేశ సరిహద్దులనుదాటి, ఇతర దేశాలలో 
లభించిన శాసనాలు : నేటికి ఒక్క ఆప్టనిస్థాన్‌లో మ్మాతం అశోక 





శాసనాలు ఈ కింది స్థలాలలో లవించాయి. 


1) లంపాక ; జలాలాబాద్‌కు సమీపంలో కాబూల్‌ నది 
ఉత్తరపు గట్టునఉన్న లంఘన్‌ను శాసనంలో పేర్కొన్న లంపాకగా 
గుర్తించారు ఇక్కడ లబించిన శాసనఖండంలోఉన్న మూడు 
అసంపూర్ణ వాక్యాలలో, దేవానాంపియుడు స్తంభ శాసనాన్ని నిలిపాడని 
తెలిపి ఉండటంచేత, ఇది అశోక శాసనమయి ఉండవచ్చునని తలచ 
బడింది ఈ శాసనం అరమెక్‌ భాషలొ, ఆ భాషా లిపిలో ఉంది. 





కండహార్‌_ కందహార్‌ వద్ద అశోకునిది, (గ్రీక్‌, ఆరమైక్‌ 





భాషలలో అదే 'లిపులలో ఉన్న ఒక ద్విభాషాశాసనం, గ్రీకు భాషలో 
(గ్రీకు లిపిలో ఉన్న మరివొక శాసనం లబించాయి, (గ్రీకు, అరమైక్‌ 
ద్విభాషా శాసనంలో, పైన చెప్పబడిన అశోక బృహత్‌ శిలాశాసనాలు 
నాలుగు, ఒకటియొక్క సారాంశం నంక్షిప్తీకరించి చెప్పబడింది (గీకు 
భాషలో లభించిన అశోక శాసనాలలో అదే మొదటిది దీనిని 1958 లో 
కనుగొన్నారు. ఇది ఒక కొండచరియ మీద రాయబడిన శిలాశాసనం. 
దీని తరువాత 1968 లో, కందహార్‌లోనే, (గీకు భాషలో, లిపిలో మరి 
వొక అశోక శిలాశాసనం లభించింది ఈ శాసన శిలను విడిగా ఒకచోట 
పడివుంకే కనుక్కొన్నారు. ఈ శాసనంలో పైన పేర్కొన్న అశోక శిలా 
శాసనాల్లో 12వ శిలాశాసనంలో అధికభాగం, పదమూడో శిలాశాసనంలో 
మొదటిభాగం [గీకు భాషలోనికి అనుసరింపబడినాయి. అశోక 


సా(మాజ్యంలో ఆప్షనిస్తాన్‌ ఒక భాగంగా ఉండిందని, అక్కడ గీక్‌, 
అరమైక్‌ బాషలో మాట్లాడే (పజలు ఉండేవారని, ఈ శాసనాలు 
తెలుపుతాయి. సెల్యూకస్‌ నికేటర్‌ (క్రీ పూ 305 (ప్రాంతంలో చంద 
గుప్తుని మీదికి దండెత్తి వచ్చి, యుధ్రంలో ఓడి, అతనికి తన రాజ్యంలో 
బాగాలుగా ఉండిన గెడోసియా, ఆరభోసియా, అరియ, పరోపనినదె 
లను ఇచ్చివేశాడు వఏనిలో చివరిమూడు (పాంతాలు ఆప్టనిస్తాన్‌ లో 
భాగాలుగా గుర్తించబడినాయి. అందుచేత ఆప్షనిస్తాన్‌ మౌర్య స్మామా 
జ్యాంలో ఒక భాగంగా చం[డగుప్ప్తుని కాలం (క్రీ పూ. 824-800) 
నుంచి ఉండింది. 


శాసన (పకటన = ఆకొకుని ద్యెయం అశోక శాసనాలన్నీ రాష్ట్ర 
రాజధానులలోనొ, జనవమ్మర్హంతో గూడిన పట్టజణాలలోనో, యాతా 
స్థలాలలోగా, లక వాని సమీపంలోన (పయాణపు లేక వ్యాపారపు రహ 
దారులను అనుకొనో, లేక ఆట్రి రహదారుల కూడలి స్తలాలలోనో 
నెలకొల్పబడినాయి. ఇట్లా వానిని నెలకొల్పడంలో ఉద్దేశం ఆ శాసనాల 
లోని విషయాన్ని (వజలలో, వీలైనంత, ఎక్కువమంది దృష్టికితెచ్చి 
వారికి ఎరుక పరచటమే (పజలలో చదువుట రానివారికి సౌకర్యార్థమై 
కాబోలు, ఆకోకుడు తశ అధికారులు ఈ శాసన పారాలలో ముఖ్యమైన 
వానిని కొన్నిటిని, కొన్ని నిర్ణిత దినాలలో (పజలకు చదివి వినిపించే 
ఏర్పాట్లు చేశాడు, ఈ శాసనాలు అశోకునిచేత రాజశాసనాలనే పేరుతో 
కాక్క ధర్మలిపులనీ ధర్మ శా9వణాలనీ చాలా అర్ధవంతంగా పిలువబడి 


టి 


బాయి, 


శిలాశాసనాలు సామాన్యంగా కొండల, గుట్టలమీద వున్న పెద్ద 
బండరాళ్ళ చదునైన (పదేశాలపైన చెక్కటం జరిగింది. స్తంభ శాసనా 
లన్ని, శిల్పచాతుర్యంతో _పత్యేకంగా మలచబడిన, మెరుగు దిద్దిన, 


పెద్ద స్తంభాలపై చెక్కబడి, ఏదొ ఒక (పత్యేక సన్నివేశానికి స్మృతం 
కంగా నిలుపబడినాయి. ఈ స్తంభ శాసనాలలో కొన్ని, పెన చెప్పినట్లు, 
స్టాన (భష్టత్వం పొందాయి దీనివలన వానిని వాని సహజ పరిసరాలలో 
అధ్యయనం చేయలేకపోవటం పురావస్తు శాస్త్ర దృష్ట్యా కొంత విచారించ 
వలసిన విషయం. 


ఈ దర్శ శాసనాలను _పకటించటంలో తాను అనుసరించిన 
విదానాన్ని అశోకుడు పద్నాల్లో శిలాశాసనంలో ఇలా చక్కగా విశదీ 
కరించాడు, “ఈ ధర్మ లిపులు సంగహంగానో, మధ్యమంగానో, 
సవిస్తరంగానో దేవానాం (పియుడైన |పియదర్శిరాజుచేత లిఖింపబడి 
నాయి ఎందుచేతనగా (నా సామాజ్యంలో) అన్నిచోట్లా వీనిని 
సమ(గంగా లిఖించటానికి వీలుపడలేదు నేను జయించిన రాజ్యాలు 
చాలా పెద్రవి చాలవరకు లిఖింపచేశాను. ఇంకాను లిఖింపచేస్తాను 
వటిలో కొన్ని కొన్ని భాగాలు మిక్కి లి మధురాలై ఉండటంవల్ల, జనులు 
వాటి (పకారము నడచుకొంటారని మరల మరల రాయబడినాయి, 
స్థలం ఛాలకపోవటం చేతా, నా ఆలోచన ఆ దేశం వారికి సమ్మతం కాక 
'పోవుటచేతా, లిపికారుని పొరపాటువల్లా వీటిలో కొన్ని అసంపూర్ణంగా 
టం జరిగింది *” 


అశోక శాసనాల కాలకమ నిర్ణయం అగోకుడు [కి.పూ 269. 
268లో పట్టాభి షిక్తుడెనాడని పండితు లంగీకరించారు. ఇక్కడ కీ పూ. 
ర్న తావ ద 
268 అశోకుని మొదటి రాజ్యాభిషక సంవత్సరంగా (గహించి, అశొక 
శాసనాల కాల్మకమ నిర్ణయం చేయటం జరిగింది. అశోక శాననాలలో 
కొన్ని సందర్భాలలో శాసనాల (పకటనకు సంబంధించి, మరికొన్ని 
సందర్భాలలో అశోకునికి సంబంధించిన జీవిత, చారితక సంమటనలకు 


సంబంధించి, రాజ్యాభిషిక్త సంవత్సరాలలో కాలం తెలుపబడింది. 


అశోక శాననాలలో, సామాన్యంగా, కాలం ఈ (క్రింది విధంగా తెలుపడం 
జరిగింది. 


“ద్వాదస వాసాబిసితేన మయా ఇదం ఆజుపితం” 
(8వ శిలాశాసనం, గిర్నార్‌ 
“నా రాజ్యాబిషేక మయిన పండైెండో సంవత్సరాన ఇది 
ఆజ్ఞా పింప బడంది” 
“తే దన వసాబిసితేనా మమయా ధంమ మహామాతా కటా” 
(5వ శిలాశాసనం, కాల్సీ 
నా రాజాబిషేకం కాలం పదమూడో ఏల థర్మ మహా 
మా(తులు ఏర్పాటు చేయబడినారు” 
ఇట్టి వాక్యాలలో చెప్పిన ఏండ్లు జరిగిపోయిన ఏంశ్లా, జరుగుచున్న 
ఏండ్లా? “పండెండో సంవత్సరాన” అన్నప్పుడు పండెండేడ్డు పూర్తి 
అయినట్టు (గహించాలా, లేక పదకొండు ఏండ్లు పూర్తి అయి వర్త 
మానంలో పండెండవ ఏడు జరుగుతున్నదని '(గహించాలా ఆని 
వెనుకలో అనుమానం ఉ న్నప్పుడు, పండితులలో కొందరు ఇవి గతాభ్రా 
అని మరికొందరు వర్త మానాబ్ల్బాలని అబి|పాయపడటం జరిగింది కాని 
1958లో కందవోర్‌ వద్ధ అశోకుని గీక్‌.-అరమైక్‌ ద్విభాషా శాసనం దొరికిన 
తర్వాత ఈ అనుమానం తీరి పోయింది. |గీకు భాషలోని, దానికిచ్చిన 
ఆంగ్లానువాదం (ప్రకారం, శాసనం ఇట్టా మొదలవుతుంది. 


“బన్‌ యియర్స్‌ హ్యావింగ్‌ ఎలావ్చిత్‌ (పం హిస్‌ ఇన్‌స్టల్లేషన్‌ 
కింగ్‌ పియోదస్పెన్‌ హ్యాస్‌ షోన్‌ మ్యాన్‌కైండ్‌ (ది వే టు పయటి” 

“పదేండ్లు (తన పట్టాభిషేకం నుంచి) గడచిపోయిన తర్వాత 
(పియదర్శిరాజు మానవులకు ధర్మ మార్గాన్ని తెలియచేశాడు” 


[0 


అరమైక్‌ భాషలో కూడా ఇట్లా నే చెప్పబడి ఉంది ఈ 
శాసనాన్ని బట్టి, అశోక శాసనాలలో పేర్కొన్న ఆబిషిక్త వత్సరాలు 
గతాభ్ధాల నేది స్పష్టం; ఈ అబి ప్రాయాన్ని పండితు లందరూ 


ఆమాదించారు. 


“నేను రాజాూభిషికుడనైన పండిండవ సంవత్సరంలో... ఈ 
ధర్మ విపులు నా చేత లిఖింపబడినోవని, రాజ్యాబిషిక్త వత్సరం 26వ 
ఏట (కీ. వూ 268-26 = 242) లిఖించిన ఆరో స్తంభ శాసనాంలో 
అశోకుడు చెప్పిఉన్నాడు, అందుచేత అశోక శాసనాలన్నీ కీ పూ 
268-12 = 256 తర్వాతనే లిఖించబడినాయి. 


అశోకుడు మొదట అము శిలాశాననాలను, అటుతర్వాత 
బృహత్‌ శిలాశాసనాలను (పకటించాడు మొదటి లము శిలాశాననంలో 
తాను బౌద్దు డై రెండున్నర సంవత్సరాలు ఎగా కావచ్చిందని తెలిపాడు, 
13వ శిలాశాసనం అశోకుడు పట్రాబిఏక్తుడైన ఎనిమిదో ఏట, [కీ పూ. 
260 (268-8) లో, కఠింగాన్ని జం+౦చినట్లు తెలుపుతుంది కఠిం గాన్ని 
జయించిన తర్వాత అతి కొద్దికాలంలో ఎ, అరు నెలలకు లోపలనే 
అశోకుడు బౌధ్రమత స్వీకారం చేసినట్లు అనుకోవలె ఎందువల్లనగా 
వట్రాబిషిక్షుడైన పదో ఏట, (క్రీ. పూ 258 లో, నంబోధి నగరం అంటే 
గయకుపోయి, మృగయా వినోద యాతలను వదలి, తన థర్మయాత్ర 
లను (పారంబించినట్లు తెలిపాడు. మొడటి లఘు శిలాశాసనంలో తాను 
బౌద్దు డై రెండున్నర ఏండ్లయినా తాను బౌధ్ధ ధర్మంలో ఎట్టి ఉత్సాహం 
చూపలేదన్తి ఒక ఏడాది కిందట సంమాన్ని దర్శించింది మొదలు 
మిక్కిలి ఉత్సాహవంతుడనై ధర్మాచరణకు పూనుకొన్నానని అశోకుడు 
తెలిపాడు, దీనినిబట్టి సంఘాన్ని దర్శించి ఉత్సాహం పొందిన తర్వాత, 
ధర్మాచరణం౦లో ఒక భాగంగా మొదటగా గయకు థధర్మయా(త 


చేసినట్టున్నది. అంతేగాక, ఈ మొదటి లము శిలాశాననంలోనే తన 
ధర్మ [(శావణాలను అంటే ధర్మ శాసనాలను శిలలపై, స్తంభాలపై 
చెక్కించవలెననే తన ఉద్దేశాన్ని మొదటిసారిగా వ్యక్తం చేసి వున్నాడు. 
“సమయం దారికినప్పుడం తా ఈ అఆర్డాన్ని (అంక ధర్మాన్ని) శిలల 
చెక్కించుడు శిలాస్తంభాలు ఉన్న చోట్ల అంతా శిలాస్తంభాలసై దీనిని 
చెక్కించవలెను” (లము శిలాశాసనం _ రూపనాడ్‌). మొదటి లము 
శిలాశాసనంలో చెప్పిన ఈ విషయాలన్నీ అశోకుడు తన శిలాశాసన 
పకటనను, [కీ వూ 256లో, లము శిలాశాసన (పకటనతోనే (పారం 
బించాడనే విషయాన్ని స్పష్టం చేస్తాయి. వఎ్మరగుడి, (బహ్మగిరి మొద 
అయిన కొన్నిచోట్ల మా(తమే లఅభ్యమయిన రెండో లముశిలాశాసనంలో, 
తరువాత బృహతి శిలాశాసనాలలో, స్తంభ శిలాశాసనాలలో తాను విపులీ 
కరించిన ధర్మాన్ని, అశొకుడు క్లుప్తంగా, రేఖామా(తంగా తెలపడం 
కూడా ఈ అబ్మిపాయాన్ని బలపరుస్తుంది. తన పట్టాబిషేకంనుంచి 
పదేండ్లు పూర్తి అయిన తర్వాత (పియదర్శిరాజు (పజలకు ధర్మమార్గాన్ని 
తెలిపాడు అని, కందహార్‌ వద్ద లబించిన అశోకుని (గ్రీక్‌ _ అరమైర్‌ 
ద్విభాషా శాననం బప్పటంకూడా ఈ అబ్మపాయాన్ని బలవరున్తుంది 


బృహత్‌ శిలాశాసనాలలో మూడు శాసనాలలో మా(తమే వాని 
(పకటనాకాలం తెలుపబడింది మూడో శాసనం రాజ్యాబి షేకమయిన 
పన్నెండో సంవత్సరాన ఆజ్ఞా పించ బడినట్లు, నాల్మో శాసనం అదే 
సంవత్సరాన లిఖించబడినట్లు, ఆ శాసనాలలో నే చెప్పబడింది అంకే, 
ఈ రెండు శాసనాలు (క్రీ. పూ. 268-12 = (క్రీ. పూ 256లో (పకటించ 
బడినాయి. అయిదో శిలాశాసనంలో రాజ్యాబిషేకకాలం పదమూడో ఏట, 
(కీ. పూ. 268.13 = (కీ పూ. 255లో ధర్మ మహామా(తులను ఏర్పాటు 
చేసినట్లు చెప్పబడింది. ఆ శాసనాన్ని అదే ఏటనో, లేక మరు సంవత్సర 
మెన (కీ, పూ. 254 లోనో లిఖించి ఉండాలి 18 వ శిలాశాననంలో 


౨౮ 


పేర్కొన్న యవన ((గీకు) రాజులకు ఆశొకునితో ఉన్న సమకాలీనతను 
బట్టి ఆ శాసనం (కీ. పూ. 255-54 తర్వాత లిఖించబడి ఉండటాని! 
వీలులేదు. అందుచేత అశోకుని పద్నాలుగు బృహత్‌ శాసనాలు కకి పూ, 
256 నుంచి [కి పూ. 254 వరకు గల మద్యకాలం రెండేండ్లలో (పక 
టించటం జరిగిందని చెప్పవచ్చు ఆ శాసనాలలోని ఇతివృత్త ౦లో, 
రచనా సంవిధానంలో ఉన్న ఐక్యం కూడా ఈ అభ్నిపాయాన్నే 
సమర్దిన్తుంది. 


బృహత్‌ శిలాశాసన (పకటన తర్వాత పండెండేడ్డు అశోకుడు 
మరెట్రి శిలాశాసనాలు వేయించినట్టులేదు ఆ తరువాత (కీ పూ 242లో 
ఆరు స్తంభశాసనాలు _పకటించినట్లు తెలుసుంది. ఒకటి, నాలుగు, 
అయిదు, ఆరు స్తంభశాసనాలు రాజ్యాబిషిక్త కాలం ఇరవై ఆరోఏట, 
(కీ. పూ. 268-26) = కీ వూ 242లో లిఖించబడినట్లు అ శాసనాల 
లోనే చెప్పబడి ఉంది రెండవ, మూడవ స్తంభ శాసనాలను కూడా అదే 
సంవత్సరం (పకటించాతనేది నిస్సంశయం ధర్మాచరణలో, ధర్మ 
పచారంలో, ధర్మవ్యాప్తిలో తాను చేసినకృషికి, సాధించిన పలితాలకు 
అశోకుడు కావించిన సమీక్షగా చెప్పదగిన ఏడో స్తంభశాసనం, రాజ్యాఖభి 
షిక కాలం ఇరవై ఏడోఏట్క (కీ వూ. 268-27= (కీ పూ 241లో 
లిఖించబడినట్లు శాసనమే తెలుపుతుంది ఈ శాసనం చివరలో “నేను 
రాజ్యాబిషిక్తుఖ్ణి అయిన ఇరవై ఏడో సంవత్సరంలో ఈ థర్మలిపి 
నాచేత లిఖించబడింది”అనిచెప్సి, అశోకుడు వెంటనే “దీని విషయంగా 
దేవానాంపియుడు చెప్పుచున్నాడు ఈ ధర్మలిపి చిరస్థాయి అయి ఉండ 
టానికి శిలా స్తంభాలు కాని, శిలావలకాలు కాని దొరకెడి చోట్లలో అంతా 
లిఖించబడాలి” అని చెప్పి ఉన్నాడు కాని ఈ ఏడో స్రంభశాసనం ఒక్క 
ఢిల్లీ.తొో పా శిలాస్త0భం పైననే కానవస్తుంది. ఏడో శిలాశాసన (పకటన 
తర్వాత అశోకుడు సుమారు పదేళ్చు, (కి. పూ 232.31 వరకు, 


పాలించాడు ఈ పదేళ్ళలో,. అశోకుడు శాసించిన చకార, ఈ ఏడో 
శిలాశాసనం ఇతర స్తంభాలమీద కాని, వలకాల మీదకాని రాయక 
పోవుటకు కల కారణము ఆలోచించవలసి ఉంది 


చిన్న స్తంభశకాననాలు, సాంచీ, సార్హాద్‌ శాసనాలు, కౌశాంబీ 
స్తంబశాసనం, . బౌద్ధ సంమం విడదీసినవారికి వేయవలసిన శిక్షను 
గూర్చి చెప్తాయి వీనిలో ఎక్కడా కాలం తెలుపబడలేదు. మూడో బౌ 
సంగీతి పాటలీప[తంలో నమావేశమయిన తర్వాత ఆ సమావేశం 
తీసుకొన్న నిర్తయాల మేరకు, అశోకుడు ఈ శాసనాలను జారీచేసి ఉండ 
వచ్చునని పండితులు అబ్మిపాయ పడినారు ఈ సంగీతిని అశోకుడు, 
దర్మవ్యాప్తిలో తాను కావించిన కృషిని నమీకించిన ఏడో స్తంభశాసనం 
(కీ పూ 241) లొ పర్కొనలేదు. ఈ మూడో బౌద్ధ సంగీతి (కీ పూ. 
240లో సమా వేశమయి ఉండవచ్చునని పతయ ss అందు 
చేత పెస్తంబశాసనాలు (క్రీ పూ 240 లోనా, ఆటు తరాగత కొద్ది 
కాలంలొనొ (పకటించబడి ఉంటాయి 


ta 


పెన పేర్కొన్న చి న్న స్తంభ శాసనాల కోవకే చెందిన రుమ్మిం 
దయ్‌ స్తంభశాసనం. అ శాననంలోనే చెప్పినట్టు, అశోకుని రాజ్యాబిషిక్త 
కాలం ఇరవయ్యో సంవత్సరాన, (క్రీ పూ. 268-20 =|(కీ పూ 248న 
వేయబడింది దీనితోపాశకే వేయబడింది నిగలిసాగర స్తంబశాసనము 


బారాబర్‌ గుహశాసనాలలో, రెంటిలో, అవి,అశోకుడు అబిషక్తు 
డైన పంథడెండో ఏట, (కి పూ. 268-12 = (కీ పూ.256లో, అజీవకులకు 
ఇచ్చిశట్లు తెలుపబడింది, మూడో గుహ, పందొమ్మిదొఏట, కీ. పూ. 
268-19 = కీ.పూ. 249లో ఆజీవకులకు ఇచ్చినట్లు తెలుపబడింది 


౩0 


అశోకుని జీవితంలో కొన్ని సంఘటనలు - వాని కాలము 
షే క్రీ సు వా పసన పట సా పహ నా వ ననాన 


అశోక శాసనాలు అకోకుని జీవితంలోని కొన్ని సంమటనలను 
పేర్కోోని వాని కాలాన్ని తెలిపాయి అశోకుడు పట్టాబిషక్షడైన ఎనిమిదో 
ఏట, [కీ పూ. 268.8 = (కి. వూ 260లో, కథింగరాజ్యం అతనిచే 
జయించటడినట్లు 18వ శిలాశాసనం చెప్తుంది పట్టాబిషిక్తుడైన పదోఏట, 
(కీ. పూ. 268-10 = (కీ. పూ. 258లో అశోకుడు సంబోధికి (గయకు) 
దర్శయా(త చేసినట్లు 8ప శిలాశాననం చెప్తుంది పండెండోవట, కీ శ 
268-12=|కీ శ. 256లో ధర్మలివులు (ధర్మ శాసనాలు) లిఖించి 
నట్టు ఆరో స్తంభశాసనం తెలుపుతుంది (క్రీ. శ. 268.13 = (కీ. శ 
255లో థర్మమహామా(తులనే కొత్త ఉద్యోగులను నియామకం చేసినట్లు 
అయిదో శిలాశాసనం చెపు_ది (క్రీ శ. 268-20 = (క్రీ. శ. 248లో 
అకోకుడు బుద్ధుని జన్మస్రలమైన లుంబినీ [గామాన్ని దర్శించినట్లు 
రుమ్మిందై న్రంభశాసనంవల్ల తెలుస్తుంది. నిగలీసాగర స్తంభశాసనం 
వల్ల, అశోకుడు రాజ్యాబిషక కాలం వద్నాలో సంవత్సరం (కీ శ, 
268-14 = (కీ శ 254లో ఒకసారి, ఇరవయో్య సంవత్సరం, కీ శ 
268-14 = [కీ. పూ. 248లో మరొకసారి లుంబినీ _గామానికి సమీపంలో 
ఉన్న కనకముని బుద్ధుని స్తూపాన్ని అశోకుడు దర్శించి, దానిని 
విస్తరింపచేసి, పూజించినట్లు, నిగలీసాగర (నిగ్రీవ్రా స్తంభం 


తెలువుత్రుంది 


ఆకశొకుని కందహార్‌ (గీక్‌ - అరమైక్‌ ద్విభాషా శాసనంవల్ల 
అతడు పట్టాబి షేకంనుంచి పదేండ్లు గడచిన తర్వాత, అనగా, కీ పూ. 
268-10 = (కీ. పూ 258 తర్వాత, మానవులకు ధర్మబోధ చేయటం 
(పాఠరంబించినట్లు తెలుసుంది.ఈ ధర్మబోధ చేసే ప్రయత్నంలో ముఖ్య 
మయిన సాధనాలుగానే అశోకుడు తన పం్మడెడో పాలనా సంవత్సరంలో 
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లాశాననాలను స్మామాజ్యవ్యాప్త౦గా (పకజించటం 


యి 
3 


జరిగింది 


ప చర్చనుబటి అశోక శాననాల కాల్మక్రమాన్ని, అనోరుని 
జీవితంలో కొన్ని సంమటనలను, అశోకుని రాజ్యాబిషేక సంవత్సరం 


క పూ 268 గా (గ్రహించి, పట్టి రూపంలో 
కరించవచ్చు 


శాసనాల కాలకమం 





అలాగాంనాలు 1 2 


బోశాడనాలు 1, 2 


జబారాబర్‌ గుహాశాసనల తి 


రుమ్మిందయ సం 


నిగలీసాగర్‌ (నిగ్లీవా) స్తంభశాననం 
స్తంభ శాసనాలు 1 నుంది 6 


ంభశాననం 


రాణీ నంభశాననం 
ఏడో స్తం౦భ శాననం 
చిన్నస్త ౦ంభశాననాలు (సాంచీ, సార్నాధి, కో 


నం) 


జీవిత సంపుటనలు 





కళింగ యుద్రం (13వ శిలాశాసనం) (క్‌ 
బౌధ్రమత స్వీకారం (లము శిలాశాసనాలు) 

గయకు ధర్మయా(త (8వ శిలాశాసనం) 

ధర్మవ్యాప్తి కి పూనుకొనుట (కందహార్‌ శాసనం) 
అజీవక సన్యాసులకు బారాబర్‌ గుహలు 1, 2 
అంకితం చేయుట 

ధర్మ మహామా(తుల నియామకం (5వ శిలాశాసనం) 


(కీ పూ 


ఈ కింది విధంగా (కోడీ 


256-255 
256-254 
256-255 
249.248 
248_247 
248-247 
242-241 
241-240 
241-240 
240-239 


260 
260-259 
258 
258 


258 
255 
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(పతి వేదకుల (రిపోర్టర్ది) నియామకం కీ హూ. 255.254 
(6వ శిలాశాసనం) 

కనకముని బుద్దుని స్థూపానికి యాత అ 254 
(నిగ్లీవా శాసనం) 

అజీవర సన్యానులకు బారాబర్‌ 

గుహ క అంకితం చేయుట 249 
బుదుని జన్మస్టలమెన లుంబినీ 

(గామానికి యాత (రుమ్మిందై శాసనం a 248 
కనకముని స్తూపాన్ని రెండోసారి 

దర్శించుట (నిగ్లీవా శాసనం) క 248 


అశోకుడు (క్రీ వూ 240.39 తర్వాత ఎట్టి శాసనమూ వేయించి 
నట్టు నేట్‌కి తెలియరాలేదు అకొకుని పాలనా కాలాన్ని హిందూ 
పురాణాలు 36 ఏండ్లని, బౌద్ద గంధథాలెన మహావంశం, దీపవంశం 37 
ఏండ్లని పేర్కొంటాము. అందుచేత అనొకుని పాలన కీ పూ (268. 
36/37) =|కీ పూ, 232/231 లో సమాప్తం చెందింది. 


సూచికలు 
1. హాన్నింగ్‌, బులెటిన్‌ ఆప్‌ ది స్కూల్‌ అఫ్‌ ఓరియంటల్‌ అండ్‌ 


ఆ(ఫికన్‌ స్టడీస్‌, 1949, పార్ట్‌ 1, వు 80, రోమిలాధాపర్‌, అశోకా 
అండ్‌ ది డికైన్‌ ఆఫ్‌ ది మౌర్యాన, వు 7, 


2. ఎపషిిగాఫియా ఇండికా (ఎపి, జం, సం కిశ్కీ వు, 1.8 లు 

3, ఎపి ఇం, సం. 37, పు 193.200 

4 డి, సి, సర్కార్‌ (సం) “ఎరగుడి ఎడిక్ట్‌ ఆఫ్‌ అకోకాళ, ఎపి, 
ఇం, సం. 82, పు. 1.28 లు. 
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5. రిత్తి యస్‌ “జర్నల్‌ ఆప్‌ ది ఎపిగాఫికల్‌ సొసైటీ ఆఫ్‌ 
ఇండియా” సం. 7 
6. డి. సి, సర్కార్‌, “అనొకన్‌ స్టడీస్‌” (కలకత్తా, 1979), 
లు mae 
సే. 55-56. 
7 డి. సి. సర్కార్‌ (సం) “వ్మరగుడి ఎడిక్ట్‌ ఆఫ్‌ అశొకా””, ఎసి. 


ఇండి సం 32, వపు. 1-28లు 





కొన్ని ఉపయుక్త వ్యాసాలు, (గంధాలు 
—_ టి 





వ్యాసాలు . (ఇంగ్లీము) 

జి. బూలర్‌ (సం) “అకోకాస్‌ రాక్‌ ఎడిక్ట్‌ అకార్జింగ్‌ టు 
గిర్నార్‌, షాబాజ్‌గఢీ, కాల్సీ అండ్‌ మన్సెహో వెర్ణన్స్‌”, ఎపి ఇండి, 
సం. 2, పు. 447-72లు. 

జి. బూలర్‌ (సం) “ది అశోకా పిల్లార్‌ ఎడిక్ట్‌) అఫ్‌ పడరియా 


రు 
టో 


(రుమ్మిందై) అండ్‌ నిగ్గివి” ఎపి ఇండి, నం 5, పు. 1-6లు. 

అ హేర్డ్‌ప్‌ళ్ట్‌ (సరం) “ఎ న్యూ అశోకన్‌ అఇన్‌స్క్రిప్పన్‌ (ఇన్‌ 
అరమైక్‌) (పం టాక్సిలో” ఎపి, ఇండి, సం 19, పు 251-538. 

డి. సి, సర్కార్‌ (సం) “గుజ్ఞర ఇన్‌స్కి9పన్‌ అప్‌ అశోకా” 
ఎపి. ఇండి, సం. 81, పు. 205-10 లు. 

“రాజుల-మండగిరి ఇన్‌స్క్ర్రిప్టన్‌ ఆప్‌ అకోకా” ఎపి. ఇం: 
స. 81, పు. 211-18 లు. 

“ఎబ్మరగుడి ఎడిక్ట్‌ ఆప్‌ అగొకా” ఎపి. ఇండి. సం. ౨2 
పు. 1.28 లు. 


“సోపారా (ఫాగ్‌ మెంట్‌ ఆఫ్‌ రాక్‌ ఎడిక్ట్‌ నైన్‌ ఆఫ్‌ అశోకా” 


ఎపి. ఇండి. సం. 382, పు. 29-80 లు, 
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“ఫాగ్‌ మెంటరీ పిల్లార్‌ ఇన్‌ స్కి 9పఫ్రన్‌ (పం అమరావతి” 
ఎపి. ఇండి* సం, 35, పు 40-48 లు, 
“న్యూ డిల్లీ ఇన్‌స్రి పన్‌ ఆఫ్‌ ఆకోకా” ఎపి ఇండి. సం. 88 


డ్రగ్‌ 


sy, 1-4. 

జె ఫిలియోజా (సం). ““(గీకో_అరమెక్‌ అన్‌స్కి 9ఫ్టన్‌ ఆఫ్‌ 
అగోకా నియర్‌ కందహార్‌” ఎపి ఇండి. నం. 85, పు, 1.8 లు. 

డి. మ్లంబెర్ధర్‌, ఇ. బెవెనిస్ట్‌(సం)“ఎ న్యూ (గీక్‌ ఇన్‌స్క్రప్టన్‌ 
ఆఫ్‌ అగొకా ఎట్‌ కందహోర్‌” ఎపి. ఇండి, సం. 87, పు. 198-200 లు, 
(గంధాలు . (ఇంగ్లీషు 

రొమిలా దావర్‌ అశోకా అండ్‌ ది డిక్షైన్‌ అఫ్‌ ది మౌర్యాస్‌. 
ఆక్స్‌పర్‌, 19783, 

డిసి సర్కార్‌: అశోకన్‌ స్టడీస్‌, కలకత్తా, 1979. 

నీలకంరశాస్త్రి, కె.ఎ.. ఏజ్‌ అఫ్‌ ది నందాస్‌ అండ్‌ మౌర్యాస్‌, 
డిల్లీ 1967. (సెకండ్‌ ఎడిషన్‌) 

ఆర్‌ కె, ముఖర్జీ . “అశోకా”, 1928”, ఆకోకన్‌ ఇన్‌స్క్‌ 9ఫ్టన్స్‌- 
ఎకామెంటిరీ, 1942. 


తెలుగు 
నారాయణరావు చిలుకూరు, అశోక ధర్మశాసనాలు, 1928. 


$n 


వివ్ఫతి 
సనాతనధర్మం అ అశోకధర్మం 


ధర్మ స్వభావాన్ని, సనాతన ధర్మ స్వరూపాన్ని అర్హ (గంథాలు 
ఇట్లా నిర్వచించాయి. 
“విద్యద్బి స్పేవితం సద్భిర్నిత్యమద్వేషరాగిబిః, 
హృడయేనా భ్యనుజ్ఞా తో యో థర్మస్తం నిబోధతి 
షా మనుస్మృతి, 2:1 

“సత్యం (బూయా తియంబూయాత్‌ 
నబూ)ోయా తృత్య మృపియమ్‌, 
ప్రియం చ నానృతం బూ)యాళఠ్‌ 
విష ధర్మ సృనాతనఃి 

--మనుస్మృతి, 4:138 
"నహివెవేన వేరాణి 
సమ్మంతి ధకు దాచనమ్‌ 
అవెవేనచ సమ్మంతి 
విసథమ్మో సనన్తనొ 

--ధమ్మపద, 15 
“ధంమే సాధూ కియం చు థంమే తి అపాసిసవే బహు 
కయానే దయా దానే సచే పోచయే.” 
(ధర్మః సాధుః కియాంస్తు దర్శ ఇతి అపా[స్రవో 
బహుకల్యాణం దయా దానం సత్యం కౌచమ్‌.) 

---అశోక ధర్మశాసనం - రెండోస్తంభశాసనం. 


“అహింసా పరమోధర్మః” 


౨౬ 


భారతీయ సనాతన చర్మ_పతీకలు అశోక ధర్మశాసనాలు. 
అశోకుడు వీటిని “థర్మలి పులు” “ధర్మ శ్రావణాలు” అని పేర్కొన్నాడు. 
అఖండ భారతాన్నంతా ఆక్రమించి ఉన్న తన సా(మాజర( పజల నుద్దే 
శించి ఈ శాసనాలలో అశోకుడు పొందుపరచిన ధర్మాన్ని పండితులు 
“అగొకధర్మ” మని పిలిచారు. ఈ అశోకధర్మం, పెన కనపరచిన ననా 
తనధర్మ నిర్వచనాలను బట్టి, భారతీయ సనాతనథర్మాని కం౦సే 
వేరయినది కాదు. 


అర్జున విషాదయోగం . అశోక విషాదయోగం 


ధర్మ కేేత్రమయిన కురుకే(తంలో ఆరున విషాదయోగం వలె, 
కళింగ యుద్దకే(తంలో అశోక విషాదయోగం ఏర్పడింది హింసా 
విముఖమై, కృపయావిష్ట మైన హృదయంతో, త్మీవమైన అనుతాపానికి 
లోనైన ఒకానొక మానసికస్టీతి నుంచి బయటపడటానికి నరునకు, 
నారాయణనుని బోధ ఉపకరించింది; వలితంగా భగవధత, భారతీయు 
లకు వారసత్వంగా నిలచిపోయింది అట్టి మానసికస్థితి నుంచే బయట 
పడటానికి అశోకునకు బుద్దవచనం ఉపకరించింది; ఫలితంగా అశోక 
ధర్మం భారతీయులకు వారసత్వంగా నిలచిపోయింది. కృష్టుడు,బుద్దుడు, 
అధ్ధరూ కామ్యకర్మలను నిరసించినవారే. కృష్ణునిబోథ వల్ల అర్జునుడు, 
బుద్ధవచనం వల్ల అశోకుడు సమదర్శులు అయినారు ఈ సమదర్శిత్వమే 
అర్జునుక్థు యుద్దోన్ముఖునిగాా అశోకుని యుధ్రవిముఖునిగా చేసింది. 
తాను కురుక్మెత యుద్ధ రూపంలో చేయబోయే హింసను తలచి 
అర్జునుడు, 
“నకాంకే విజయం కృష్ణ న చ రాజ్యం సుఖాని చ 
కిం నో రాజ్యేన గోవింద కిం బోగై డ్డి వితేనవా? 
యెషామర్డే కాంక్షితం నో రాజ్యం బోగం స్పుఖాని చ, 
త ఇమే2వస్టీతా యుద్ద ప్రాణాం స్తక్వా ధనాని చ. 


౩8 


ఆచార్యః పితరః పుత్తాా స్తథైవ చ పితామహాః, 

మాతులాశ్ళ్యశురాః ప్మాతాః శ్యాలాస్పబంధిన స్తథా, 

ఏతాన్న హన్తుమిచ్చామి ఘృతో2పి మధునూధన, 

అపి త్రైలోక్యరాజ్యస్య హేతోః కిన్ను మహికృతే. 
(భగవధీత, అర్జున విషాదయోగం, శ్లో 32.35లు) 


అత్యాదిగా కౌొకసంవిగ్నమానసుడై, తనయుద్ద విముఖత్వాన్ని 
యది మామపతీకారమశస్రం శస్త్రపాణయః, 
దార్త రాష్ట్రా? రణే హన్యుస్త న్మే కేమతరం భవేత్‌. 
అని కృష్ణునికి తెలియపరిచాడు, 
(భగవద్దీత, అర్జున విషాదయోగం, a 46) 


గురూ నహత్వా హి మహానుభావాకా, 
(శేయో భోక్తుం భైక్ష మపీహ లోకే, 
హత్వా౭.ర్థకామాంస్తు గురూ నిహైవ 
భుంజీయ బో గాకా రుధిర పదిగ్రాన్‌. 
(సాజ్ఞ్యయోగం, నొ 5) 


అని, మహాత్ములైన పెద్దలను, గురువులను వధించటం౦ంకం౦కు 
బిక్షాటన చేసి జీవించటం మేలని తలచాడు. 


ఇక, అకోకుడు, తాను కళింగయుధ్ర రూపంలో కావించిన అపార 
హింకొండను తలచి అంటున్నాడు . “దేవతాపియుడయిన _పియదర్శి 
రాజు పట్టాబిషిక్తుడయిన ఎనిమిదో ఏట కళింగరాజ్యం ఆతనిచే జయింప 
బడింది. అకా యాబైవేలజనులు ఆరాజ్యంనుంచి పంపి వేయ 
బడినారు, అక్ష్తమంది అక్కడ చంపివేయ బడినాశు అక్కడ అంత 
కంటు ఎన్నోరెట్లమంది చనిపోయారు తర్వాత కళింగరాజ్యం స్వాదీనమై 
వున్న ఇప్పుడు. దేవానాంపీయుడు తీ(వంగా థర్మపాలనాన్ని దర్శకర్మ 
లను ధర్మానుశాసనాన్ని చేస్తున్నాడు కళింగులను జయించిన దేవానాం 


3౮ 


(పియునికి ఇట్టి అనుతాపం కలిగింది. జయింపబడని ఒక రాజ్యం 
జయింపబడినప్పుడు అందు జనులవధ, మరణం, ఇతర దేశాలకు 
పంపబడుట జరుగుచున్నవనటం, దేవానారపియునికి (అశోకునకు) 
బాభాకరంగాను, కోచనియంగాను తోస్తున్నది. కాని ఈ కిందివి 
దేవానాంపియునికి (అశోకునకుు మరింత శోచనీయాలు, అక్కడ 
నివసించేవారిలో పెద్దలశుశూష, మాతాపితృశుశూష, గురుశు[నూష, 
స్నేహితులు, పరిచితులు, సహచరులు, బంధువులు, దాసులు, 
భృత్యులు, అయినవారియెడల [(పతిపత్తి, ధృడభక్తి కలిగి ఉండే 
(బాహ్మణులు, శమణులు, ఇతర శాఖలవారు, గృహన్లు లైనవారు 
ఉంటారు. అట్టివారికి బాధ, వధ, తమ తమ పి9యులైనవారికి పరవశ 
గమనం సంభవిస్తుంది, తమకు అత్యంత[పియులయిన స్నేహితులు, 
పరిచితులు, సహచరులు, బంధువులు అయినవారికి బాధ కలుగు 
తున్నప్పుడు, తమస్థితి బాగుండినా, వారిబాధ తమకూ బాధకరమే అవు 
తుంది. ఈ బాధ అందరిచేత పంచుకోబడుతుంది. ఇది దేవానాం 
(ప్రియునికి శోచనీయంగా ఉంది యవనులలోతప్ప, తక్కిన అన్ని 
దేశాలలోనూ (బ్రాహ్మణులు, శ్రమణులు ఉన్నారు. ఏదో ఒకశాఖకు 
చెందని మనుష్యులు లేని దేశమే లేదు అందుచేత కలి గరా జ్యాన్ని 
జయించినప్పుడు ఆ దేశజనులలో నూరోవంతు మంది కాని, వెయ్యో 
వంతు మంది కాని వధింపబడో, మరణంపొందో ఉండినారని తలచు 
కొన్నప్పుడు దేవానాంపియునికి శోకం కలుగుతున్నది.” (శిలాశాసనం 
13, తెలుగు అనువాధం)* ఇంకా, అశోకుడు తన పుత, ప్నాతులను 





* (పాకృత మూలానికి చూడు కింద, 18వ శిలాశాసనం, పు 30, 
'“అవిజితంహి,..... అజగులుమతే వా దేవానంపియషా”, సంస్కృత 
చ్భాయకు, పు, 388, “అవిజితంహి ...... అద్య గురుమత ఏవ 


దేవానార్యవియస్య. (యోపి చ అపకరోతి క్షన్తవ ఏవమతో దేవానాం 
పియస్య్ర.” 


౨౯ 


ఉద్దేశించి ఇలా అంటాడు: “ఇంతకుముందు కలిగిన జయముచాలును, 
కొత్త దేశాలను జయించ నవసరంలేదు, తమకు కొ తజయం పొందవలె 
ననే కోరిక కలిగినయెడల తాము దయ కలిగి చిన్నశిక్షలను మా(తమే 
తాము అవలంబించవలెను. ధర్మవిజయమే నిజమయిన విజయమని 
తాముతలచవలను” (శిలాశాసనం 18, తెలుగు అనువాదం) * 


నారాయణుడు నరునకు అన్ముగహించిన సమదర్శిత్వం అధి 
బౌతికమె, దెశకాలాద్యనవచ్చిన్న మైనది, అశొకుడు నుగతుని నుంచి 
(గహించిన సమదర్శిత్యము బౌతికమై, దేశకాలావధి అయినది. అందు 
వల్లనే కృష్ణా ర్థునులు పురాణ పురుషులు, తధాగతకోకులు చారిత9క 
పురుములు, అందువల్ల నే అర్జునుడు విన్నది యోగశా స్తం; అశోకుడు 
చెప్పింది ధర్మ్మశావణం, 
అకోర ధర్మసారం + 

శిలాక్షరరూవమై, శాసనస్టమెన “అకోకథర్మాిన్ని విపులంగా తరచి 
దానిలోని సారభూ తమయిన విషయాన్ని (గహించినప్పుడు, అగోకధర్మం 
నైతికసూతా9చరణతో కూడిందని తేలుతుంది. ఈ సూ(తాలను గురించి 
అశోరుడు “ఈ థర్మలి పులలో కొన్నికొన్ని భాగాలు మిక్కిలి మధురాలైె 
ఉండటంచేత, జనులు వాట్మిపకారం నడచుకొంటారని మరల మరలి 
రాయబడినాయిి అనిచెప్పాడు (శిలాశాసనం. 14) అశోక థర్మానికి సార 
భూతమయిన సూతా9లు ఇవి, 


న. 


(పాకృతమూలానికి చూడు కింద, 18వ శిలాశాసనం, పు 32, 
“ఏతాయే చా అరాయే ఇయం... థధంమవిజయే”, సంస్కృతచ్చా 
యకు, పు 34, “వత స్మె చార్థాయేయం... .యో ధర్మవిజయః౫, 
అనొక్ష ధర్మంపై, కొంత విపులమయిన చర్చకు చూడు, డా।। సి.వి. 
రామచందరావు, అశోకుడు (తెలుగు ఆకాడమీ, హైదరాబాదు, 
1988) పు. 43-68 లు 


౪0౦ 
1) తల్టిదండు)లకు శుశూూమ [శిలాశాసనం (శ, శా) 3, 11; 
సంభశాషనం (స్తం.శా), 7, అఘము శిలాశాసనం. (అ శి, శా), 2 
2) గురుశుశూూష (స్తం. శా. 7) 
3) పెద్రలయెడలా, మహాత్ములయడలా భక్తి (శ. శా 9), (స్తం,శా,7) 
4) (బ్రాహ్మణుల, శమణుల, దీనుల, వృద్దుల, దాసుల, భృత్యుల 
యెడల అనురాగం (స్తం. శా. 7) 
5) (శమణులకు,, (బాహ్మఖణులక్షు బంధువులకు, స్నేహితులకు, 
పరిచితులకు ధానం (4.శా 83,9, 11) 
6 దాసుల, భృత్యుల యెడల (పతిపత్తి (శి.శా. 9, 11) 
7) ఇతరులను భయ పెట్టకుండడం, చంపకుండడం (స్త శా, 13) 
8) సర్వభూతాలకు బాధ కలిగించకుండడర్శి (ప్రాణిహింస చేయ 
కుండడం (శి.శా, 3, 11, 13, స్తం శా, 7) 
9) న్నిగహంతో, సమస్తజనుల యెడలా సమబుదితో సంచరిసూ 
సంతోషంగా ఉండటం (శ.శా. 13) 
10); అల్ఫవ్యుయం,, ఆఅల్నసంపద కలిగొఉండథం (శ శా, 3) 
Fr) ఆపకారంజేసి నవాడీని కీమించడం. (శ భా 13) 
సనాతన థర్మ (పతిపాదితాలైన ఈ వైతిక _పవర్తనా సూ(తాలతో 
రూడి౧దే అశోక థర్మం. దీనిని ఆచరించుటమే సాధువని (శ. శా, 3)» 
థర్మ(వతమని' (శాఖా 9, TT), థర్మవీజయమని (శ భా, 13)” అగోరుడు 
పదేవదే- చెప్పాడు. ధర్మం సోధువయిందని చెప్పి, ఆ ధర్మం ఎట్టిదనే 
పశ్నకు సకూధానంగా, “ధర్మంలో పోపాలు ఉండవు. దయ, దానం, 
సత్యం,. శెటదర్రా. అనే చాలా. కల్యూఖడుణాలు అండులో చేకవున్నాయి* 
అనిబెప్పొాడళ(స్తలం శాం 2). అకోకుచ్నకవర్శ్వి తన రా జ్యుపోలనా కాలం లో 
వివరగా, తన ఇరవెవిడో రా జ్యూభిషిక్త సంవత్సురం (కి. పూ: 241 


జం 


(ప్రాంతంలో వేయించిన శాసనమని తలచబడే ఏడో న్తంభశాసనంలో, 
“దయ, దానం, సత్యం, శౌచం, మోదం, సాధుత్వం, అనేవాటితో 
రూడిన ధర్మాన్ని ఆచరించటమే ధర్మాపదానమని, అదే థర్మ(పతిపత్తి” 
అనీ చెప్పాడు తాను (పబోధించిన ధర్మాన్ని అనుసరించటానిక్కి శీలం, 
దాన, సంయమం, భావశుద్ది,కృతజ్ఞత, భయరాహిత్యం, ధర్మకామత, 
శుశూష, పాపభయం, పుణ్యపాపవిచక్షఇ | ఆత్మవిశ్లేషణ, మొదలుగా 
అనేకగుణాలు, అర్హ తలు అవసరమని, అందువళ్లె తన ధర్మాన్ని అనుస 
రించటం దుష్కరమని ఆకోకుడు పదేపదే చెప్పాడు. (3 శా, 4,7,10, 
18, స్తం. శా, 1) 
సమాజ కెయస్సు . వ్యక్తి (శేయస్సు 

భగవధీతలో వ్యక్తిబొన్నత్యం ద్వారా సమాజశేయన్సు, లోక 
సర్య్మగహం సాధించే మార్గం చెప్పబడింది అకోకధర్మం సమాజ సమష్టి 
(పవర్తన ద్వారా వ్యక్తిశేయస్సు పొందే మార్గాన్ని తెలిపింది. ఆధునిక 
యుగంలో, నేటికాలంలో, సంఘంలోని వ్యక్తుల సమష్టి. (ప్రవర్తన మీద 
వ్యక్తి శేయన్సు పూర్తిగా ఆధారషడివుంది. ఈ సమష్టి పవర్షన తప్పు 
దారులు పట్టటంయొక్క ఫలితమే నేడు మనం (వతిచోటా చూచే. జాతి, 
(పాంత, కుల, మత, స్పర్ధలు, వైషమ్యాము, కలహాలు... అకోకునికాలంలో 
వివిధ మతధర్మాల మథ్య స్పర్హా వైషమ్యాలు ఉండి, సమష్టిలో 
సత్ప్రవర్తన, సహనశీలత లోపించి సంఘ(శేయస్సుకు, రాజ్యశాంతికి 
భంగకరమయిన పరిస్టీతులు ఏర్పడినాయి. ఈ పరఠి'ోమా లను "దృష్టి లో 
ఉంచుకొని, నాటికీ, నటికీ, సంచులలో మతపరమైన స్పర్ధా వైషమా్యాలు 
సమసింపజేయటానికి, మతసోమరస్యాన్ని పెంపొండింప చేయటానిక్కి 
సారభూతమై.న. నాల గుస్యూతాలను అశోకుడు తన పండెంజో శిలా 
శాసనంతో _షతిషపాదించా డు, సులభంగా జాపకం ఉంచుశో వటోనికి 
వీలుగా శాససంలోని పదాలనే కొండగుర్తులుగో వాడి, వాటిని ఈ కళడి 
విధంగా చెప్పవచ్చు. 


ఈక 


1. మూల: అన్ని మతశాఖలవారి మూలధర్మాఅను పెంపొందించటం 


2. వచోగుప్తి : అసందర్భంగా, తన మతథర్మాన్ని పొగడకుండా 
ఉండటం, ఇతర ధర్మాలను తెగడకుండా ఉండటం, 


8. సమవాయ తన శాఖవారు, అన్య శాఖలవారు ఒకరి ధర్మాన్ని 
మరొకరు వింటూ, ఒకరినొకరు ఉపచరించుకొంటూ 
పొత్తుగా ఉండటం. 


4 బహుశుత : అన్ని మతశాఖల ధర్మాలను గూర్చి వినటం, 
తెలుసుకో వటం. 


ఈ అశోకధర్మం భారతీయ సనాతన ధర్మాన్ని అనుసరిం ఏంది, 
దానికంటె బిన్నమయింది కాదు. దీనిని అకోకుడు రెండో అము శిలా 
శాసనంలో 'పారాణా పకితీ (పురాణీ (పకృతి), పురాణ ధర్మం అని 
పేర్కొన్నాడు అశోకుడు బౌద్ధాన్ని స్వీకరించటంచేత, ఈ ధర్మం బౌద్ద 
ధర్మాన్ని అనుసరించిందని భావించినా, అఫొకుని కాలానికి బౌద్దధర్మం 
(పత్యేక మతదర్శంగా రూపొందలేదు. నాటికి అది వైదికధర్మంలో 
అతిగా చోటుచేసుకొని వెరితలలు వేసిన యజ్ఞయాగాది కామ్యకర్మలను, 
వర్ణ విబేదం వల్ల సంమంలో కొన్ని వర్గాలవారు పెంచుకొన్న ఆధిక్యతా 
హంకారాన్ని నిరసించిన నిరసనోద్యమం మాత్రమే. దానిని బుద్ద(పేరిత 
మైన, వైదికమత సంస్క రణోద్యమంగానే పేర్కొనవలె. 
ఇహసుఖం - పరసుఖం 

భారతీయ. సంపదాయం ధర్మార్హకామమోకాలను చతుర్విధ 
పురుషార్థాలుగాా అంకే మానవుడు తన జీవితకాలంలో సాధించవలసిన 
(పయో జనాలుగా పేర్కొనింది. అశోకుడు థర్మానుసరణవల్ల అర్హ 
శామాలతో కూడిన ఇహసుఖం అబ్బుతుందని చెప్పాడు, కాని, అంత 
కన్నా గొప్పదైన పరస్తుఖం దొరకుతుందని గట్టిగా చెప్పాడు, సర్వజనుల 
ఇహపరలోక సుఖ్మపాప్తికై, రాజుగా _పజలయెడల తనకుగల బాధ్యతా 


౪3 


రుణాన్ని తీర్చుకోవటమే తన ధర్మమని అశోకుడు ఉద్దాటించాడు. 
“సమస్త జనుల సౌఖ్యం అభివృద్ధి చేయటమే నా ధర్మమని నేను 
తలున్తున్నాను ఆ సౌఖ్యానికి, నేను పడే (శమ, కార్యనిర్యహణ 
మూలంగా ఉన్నాయి ఎందువల్లనగా, జనుల సౌఖ్యం అబివృద్ధి చేయ 
జానికంకే ముఖ్యమయిన ధర్మం మరొకటిలేదు. జీవలోకమంతా ఇహ 
లొకంలో సౌఖ్యంచెంది, అటుతర్వాత స్వరాన్నిపాందటానిక్రై చేను వారికి 
ఆప్పుపడివున్న రుణాన్ని తీర్చుకొనజానికే నా (పయత్నాలన్నీ వినియోగ 
పడుతున్నాయి”. (శిలాశాసనం 6). 


అశోకుడు రాజర్షి, నిష్కామకర్మచేత చిత్త శుద్ధినిపాంది లోక 
సం[గ్రహమైన ధర్మాన్ని _పవర్తింపచేసినవాడు తాను అహింసను పరమ 
థర్మంగా అవలంబించి తన (పజలలో అహింసాధర్మవ్యాప్తికె పాటుపడి 
కృతకృత్యుడైన రాజర్షి శేషుడు అశోకుడు. “నేను చేసిన సాధుకార్యా 
లను లోకం అనుకరించి తానూ అవలంబిస్తున్నది” అని ఏంతో ఆత్మ 
(పత్యయంతో తన ధర్మపచారసాఫల్యాన్ని గూర్చి చెప్పుకొన్నాడు. 
(స్త 0భశాసనం. 7). 
అఖండ భారతదేశాన్ని పాలించిన చక్రవర్తులలో అతివిశిష్ట మైన 
వ్యక్తిత్వం కలవాడు అశోకుడు బహుశా, పపంచచరి(తలో సామర్థ్యం, 
సాధనసంపత్తి ఉండికూడా యుద్దవిజయాలను కాంక్షించని పాలకుడు 
అశోకుడు ఒక్కడే కనపడతాడు. అహింస (పాతిపదికగా రాజనీతిని 
రూపొందించిన రాజు అశోకుడు తప్ప మరొక్కడు కానరాడు. 
'యద్యదా చరతి (శేష్టనత్తదే వేతరో జనకి, 
స యత్ప్రమాణం కురుతే లోకస్త దనువర్త తే” 


అనే సూక్తికి ఆదర్శమే అశోకుడు, 


ఇ -(o)— 


“ 


అగ అది 
అలి) 
er 


(6) 


ఖతం 


అకోక ధర న్నే 


మొదటి నిలానాసనం 


నాపి చా సమాజే కటవియే (4) బహుకా హి దోసా 
సమాజసా దేవానం పియి పియదసి లాజా దఖతి 
(5) ఆధి పి చా ఏకతియా సమాజా సాధుమతా దేవా 
నాం పియసా పియడసిసా లాజినే 


గ 


పులే మవోనససి దేవానం పియసా పియదసిసా లాజినే 
అనుదివసం బహుని సాతసహసాని అలంభియును 
నుపరాయే (7) సే ఇదాని యదా ఇయం ధంమలిపి 
కేఖితా తదా తింని యవా పానాని అలభియంతి 


దువే మజూలా ఏకే మిగే సే పి చూ మిగే నో ధు)వే 
(8) ఎతాని పి చు తిని పానాని నో ఆలాఖియిసంతి 


(1) ఇయం ధర్మలిపిర్దేవానాం (పియేణ (పియదర్శినా లేఖితా. 
(2) ఇహ న కన్చిజీవ ఆలభ్య (_పహోతవ్యః. (3) నాపి చ సమాజః 
కర్తవ్యః (4) బహుకాన్‌ హి దొషాన్‌ సమాజస్య దేవానాం (పియః (పియ 


టం 


టర్శీ రాజా వళ్యతి (5) సన్త్యపి చైకే సమాబాః సాధుమతా దేవానా 
(పెయన్య (పియదర్శినో రాజ్ఞః. (6) పురా మవోనసే దేపానా 
(పియస్య (పియదర్శినో రాజ్ఞో2నుదివసం బహూని (పాణసహ్మ, 
ణ్యాలప్పత సూపార్ధాయ, [7] తదిదానీం యదా ఇయం ధర్మలిపి 
ఖతా తదా (తయ ఏవ (పాణా ఆలభ్యన్త, ద్వౌ మయూరా వేకో మృగః 
సో౭పి చ మృగో న (ధువః, [8] ఏతే పి చ(తయః (ప్రాణా నాలప్స్యన్లే 


తెలుగు : 
అహింస 


[1] ఈ ధర్మకాససం దేవతలకు (పియుడయిన (పియదర్శి 
చేత రాయబడింది. [2] ఇక్కడ (అనగా పాటలీవు తంలోగాని, లేక 
సాామాజ్యంలో అంతటా గాని) జీవజంతువులను చంపహాడదు, 
బలి అవ్వకూడదు. [3] సమాజా [ఉత్సవా] ల కోసం జనులు ఒక 
చోట గుంపుగా చేరకూడదు (4) అట్టు చేరటంవల్ల చాలా దోషాలు 
దెవతా [పియుడయిన (పియదర్శకి కంబ డుచున్నవి [5] రాజు 
దేవతాపియుడును అయిన డయజర్భి సాధుసమ్మతాలని తలచే ఊ 
వాలు కొన్ని ఉన్నాయి [6] పూర్వకాలంలో, రాజును, దేవతా (ప్రియుడు! 
అయిన (పియదర్శి వంట ఇంటిలో వందలు, వేలు జీవ జంతుఉలు 
కూరకోసం అనుదినం చంపబడేవి. [7] కాని ఈ థర్మలిపి లిఖించ 
బడిన కాలంలో దినానికి రెండు నెమళ్లు, ఒక లేడి ఇట్లా మూడు 
(పాణులు మా(తమే చంపబడుతున్నాయా. ఆ లేడి కూడా నిత్యం చంప 


బడటంలేదు. [8] ఇకముందు, ఈ మూడు (పాణులను కూడా చంప 
కూడదు. 
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తెలుగు | 
చికిత్స 


1) రాజును, దేవతలకు (పియుడును అయిన (పియడర్శి 
రాజ్యంలో ఎల్టెశలా, అతని (పాంత రాజులయిన చోడ, పాండ్య, త్య 
ప్యుత, కేరః పుత్ర, తామిపర్షి రాజ్యాలలో, యవనరాజైన అంతియోకుని 
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చి] 


అల్పవ్యయతా అల్ఫభాఖుతా సాధుః (5) పరిషదో౭పి చ యుశ్రాన్‌ 
గణే అజ్ఞావయిష్యన్సి హేతుతశ్చ వ్యజ్జ్ఞునతశ్చ. 
రు ర wre 


తెలుగు : 
అనుసంయానం 

(1) రాజయిన దేవానాం (పియ (పియదర్శి ఇట్లా చెస్పుచు 
న్నాడు (2) నా రాజ్యాభిషేకమయిన పన్నెండో సంపత్సరంలో ఇది 
ఆజ్ఞాపించబడింది. (8) నా రాజ్యంలో, ఎల్లెడలా, నాయెక్క [ఉద్యో 
గులగు] యుక్తులు. లజూకులు. (పాదేశికులు అనేవారు [తమ తమ 
మండలాలలో అంతటా] ఐదేండ్ల కొకసారి సంపూర్ణంగా ఈ కింది 
ధర్మానుశిష్టి కోసమూ, తక్కిన రాచకార్యాల కొరకూ, అనుసంయా 
నము [యాత్ర] చేయవలెను. [4] తల్లితండుల శుగూష సాధువు. 
మ్మితులు, పరిచయస్తులు. బంధుపులు, (జాహ్మణులు, (గమణులు. 
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వీరికి దానం చయటం సాధువు (పాజఖహింన చయకుండటం సాధువు. 
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జొ [1] ఆతికంతం అంతలం బషుని వసనతాని వధితేవా 
పావాలంభే విహిసా చా భుతానం నాతినా అసంపటు 


౧౦. 


౧౧, 


వతి సమన బంభనానం అనస౦పటిపతి [2] సే అజా 
దేవానం పియసా పియదసిని లాజినే ధంమచలనేనా 
బేలిపూసే అహో ధంమ మూసే విమనడసనా 

హధిని అగికంథాన్ని అంనాని చా దివ్యాని లుపాని దస 
యత్తు హినస [8] అదిసా బహుహి వససతేజ నా హుత 
వులువే తాడిసే అజావఢితే దేవానం పియసా పియ 
దసినే లాజినే ధంమనునదియే అనాలంటే పానానం 
అవిహిసా భూతానం నాతినం 


సంపటిపతి బంధనసమనానం సంవటివతి మా 
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ను సున్గుసా [4] ఏసేచా ఆంనే ఛా ఒవ్యావి 
మచలగే వధితే [5] వధియినతి చేవా డేవాన 


వియ వియవసి లాజ ఇమం ధంమచలనం 
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[6 ఇకా చకం నతాలే చా పనాతిక్యా చా దేవానం 


వపవతయినంతి చేవ ౧ంమచలనం ఇమం ఆజవకపం౦ 


ధంమసి పీలంు వా చిరితు ధంమం ఆనుసాసినంతి 


ఎమసా అడసా కది యుజంతు హిని చ మా ఆలోచ 
యిను [11] దువాతనవశాబఖసితేన వేవానం వియేనా 


తర బ్రతం: 
(Sy 


[1] అతి (కాంకామస్తరం బహూని వర్షశతాని వర్ధిత పవ 
(పాణాల మో విహింసా చ భూతానాం జ్ఞా తినామనం(వతిప పత్తిః 
(శమణ(బాహ్మణానా మసం(పతిపత్తిః [2] తదద్య దేవానాం (పియన్య 
(పియడర్శినో రాజ్ఞో ధర్మచరణేన బేరీసోషోzధో థర్మ హోమో విమానదర్శ 
నాని, హస్తినో౭గ్ని స్కన్దాఅన్యాని చ దివ్యావి రూపాణి దర్శయితుం 
జనస్య. (9 యాదృశం బహుభిర్వర్హశతైర్న భూ తపూర్వం తాదృశమద్య 
వరితో దేవానాం పి9ియస్య పి)ియదర్శినో రాజో ధర్మాను శిష్టా అనా 
లి దై 6 
లంభః [పాణానామవిహింసా భూతానాం జ్రాతిషు సం|పతి(పత్తి ర్చ 
హ్మఖ| శమణానాం నం| పతి పతిరా)తాపి!తోక శుుశూషా. (4) విత 

ప. | కల్‌ ( 

చ్చాన్యచ్చ బహువిధం ధర్మచరణం వర్ణితమ్‌, (5) వర్హయిష్యన్తిచై వ 
దేవానాం (పియః (పియదర్శి రాజేదం ధర్మచరజమ్‌. (6) పుుతాశ్చ 
నప్తారశ్చ (పనప్తారశ్చ దేవానాం (పియస్య (పియదర్శినా రాజ్ఞః (ప 
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ర్రయిష్యున్తి చైవ ధర్మచరణమిడం యా వత్క్మల్బం, ధర్మే శల లఅలచతి తిషస్తో 
ధర్మమనుశాసిష్యున్తి. (7) ఎతద్ది (శేష్టం కర్మ యద్రర్మానుశాసనం, 
(8) ధర్మచరణమపి న చవత్యశీలన్య, (త త డస్యార్హస్య వృద్రిరహ 
నిశ్చ సాధుః, (10) ఏత స్మ ఆర్థాయదం లిళ్సుతమ్‌ అసార్రన్థ వ ఎటధిం 
యుషజ్ఞాన్ను వోనిం చ మా ఆలోచయన్లు, (11) దాగదశవరాబఓ కేన దేవా 
నాం (పిలుణ (పియదశ్శినా రాజ్ఞా లెఖితమ్‌, 
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తెలుగు : 
ధర్మ ఘోష 


(1) పూర్వకాలంలో అనేక సంవత్సరాల వరకు [పాణులను 
చంపటం భూతాలను హింసించటం, జాతుల యెడల అమర్యాద, 


శమణుల యెడల, (బాహ్మణుల లు తిరస్తారభావం వృద్ధిసాం 
దింపబడినాయి, (2) కాని, ఇప్పుడు, దేవానాం[పియ (పియదర్శి ధర్మా 
చరణంవల్ల, విమానాలు చూపించటం, ఏనుగులు, అగ్నిస్మంధథాలు. 
అతర దివ్య రూపాలు, వీటిని _వదర్శించటం, (అ సమయాలలో ధర్మ 
పోష, జెరీ పోషమూలాన చేయబడటం జరుగుతున్నది. (3) ఇంతకు 
పూరం వందలకొలది నంవత్సరాలనుంచి జరుగనట్రి (పాణులను 
చంపకుండటం, భూతాలను హింసించకుండటం, జ్రాతులయిడ గౌర 
వం, _శమణుల యెడ (జాహ్మణుల యెడ మర్యాద, మాతాపితృ 
శుశూష, ఇట్టిధర్మాను శాసనం దేవానాంపియ (పియదర్శిచేత ఇప్పుడు 
చేయబడుతున్నది. (4) ఇట్లా, ఇతర విదాలలో దర్మాచరణం వృద్దిచేయ 
బడింది. (5) ఇట్టి ధర్మాచరణాన్ని రాజైన డేవానాం[పియ (పియచర్శి 
ఇకముందుకూడా పెంపొందిస్తాడు. (6) దేవానాం (పియ (పియదర్శి 
రాజుయొక్క పు[తులు, పాత్రులు, (పపౌ(త్తులు ఈ థర్మాచరణాన్ని ఆ 
కల్పాంతం 'పెంపాందిప్తూ, ధర్మంలో శీలంలో నిఅకడగా నిలచి థర్మశాస 
నాన్ని ఆనుశాసిస్తుంటారు (7) ధర్మాను శాననమే కదా (శేషమైన 
కర్మ! (8) శీలంలేని వాడికి ధర్మాచరణం సాధ్యంకాదు. (9) అందు 

ల్ల, ఈ అర్ధాన్ని పృదిచేయటం దానికి బోగి కల్పించకుండటం సాధు 
రార్ధం (10) ఈ ఢధర్మాచరణానికి వృద్దికల్పిస్తారని, దానికి బోని కల్చిం 
చకుందురుగాక అని ఇది రాయబడింది, (11) కాజ్యాూబింక్షకాలం 


tn 


ja 


ండజెండో సంవత్సరంలో రాజైన దేవానార్యపియ (దియదర్శిచెత 
రాయించబడింది. 
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ఐదో శిలాశాసనం 


[ కాల్చీశిల ] 


(పాకత మూలం; 


౧౩, 


౧౪. 


O0౫, 


[1) దేవానం పియే పియదసి లాజా ఆహా [2] కయా? 


దుకలే [3] ఏ అది కలే కయానసా సే దుకలం 
కలేతి [4] సె మమయా బహు కయానే కే 
[5] తా మమా పుతా చా నతాలే చా, 


పలంచా తేహియే అపతియే మే అవకపం తథా 
అనువటినంతి సే నుకటం కచంతి [6] ఏ చు హేతా 
దేసం పి హావయిసతి సే దుకటం కచతి [7] పాపే 
హి నామా నుపదాలయే [8] సే అతికంతం అంతలం 
నో హుతపులువ ధంమమహామాతా నామా [9] లేదసప 
సాభిసితేనా మమయా థంమమహామాతా కటా [10] తే 
సవపాసండేను వియాపటా 


ధంమాధిథానాయే చా ధంమవఢియా హిదసుఖాయే 
వా ధంమయుతసా యోనకంబోజగంధాలానం వీవాపి 
అంనే అపలంతా [11] భటమయేను బంభనిబేను 
అనధేను వుధేను హిదనుఖాయే భంమయుతాయే అపలి 
బోధాయే వియపటా తే [12] బంధనబధసా వటి 
విధానాయే అపలిబోధాయే మోభాయే ఛా వయం 
అనుబభధా పజావ తి వా. 


(1) దేవానాం (పియః (పియడర్శి రాజా అహ (2) కల్యాణం 
దుష్కరం (8) యో యది ధుర్యాత్‌ కలాా”స్య స దుష్కరం కరోతి 
(4) తన్మయా బహు కల్యాణం కృతం (5) తన్మమ పుతాశ్చ పరం 
చ తాని హి యాన్యపత్యాని మే యావత్క్మల్బం యథానువర్తిష్థాన్తే తత్సు 
కృతం కరిష్యన్తి (6) యస్త్య(త దేశమపి హాషయిష్యతి స దుష్ట 
ఈం కరిష్యతి (7) పాంహి నామ సుపచారమ్‌ (8) తదతి[కాన్త 
మన్తరం న భూత పూర్యా రర్మమహామాత్రా నామ. (9) (తయోదశ 
వర్హాభి షిక్రేన మయా ధర్మమహామా(తాః కృతాః (10) తే సర్వ 
పాషెగ్లోమ వ్యాపృతాః, ధర్మానుష్రానాయ చ ధర్మవృద్ధ్యా హితసుఖాయ 
చ ధర్మయుక్తస్య యవన కంభోజగన్టరాణామ్‌ వి వమప్యన్యే౭పరాన్తా,. 
(11) భృతమయేమ (బాహ్మణేబ్యేషు అనాదేమ వృధ్రేషు హితనుఖాయ 
ధర్మయుక్త న్య అవరిబాధాయ వాాపృతాః తే (12ఏబన్సనవధస్య (పతివిదా 
నాయ అపరిబాథాయ మోకాయ చ, ఏవమనువధం {పజావన్త్ల ఇతి వా 
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కృతాధికారా ఇతివా మహాన్త ఇతి వా వ్యాపృతాస్తే, (13) ఇహ 
బాహ్యేష చ నగరేషు సర్వేమ అవరోధ నేను (భాత్ఫూణాం చాన్యే భగినీనా 
మేవమప్యన్యే జ్ఞాతిమ సర్వత వ్యాప్పతాః, (14) వివం దర్శన్మిశిలా 
ఇతి వా దానసంయుక్తా ఇతి వా సర్వ(త విజితే మమథర్మయుక్తా 
వాషృకా స్తే ధర్మమహామా (తాః (15) వీతస్మై అర్జాయ ఇయం ధర్మలిపి 


ర్లేఖితా చిరస్థితికా భపతు తథా చ మే (పజా అనువర్తన్హామ్‌. 
తెలుగు 4 


ధర్మమహామా[ తులు 


[1] దేవత్మాపియుడైన (పియదర్శిరాజు చెప్పుతున్నాడు. 
[2] కళ్యాణము ఆచరించుట కష్టము. [8] కళ్యాణారంభం చేసే 
వాడు దుష్కర కార్యాన్ని చేన్తున్నాడు. [4] ఇప్పుడు నావల్ల అనేక 
కల్యా” కార్యాలు చేయబడినాయి. [5] అందువల్ల నా కొడుకులు, 
మనుమలు నా తర్వాత కల్చాంతం వరకు వచ్చే నా సంతతివారు ఇల్లే 
సంచరిస్తే వారు సుకృతం చేసిన వారవుతారు. [6] అందులో లేశమైనా 
చేయక విడిచేవాడు దుష్కృతం చేసిన వాడవుతాడు, [7] పాపమనేది 
శీ మంగా వ్యాపిన్తుంది. [8] పూర్వకాలంలో మహమ్మాతులనే ధర్మాధి 
కారులు లేకుండినారు [9] నా రాజ్యాభిషిక్త కాలం పదమూడో యేట 
ధర్మమహామ్మాతులు ఏర్పాటుచేయబడినారు. [10] వారు అన్ని శాఖల 
వారిలో, ఠర్మస్థాపనకోసం, ధర్మవృద్ది కొరకు, ఛర్మ నిరతులయిన వారి 
హితము కొరకు, సౌఖ్యం కొరకు, యవన, కం భోజ, గంధారదేశస్టులలో 
నారాజ్య పశ్చిమపాంతాల వారిలో కూడా పాటు పడుతున్నారు. 
[11] భృత్యులు, (వభువులు, (బాహ్మణులు, వైశ్యులు, అనాధులు, 
వృద్దులు అయినవారి కొరకు, ధర్మనిరతులయినవారి హితనుఖాల 
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కొరకూ, పాటుపడుతూ, వారిని సంసార శృంఖలా ల నుంచి విడిపించం 
టలో వ్యాతులై ఉన్నారు. [12] సంతాన వంతులై ఉండే ఖైవీలకు 
ధనమిచ్చి పోషించటం, పిచ్చి ఎత్తి ఉన్నవారి సంకెళ్లు తీయించ 
టం, వృద్ధులయి ఉన్నవారిని కారాగార విముక్తులను చేయటం 
అనే పనులలో ఉన్నారు. [13] ఇక్కడా, పరరాజాగాల లోని నగరా 
అలో మా (భాతలు, అక్క చెల్లెం[డు, ఇతర బంధువులు,-వీరి అంతః; 
పృరాలలో వీరు తమ ధర్మాదికారాన్ని కలిగి వున్నారు + [14] ఈ ధర్మ 
మహామ్మాతులు నా రాజ్యంలో ఎవరు దర్మనిరతులొ, ఎవరు దాన నిర 
తులో తెలుసుకోవటానికి, డర్మయుక్తులయిన వారితో కలసి తిరుగుతు 
న్నారు [15] అందువల్లనే, చిరస్థాయి కావాలని. దాని (పకారం నడచు 
కొంటారని, ఈ థర్మశాసనం లిఖించబడింది, 


ఆరో శిలాశాసనం 
( కాల్సీశల ) 


(పాక్ష త మూలం ; 


౧౭ (1) దేవానం పియే పియదసి లాజా హేవం అహా (2) అతి 
కంతం అంతలం నో హుతపులువే సవం కలం అర 
కంమే వా పటివేదనా వా (క్రి) సే మమయ హేవం 
కకే (4) సవం కాలం అదమానసా మే, 


౧౮. కీలోధనసి గభాగాలసి వచసి వినితసి ఉయానసి సవతా 
పటివేదకా అరం జనసా(పటి) వేదేతు మే (5) సవతా 
చా జనసా ఆరంకచామిహకం (6) యంపి చా 
కిఛి ముఖతే ఆనపయామి హకందాపకం వా సావకం 
వాయే వా పునా మహామతేహి 
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౧౯. ఆతియాయికే ఆలోపితే హోతి తాయేరాయే విశాదే 
నిరుతి వా నంతం ఫలిసాయే అనంతలియేనా పటి 
(వేదేతృవియె మే సవతా సవం కాలం(7)హేవం అనప 
యితే మమయా(8) నది హి మే దోసే ఉరానసా అరం 
సంతిలనాయే చ (9 కటవియముతే హి మే సవలోక 
హితే (10 తసా చా పునావసే ములే ఉరానే 


20, అరనంతిలనా చా (11) నధి హి కంమతలా సవలోక 
హితేనా (12) యం చ కిఛి పలకమామి హకం కితి 
భుతానం అననియం యేహం హిద చ కాని సుఖా 
యామి పలత చా స్వగం అలాధయితు (13) సే ఏతా 
యేరాయే ఇయం ధమలిపి లేఖితా చిలరితికార హోతు 
తథా చ మే పుతదాలే పలకమాతు సవలోకహితాయే 


౨౧. (14) దుకటే చు ఇయం అనతా ఆగేనా పలకమేనా 
సంస్కృతం క 


[1] దేవానాం [పియః (పియదర్శీ రాజా ఏవ మాహ[2] అతి 
(కాన్తమన్తరం న భూ తపూర్వం సర్వం కాలమర్థకర్మ వా (పతి వేదనా 
వా [3] తన్మయా ఏవం కృతం [4] సర్వకాలమ్‌ అదతో మె అవరోధనే 
గర్భాగారే వర్చసి వినీతే ఉద్యానే సర్వ(త (పతివేదకా అర్థం జనస్య 
(పతి వేదయన్లు [5] సర్వత చ జనస్యార్థం కరిష్యామ్యహమ్‌ 
[6] యటపిచ కించిన్ముఖత ఆజ్ఞాపయామ్యహం దాపకం వా (శావకం 
వా యద్వా పునర్మహామాతై9ః ఆత్యయికే ఆజ్ఞాపితం భవతి తస్మై అర్థాయ 
విజాదే నిర్భాకతా వా సత్యాం పరిషదా అనన్తర్యేణ (పతి (వేదు యి 
తవ్యం మే సర్వత సర్వకాలమ్‌ [7] ఏవమాజ్ఞాపితం మయా 
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[8] నాస్తి హి మే తోషో వా ఉతానాయ అర్హసంతరణాయ చ,[9] కర్తవ్యం 
మతం హి మే సర్వలోకహితమ్‌ [10] తన్య పునరేతన్మూలముత్తా 

ర్రసంతరణం చ [11] నాస్తి హి కర్మాన్తరం సఠర్వలోకహితేన 
[12] యత్కించిత్సరా [క్రమేహాం, కిమితి? భూ తానామానృణ్య 
మేయామ్‌ ఇహ చ కాంళ్చింత్‌ సుఖయామి పరత చ స్వర్గమా రాధయి 
తుమ్‌ [13] తదేతస్మా ఆర్జాయేయం ధర్మ లిపి ర్లేఖి తా చిరస్థితికా భవతు, 
తభా చమే వుత్రదారం పరాక్రమకాం సర్వలోక హితాయ,[14]దుష్కరం 
చేదమన్య శ్రా (గ్యాత్‌ వరాక్రమాత్‌, 


నమ్‌ ఆ 


తెలుగు 4 
(పతివేదకులు 


(1) దేవతా |పియుడయిన (పియదర్శి రాజు ఇట్టా చెప్పుతు 
న్నాడు (2) పూర్వకాలంలో, ఇంతకు పూర్వం ఎప్పుడూ ధర్మ కార్యాలను 
చక్కబెట్టటం కానీ ఆ విషయంగా (వతివేదకులను పంపటం కాని 
ఆచారంలో లేదు (8) నేను ఇప్పుడట్టు చేన్తున్నాను (శ నేను 
భోజన) చేస్తు డినా అ3తఃపురంలో ఉన్నా, గర్భాగారంలో 
ఉన్నా, గోష్టంలో ఉన్నా, పల్లకిలో ఉన్నా, ఉద్యానవనంలో ఉన్నా, 
ఎక్కడ ఉన్నా ఏ కాలంలో అయినా జనుల వృత్తాంతాన్ని (పతివేద 
కులు నాకు తెలుపుతుండవలెను. (5) అన్నిచోట్లా, నేను జనుల కార్యా 
లను చక్క జెట్టుతుంటాను (6) ఇదిగాక నేను చేసిన ఒక దానాన్ని 
గూర్చికాని, కేవల వ్యాగూపంగా నేను చేసిస ఆజ్ఞను గూర్చిగావి, మహో 
మా(తులపరంగా నేనొప్పచెప్పిన ఒక అవసర కార్యాన్ని గురించికాని, 
ఆ షుహమా(తుల పరిషత్తులలో ఎట్రి వివాదాలు వచ్చినా వారిలో ఎవ్వ 
రైనా దానికి సవరణ (వతిపాదించినా ఆ సంగతి నే నేక్కడున్నా, ఏ 
వేళలోనైనా, నాకు తెలియచేస్తుండవలె, (7) ఇట్లు నా అజ అయినది. 
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(8) నేను చేసే [శమలో కాని, కార్యనిర్వహణలోకాని నాకు తృప్తిలేదు. 
(9 సమస్త జనుల సౌఖ్యాన్ని అభివృద్ధిచేయటమే నా ధర్మమని తలస్తు 
న్నాను. (10) ఆ సౌఖ్యానికి నేను పడే (శమ, కార్య నిర్వహణ, 
మూలంగా ఉన్నాయి (11) ఎందువల్లనగా, జనుల సౌఖ్యం అభివృద్ధి 
చేయటాని కంకే ముఖ్యమయిన ధర్మం మరొకటి లేదు. (12) జీవ 
భోకమ౦తా ఇహలోకంలో సౌఖ్యంచెంది, అటుతర్వాత స్వర్గాన్ని పొంద 
టానికై నేను వారికి అప్పుపడివున్న రుణాన్ని తీర్చుకొనటానికే నా(పయ 
త్నాలన్నీ వినియో గపడుతున్నాయి (18) చిరస్థాయిగా ఉంటుందని నా 
పుతులూ, నా భార్యలూ సర్వజన సౌఖ్యం కొరకు నా వలెనే ఉత్సాహం 
చూపుతారని ఈ ధర్మశాససం లిఖించబడింది. (14) గొప్ప ఉత్సాహం 
లేకపోతే, ఇట్టి దుష్కుర ధర్మం అవలంభించటం కష్టము, 


ఏడో శిలాశాసనం 
( కాల్ఫీశిల | 
(పౌకృత వూలం; 


౨౧ [1] దేవానంపియే పియదసి లాజా సవకా ఇభఛతి సవ 
పాసండ వసెవు[2]సవే హి తే సమయం భావసుధి చా 
ఇఛంతి [3] జనే చు ఉచావుచాఛందే ఉచావుచలాగే 
[4] తే సవం ఏకదేసం పి కఛంతి [5] విపులేపిచు 
దానే అసా నధి 


౨౨, సయమే భావసుధి కిటనాతా ధిఢభతితా చా నిచే బాడం. 
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అస అ తి 
సంస్కృతం ; 


(1) దేవానాం (పియః (పియదర్శి రాజా సర్వ తేచ్చతి సర్వే 
పాషక్ణా వసేయుః (2) సర్వే హి తీ సంయమం భావశుద్ధిం చేచ్చన్సి 
(3) జసస్తూచ్చావచచ్చన్స ఉచ్చావచరాగః (4) తే సర్వమేకదేశం వా 
కరిష్యన్తి (5) విపులమపి తు దానం యస్య నాస్తి సంయమో భావశుద్దిః 
కృతజ్ఞతా ధృడభక్తితా చ అనీచా బాఢమ్‌. 


తెలుగు : 
భావశుద్ధి 


(1) దేవతా (పియుడయిన (పియదర్శి రాజు సమస్త శాఖల 
జనులూ తమ ఇచ్చ వచ్చిన చోట నివసింపపచ్చునని కోరుతున్నాడు. 
(2) వీరందరూ సంయమనాన్ని, భావశుద్రిని కోరుతుంటారుకదా. 
(3) కాని జనులు, వేర్వేరు కోరికలు, రాగాలు కలిగివుంటారు 
(4) వారు తమ వర్మాలలో అన్నిటిని కాని కొన్నింటిని మ్మాతంకాని 
నిర్వర్తిస్తుంటారు (5) విపులమైన దానం, సంయమం. భావశుద్ది, కృత 
జ్ఞత, ధృథభక్తి లేనివారు తప్పక నీచులవుతారు. 


ఎనిమిదో శిలాశాసనం 
( కాల్సిశిల ) 
(పాక్ళత మూలం : 
S55, [1] అతికంతం ఆంతలం దెవానంపియా విహలయాతం 


నామ నిఖమిను [2] హిదా మిగవియా ఆంనాని చా 
హేదిసానా అబిలామాని హును [3] దెవానంపియే 


పియదసి లాజా దసవసాభిసితే సంతం నిఖమిథా 
సంబోధి. 
౨౩, [4] తేనతా ధంమయాతా [5] హేతా ఇయం హోతి 


సమనబంభనానం దసనే చా దానే చ వుధానం దసనే 
చ హిలంనపటివిధానే చా జానపడసా జనసా దననే 
ధంమనుసధి చా ధమపలిపుచా ఛా తతోపయా 
[6] ఏసే భుయే లాతి హోతి దేవానం పియసా 
పియదసిసా లాజినే భాగే అంనే. 


సంస్కృతం: 

(1) అతి(కాన్తమన్తరం దేవానాం[పియో విహారయ్మాతాం నామ 
నిరక్రమయజా,[2] ఇహ మృగవ్యా అన్యాని చ ఈదృశాని అభిరామాణి 
అభవన్‌ [8] దేవానాంపియః (పయదర్శీ రాజా దశవర్హాభిషిక్షః సన్‌ 
నిర్మకమీత్‌ సంబోధమ్‌ [4] తేన్నాత ధర్మయా[తా, [5] అ(తేదం భవతి 
(శమణానాం (బ్రాహ్మణానాం చ దర్శనం చ దానం చ వృద్ధానాం దర్శసం 
చ హిరణ్య పతివిధానం చ జానపదస్య జనన్య దర్శనం థర్మాను 
శిప్టిశ్చ భర్మపరిపృచ్చా చ తతోపి యా [6] ఏషా భూయో రతిర్భవతి 
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దేవానాం[పియస్య (పియదర్శినో రాజ్ఞః బాగ్భామన్యత్‌, 
తెలుగు : 
ధర్మయాత 


(1) పూర్వకాలంలో దెవానాం (పెయులు విహార య్మాకకై 
బయలుదేరి పోతుండిరి. (2) అటి యాతలలో వేటలు, అట్టి ఇతర 
వినోదాలు జరుగుతుండెడివి (8) దేవతా (పియుడయిన (పియదర్శి 
రాజు పథాభిషికుడెన పదొ ఏట నంబొధి నగరానికి పోయినాడు, 
(4) ఇక్కడ అతడు ధర్మయ్యాత చేసినాడు. (క) ఈ య్యాతలలో 
శమణ (బాహ్మణులను దర్శించటం, వారికి దానాలు చేయటం, 
వృద్ధులను దర్శించి వారిని సువర్ణ దానాలచేత పొషించటం, దేశ 
జనులను చూచి వారికి ఢధర్మోపదేశం చేయటం, వారి థర్మాభివృథ్ధిని 
గూర్చి (పశ్నించటం, ఇట్టివే జరుగుతూ ఉండిను. (6) దేవానాం 
(పియుడగు (పియదర్శిరాజుయొక్క ద్వితీయ భాగ్యమే ఎక్కువ 
(పీతికరమయిసది 


తొమ్మిదో శిలాశాసనం 
[కలల | 
(పాక్తత వనాలం; 
౨౪. [1] దేవానంపియే పియదస్‌ లాజా ఆహా [2] జనే ఉచా 


వుచంమంగలం కలేతి ఆబాధసి అవాహసి వివాహసి 
పజోవదానే పవాససి ఏతాయే అంనాయే చా వదిసాయే 


౨౫, [6] 
D౬, 

Cr 
సంస్కృతం: 
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జనే బహు మగలం కలేతి [3] హేత చు అబక 
జనియో బహు చా బహువిధం చా ముదా చా నిలదియా 
చా మగలం కలంతి. 


సికటవి చేవ జో మంగలే [5] అపవలే చు ఖో 
వసే [6] ఇయం చు ఖో మహాపలే యే ధంమమగలే 
(7) సూతా ఇయం దానభటకసి సమ్యావటిపతి గులునా 
అవచితి పానానం నయమ సమనబంభనానం దానే వసే 
అంనే చా హేడిసే ధంమమగలే నామా [8] సే 
వతవియే పితినా పి పుతేనా పి భాతినా పి సువామి 
కేన పి సితసంధుతేనా ఆవ పటివేసియేనా పి 


ఇయం సాధు ఇయం కటవియే మగలే ఆవ తసా 
అధసా నివుతియా ఇమం కచామితి [9] ఏ హి మగలే 
ఇతలే సంనయిక్యే సే [10] సియా వ తం అరం 
నివకెయా సియా పునా నో [11| హిదలోకికే చేవ సే 
[12] ఇయం పునా ధంమమగలే అకా లిక 
[13] హంచేపితంఅరం నో నికేతి హిద అరం 
పలత అనంతం పునా పవసతి [14] హంచే పునతం 
అరం నివతేతి హిదా తతో ఉభయేసం 


లదే హోతి హిద ఛా సే అరే పలత చా అనంతం 
పునా పవసతి తేనా భంమమగలేనా 


(1) దేవానాం (పియః (పియదర్శి రాజా అహ (2) జన 
ఉచ్చావచం మజ్బ్జలం కరోతి, ఆబాధే అవాహే వివాహే (పజోత్సాదే (పవాసే 
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a 

నన జహు చ బహువిధం చ క్షుదం చ నిరర్థకం చ మజిలం 
కుర్వన్లి (4) తత్కర్తవ్యం చెవ ఖలు మజలమ్‌, (5) ఆల్ఫవలం తు 
ఖరంతత్‌ (6) ఇదం తు ఖలు మహాజలం యధర్మమజలమి 
(7) ఆ(తేదం దాగభృతకే శమంక్‌ (పతిపత్తిః గురూణామపచితిః 


ప్రాణానాం నంయమః శమణ(బాహ్మణానాం దానమ్‌, తదన్యచ్చేదృశం 
వ 


శ్రా 


స్తాంద్యా తమర్దం 
నిరారయిక్‌, త్‌ పునర్న (11) ఇహలౌకికే చైవ స్వాత్‌ (12) ఇదం 
త 


మా mo hu 


0 © ఇబిబు ఆ టౌ 
ఆర్థం 

యతీహా తత ఉభయం సంలబ్బం భవతి ఇహ చ సోర్థః పరత 
చానన్తం పుణ్యం (పసూతే తేన ధర్మమజ్ఞలేన. 


అలామో 


తెలుగు : 
ధర్మ మంగళము 


(1) దేవతా (పియుడయిన (పియదర్శిరాజు చెప్పుతున్నాడు. 
(2) రోగంలో, కుమారుని లేక కుమార్తె వివాహంలో, సంతానం కలిగి 
నప్పుడు, (పయాణం చేసేటప్పుడు అనేక మంగళాలను ((వతాలను 
ఆచరిన్తున్నారు. అటి సమయాలలో, ఇతర నమయాలలో అ౧క మంగళ 
కార్యాలను చేస్తున్నారు (క్ర) కాని అటి సమయాలలో తల్దులు అయిన 


వారు, భార్యలు అయినవారు ఆక కుడ, నిరరక కర్మలను ఆచరిస్త 
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న్నారు. (4) (వతాలను తప్పక చేయవలసిందే. (5) అట్టి _వతాలు 
అల్ఫ పలదాయకాలే అవుతున్నాయి (6) కాని ఈ దర్శ (వతావలం 
బసం వరమ ఫలడమై ఉన్నది. (7) దానుల యెడల, భృత్యుల 
యెడల (ప్రతిపత్తి, పెద్దల రెడ భక్తి, (పాణులయెడ ఓర్పు, (శమణు 
అదు (బాద్మాణులకు దానము, ఇట్టవి, ఇట్టి ఇతర (వళాలు, ఈ ధర్మ 
(వతంలో చేరి ఉన్నాయి. (8) అందుచేత, తండి, కొడుకు, సోదరుడు, 
స్వామి, స్నేహితుడు, పరిచితుడు, లేదా ఇరుగు పొరుగువాడు, ఇట్టి 
వారికి, “ఇది సాధువు పల్నపాప్తి వరకు ఈ వతాన్సి నేను చేస్తానని 
తలుస్తూ ఆచరించవలె” నని చెప్పవలెను. (9) ఈ (వతం కాక ఇతర 
'వతాలు సంశయ పలాలను ఇస్తూ ఉంటాయి (10) వాటివల్ల కోరిన 
పలాలు సిద్ధించవచ్చు లేదా సిద్ధించక పొవచ్చు (11) ఆ పలాలైనా 
ఐహికాలే. (12) కాని ఈ ధర్మ (వ్రతానికి కాలావదిలేదు. (18) ఇహ 
లోకంలో ఈ థర్మ (వఠానికి ఫలం కలుగకపోయినా, పరలోకంలో దానికి 
అనంత ఫలం కలుగుతుంది. (14) అహలోకంలోనే ఆ ఫలం కలిగినా 
ఇహా పర లోకాలు రెండూ దాని మూలాన కలుగుతున్నాయి. ఆ ధర్మ 


చరణంవల్ల ఇహలోకంలో ఫలం సిద్ధిస్తుంది; పరలొకంలో అనంత 
ఫలం కలుగుతుంది 


పదో కిలొశాసనం 
( కాల్సిశిల ) 
(పార్భత మూలం | 


౨౭. [1] దేవానంపియే పియదషా అజా యషో వా కితి వా నో 
మహధథావా మనతి అనతా యంపి యసో వాకితిఐవా 
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ఇచతి తదత్వాయే అయతియే చా జనే ధంమసుసుషా 
సుసుషాతు మే తి దంమవతం వా అనువిదియంతు తి 
[2] థతకాయే దేవానంపియే పియడసి 


౨౮. లాజా యమీ వా కితివా ఇఛ [3] అం చా కిఇి 
లఅకమతి దేవానంపియే పియదషి లాజా త షవ 
పాలంతిక్యాయే వా కితి సకలే అపపలాషవే షియాతి 
తి [4] ఎషే చు పలిసవే ఎ అపునే [5] దుకలే చు 
ఖో వషే ఖుదకేన వా వగేనా ఉషముకేన వా అనత 
అగేనా పలకమేనా షనం పళితిదితు [6] హేతచుఖో 

రక, ఉషకేన వా దుకలే, 


సంస్కృతం: 

(1) దేవానం (ప్రియః (పియడర్శి రాజా యశో వాన మహి 
ర్దంవా మనుతే౭న్మత, యదపి యకొ వా కీర్తిం వేచ్చతి తదాత్వే ఆయతొ 
చ జనా దర్శశుశూషాం శ్ముశూషతాం మమేతి దర్శ్యవతం వానువిధత్తా 
మితి (2) ఏతత్కృతళే దేవానాం (పియః (పియదర్శి రాజా యశో 
కిర్తిం వెచ్చతి (3) యచ్చ కించిత్సరా(క్రమతే డెవానాం ప్రియః (పియ 
డర్శీ రాజా తత్సర్వం పార్మతికాయైవకిమితి? సకలో2పపరినవ 
స్యాదితి (4) ఏష తు పర్మినవో యడపుణ్యమ్‌ (5) దుష్కరం తు కతు 
తత్‌ కుదకేణ వా వర్గేజఖోత్తృ మన వా అన్యతార(గ్యాత్‌ పరా(క్రమాత్‌, 
సర్వం పరిత్యజతు (6) ఏతత్తు ఖలు ఉత్కష్రైన వా దుష్కురమ్‌, 


ర 


ఉరి 


(a 
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తెలుగు : 
యుశస్సు, క్రిర్తి 


(1) వర్తమాన కాలంలో, విష్థత్కాలంలో, తనవల్ల జనులు 
ధర్మ శు భూషాపరులుగా, ధర్మవంతులు గా చోయబడుదురుగాక అనే 
కోరికవల్ల కలిగే కీర్తి, యశన్సు తప్ప ఇతర విదమెన కీర్తి, మహత్తు 
అంత లాభకారులు కావని దెవాతా పియుడయిన పియదర్శిరాజు 
తలుస్తున్నాడు (2) ఇందకొరకే దేవత్మాపియుడయిన (పియ 
దర్శిరాజు యశస్సును కీర్తిని కోరుతున్నాడు (3) దేవక్మాపియు 
డయిన ద్రియడర్శిరాజా చేసే కృషి అంతా పారలౌకికమె, జనులందరు 
భయరహితులై ఉంటారుకదా అని చేయబడుతున్నది (4) ఆ భయ 
మనేది ఆపుణ్యమే (5) గొప్ప ఉత్సాహం కలిగి ఇతర ఎలాలను అభి 
అషించ కుండే తప్ప కుదుడైనా, గొప్పువాడైనా ఈ ధర్మాన్ని అచరించ 
టం దుష్కరము (6 ఈ ఇధ్రరిలో నూ గొప్పవాడు దీనిని ఆచరించటం 
నిశ్చయంగా దుష్కరము. 


పదకొండో కితాశాసనం 


(చాకృత మూలం : 


£౯, [1] దేవానంపియే పియడపి లాజా హేవం హో [2] నది 
హేడిపషే దానే అదిష ధంమదానే । ధమషవిభగే । 
ధంమషంబదే [3] తత ఏషే దాషభటకషి షమ్యా వటి 
పతి మాతాపితిషు షుమషా మిత షంధుతనాతి క్యానం 


సమనాబంథనానా దానే 


30. పానానం అనాలంటే [4 వషే వతవియే పితినా పి 
పి షవా మిక్యేన పి మిధశంధుతానా 
అవా పటివేషియేనా ఇయం షాధథు ఇయం కటవియే 


+ 


ఆగి 


సరస & ఖతం థ్‌ 


(1) దేవానాం్యపియః (పియడర్శీ రాజా ఏవమాహ (2) నాస్తీ 
దృశం దానం యాదృశం ధర్మదానం, ధర్మసంవిభాగో, 
దర్మ్శసంబంఠః (8) తతః ఏషా దాసభృతకే సమ్యక్‌వతిపత్తిర్మాతా 
పితోః శ్నుశూషా మ్మితసంస్తుతజ్ఞాతికానాం శ్రమణ(బాహ్మణానాందానం, 
(పాణానామనాలంభః (4) విత ద్వక్తవ్యం పి(తాపి ప్ముతేణాపి (భా(తాపి 
స్వామినాపి మ్మితసంస్తుతేశ వా |పాతివేశికేన ఇదం సాద్విధం కర్తవ్యమ్‌, 
(5) స తథా కుర్వన్‌ ఐహలౌకికం చ ఆరాధ్రవాన్‌ భవతి, వరత 
చానన్తం పుణ్యం (పసూతే తేన ధర్మదానేన, 


తెలుగు : 
ధర్మ వతం 
(1) దేవతా (పియుడయిన (పియదర్శిరా జు ఇట్టా చెప్పు 


తున్నాడు. (2) ధర్మదానం, ధర్మ విభాగం, ధర్మసంబంథం అనువాటిని 
పోలినవి మరేవిలేవు, (3) దాన భృత్యులయడల (పతివత్తి, పూతా 
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పితృ శుశ్రూష, స్నేహితులు, పరిచితులు, బంధువులు, [(శమణులు, 
(బాహ్మణులు వీరికి దొనం, [పాణులను హింనచేయకుండా ఉండటం, 
ఇదే ధర్మ(వతము. (4) ఈ ధర్మ(వతాన్ని గురించి తం(డికాని, కొడుకు 
శాని, 'స్నేహితుడుకాని, పరిచితుడుకాని, కేవలం ఇరుగు పొరుగువాడు 
కాని, “ఇది సాధువు, ఇది కర్తవ్యం” అని చెప్పవలె. (5) ఇట్లా చరించే 
వాడు ఆ ధర్మదానంవల్ల ఇహలోక సౌఖ్యాన్ని, పరలోకంలో అనంత 
సౌఖ్యాన్ని పొందుతాడు, 


పం డెడో నిలాశాసనం 


( కాల్సీశిల ) 
(పాకృత వనూలం | 
30 (1) బదేవానాపియే పియదషి, 
3౧. లాజా షావాపాషాండాని పవజితాని గహథాని వా పూజేతి 


దానేన వివిధయే చ వుజాయే (2) నో చు తధా దానే 
వా వుజా వా దేవానంపియే మనతి ఆథా కిత శాలావఢి 
వియాతి శవపాశండనా (3) శాలవఢి నా బహువిథా 
(4) తశ చు ఇనం ములే అ వగుతి కితి తి అతపశడ 
వొ పుజా వా పలపాకండగలహా వనోశయా, 


3౨, అపకలనశి లహకా వా శియా తగితశి పకలనశి 
(5) పుజేతవియ చు పలపశడా తేన తేన అకాలన 
(6) హేవ కలత అతపాశడ చ ఛనతి పలపాశడ ఫి వా 
అపకలేతి (8) యే హి కేఛ అతపాశడ పునాతి, 


ల్లగ 


33. పలహాషఢడ వా గలహతి షవే అతపొషండభతీయా వొ 
అతపాషండ దిపయేమ షేచపునా తథా కలంతం 
బాడతలే పహంతి అత పాషండషి (9) షమవాయే 
వు షాధు కితి అంనమనషా ధంమం మనేయు చౌ 
షమషేయు చా తి (10) హేవం హి దేవానంపియషా 
ఇచా కింతి, 


3౪. సవపాషండ బహుషుతా చా కయానాగా ఛ హువేయు 
తి (11 ఏ చతత తత పషంనా తేహీ వతవియే, 
(12) దేవానాపియే నో తథా దానం వా వుజావా 
మంనతి ఆధా కతి షాలావఢి శియా షవపాషండ తిం 
(13) బహుకా చా ఎతాయారాయే వియపటా ధంమ 
మహామాతా ఇధిధియఖ షుహామాతి వచభుమిక్యా 
అనే వా నిక్యాయా. 


లే యం ఆతపాషండవఢి 


సంస్కృతం: 

(1) దేవానాం (పియః (ప్రియదర్శీ రాజా నర్వాజకా పాషణ్ఞాళా 
(పవిజితాజా గృహస్థాంశ్చ పూజయతి దాంన వివిధయా చ పూజయా 
(2) నతు తథా దానం వా పూజాం వా దేవానాం (పియా మన్యతే 
యథా కిమితి సారవృద్దిః స్యాదితి సర్వపాషాజ్ఞానామ్‌ (3) సారవృద్ది- 
ర్నామ బహువిదా (4) తస్య త్విదం మూలం య ద్వచోగుప్తి కిమితి? 
తథా ఆత్మపాషక్ణో పూజా పరపాషజ్జుగర్హా చన స్యాత్‌ ఆ[పకరణే లఘుతా 
వా స్యాత్‌ తస్మింస్తస్మిన్‌ (5) పూజయితవ్యాన్తు పరపాషజ్ఞా స్తేన 
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తేనకారేణ (6 ఏవం కుర్వన్‌ ఆత్మపాషల్ణాన్‌ బాడం వర్ధయతి 
వరపాషండానపి వోపకరోతి (7) తదన్యధా కుర్వన్‌ అత్మ పాషళ్టుం చ 
ఛినత్తి పరపాషండానపి వాపకరోతి (8) యో హి కశ్చిదాత్మపాషజ్జాకా 
పూజయతి పరపాషండాకా వా గర్హయతి నర్వ ఆత్మ పాషల్ణుభక్త్యా వా 
కిమితి? ఆత్మపాషండాన్టీపయెమ, స చ పునస్తథా కుర్వజ బాడతరమువ. 
హన్తాాత్మపాషక్లో (9) సమవాయ ఏఐ సాధుక, కిమితి అన్యమనసో 
ధర్మం శృణుయు; శుశూపషేరంశ్చేతి (10) ఏవం హి దేవానాం 
(పియస్యేచ్చా కిమితి? సర్వపాషండా బహ్ముశుకాః కల్యాణాగమాళ్ళ 
భవేయురితి (11) యే వా తత (పస న్నాస్తెర్వక్త వ్యం (12) దేవానం 
పియో న తథా దానం వా పూజాం వా మన్యతే యథా కిమితి 
సారవృద్ధిః స్యాత్‌ సర్వపాషాండానామితి (19) బహుకాశ్చ ఏత స్మై 
అర్జాయ వ్యాషృతా థర్మమహామా(తాః స్రధ్యక్షమహామా(త్రా (వజో భూ మి'కా 
అన్యే వా నికాయాః (14) ఇదం చైతేషాం వలం యదాత్మపాషాబ్ణు 
వృధ్ధిశ్చ భవతి ధర్మస్య చ దీపనా. 


తెలుగు ; 
సర్వశాఖలవారి ధర్మాభివృద్ధి 


(1) దేవశ్నాపియుడయిస [పియదర్శిరాజు, సమస్త (మత) 
శాఖలవారిని వారు సన్యాసులైనా, గృహస్థు లైనా, దానంబేత వివిధపూజల 
చేత గౌరవిస్తున్నాడు (2) కాని, సర్వశాఖలవారి ముఖ్య ధర్మాబివృద్ధిని 
అభిలషించేటట్టు, దేవానాం[పియుడు ఈ దానాలను, పూజలను గణన 
చేయడు. (3) ఈ ముఖ్య ధర్మాభివృద్ధి అనేక విధాల సాధ్యమవు 
తున్నది, (4) దానికి మూలమిది. ఏదిఆంకేే, అసందర్భం గా ఒక శాల్లు 
వారు తమ శాఖలను పొగడుకోవటం, ఇతర శాఖలను నిందించటం 
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చేయక, మాట్లాడేటవ్వుడు దాజ్నిగ్రహం కలిగి ఆ వాక్కును రక్షించుకో 
వలెను. (ఇదే వచాగుప్తి). (5) ఆన్ని విధాల చేత పరశాఖల వారిని 
ఒక 


పూజించవలెను. (6 ఇట్టు చేసినయెడల తన శాఖలవారిని 

అభిప్పది వేయును,  ఇతల శకాఖలవారికి ఉపకారము చేయును. 
ఆ 

(7) దీనికి వ్యతిరేకంగా ఆచరించిన యెడల తన శాఖను 


నిర్మూలం చేసుకోవటమేగాక ఇతరకాఖల వారికి అపకారం చేసిన 


డవుతాడు. (8) కేవలం తస శాఖవారిని గొప్పబేయబానికై తన వారిని 


ఖో 


LE ర 
(23 
J 


| 


ఇతర శాఖలవారిని గర్హించివాడు తన శాఖకే ఎక్కువ అపకారం 
న వాడవుతాడు, 9|తనశాఖవారూ, అన్యశాఖలవారూ థర్మము వింటూ 
సమవాయం (ఒకరితో బకరుపొత్తు కలిగి ఉండడమే (శేయోదాయక ము 
(10) నమస్త శాఖలవారూ ఒహుకుతులై కళ్యాణకరమైన ధర్మాన్ని అను 


ని th 
లీ 


న్ని 


ed 


సరించటమే దేవానార్మపియునికో రిక (11) తమ శాఖలలోనే అభిమానం 
కలవారితో ఇట్లు పలుకవలెను (12) నమస్తజనుల ముఖ్య ధర్మాభి 
వృద్ధే కావలసింది కానీ, దానం కాని పూజకాని అంత ముఖ్యాలుకావని 
డపానాం[పియుడు తలుస్తున్నా తు. (18) దీని కోసమై, ధర్మమహా 
మా్యత్రులు, స్త్రీ అధ్యక్ష మవోమాతులు (స్త్రీల చరితముపై అధికారం 
గల మహామా్మాత్రులుు, (వజభూమికలు (గోష్ట పాలకులు,) జతర 
ఉద్యోగస్టులు నియమించబడి ఉన్నారు. (14) తమ తమ శాఖల ఆధి 
వృద్ది, ధర్మవృద్ది దీని లక్క చలము 


పదమూడో నిలాశాసనం 
( కాలీ సకల ) 
(పాకృత మూలం ? 


కని, (1) అరవమెబిడతమహె బవానంపియష పియదపషసన లాజి 


౨౬, 


శ్రి2, 


$0 


య తపా ఆపవుథే శతషహషమితే తత హతే 
బహుతోవతకే వో మే (3) తతో వచా అధునా 
లధష కలిగ్యేషు తివే ధంమవాయే 


ధంమకామతా ధంమానుషధి చా దె 

(4) షే అధి అనుషయే దేవానంపియషా విజినితు 
కలిగ్యాని (5) అవిజితం హి విజినమనే 
వద డా మలనే వా అపవహే వా జనషా 
వేదనియముతే గులుముతే చా డేవానం 
(ర)ఇయం పి చు తతో గులుమతతలే దే 


ప్‌యషా 


(7) య తతా వషతి బాభనావ షమవా అనే వా 
పొనండ గిహిథా వా యును విహితా ఏష ఆగభుతి 
యుషముషా మాతొాపితిషముషుషా గులువమషా మి తషంధుత 


షహాయానాతిక్యే దొాశభటకపమి షమాంపభిపతి 


ల్సి 


దిడభతితా తషం తతా హూతి ఉపమాతే 


చ వా అకిలతానం వా వినిఖమనే 


(8) యేమం వా పి మవిహితానం షినేహే అవిపహినే 
వితానం మితశంధుతష హాయనాతిక్య విషయనం 
పాప్పునాత తతా షి పి తానమేవా ఉపమాతే హోతి 
(9) పటిభాగే చా ఏష షవమనుషానం గులుమతే 
చా దేవాసంపియషా (10) నధి చా ఇ జనప 
యతా నది ఇమే నికాయా ఆనతాయో నేషు 


ల 


అంహ్మనే చాషమనే చా నది చా కువాపి 
ఉనపదషి యతా నధి మనుషాన ఏకతలషి పి 


31 


పాషడషి నో నామ షషాదే (11) షే అవతకే జనసే 
తదా కలింగేపు అధేమ హతే చా మహే 
అపవుఢే చా తతో షతే భాగే వా 

అజ గులుమతే వా దేవానంపియషా 


2 కాల్పీశిల దక్షిణ ముఖము 


w 009 


ws * 40050 


SEs ఎం బెయు (15) ఇభ 
షవభు (తానం) షయమ షమచలియంమదవ తి 
(16) యర ప మ న 


దెవానంపియేషా యే ధంమవిజయే (17) షే చ 


ఉవెవము ఈ అతేమ అషపు పి యైాజనషతేషు అత 
అతియోగే నామ యూనలా (జా) పలం చా తేనా 
అంతిమూగేనా చతాలి ౪ లజానే తులమయే నామ 
అంతేకి32 నామ మకానామ. 

ము అలిక్యషదలె నామ నిచం చోడపండియా అవం 


తంబవంనియా హేవమేవా (18) సూవమెవా 


కూదా లాజవిగవషి యోనకంటోజేష నాభక 


౧౦ 


౧౧, 


౧౩, 


౧౪. 


౧2, 


౧౬. 


౧౪ 


౧౮, 


అధపాలవమ షవతా దేవానంపీయషా దంమానుపది 
ఆరువతంతి (19) యత పి దుతా 


దెవానంపియపా నో యంతి తే పి నుతు బేవానం 


పియసా ధంమవుతం విధనం 
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ంమానుగది దంమం అనువిధియం అ లనువిధి 
యినం అచా (20) య సే లదే 


Ex 


ఏళకేనా హూతి సవతా విజయే పితిలసే సే 
(2 1) గదా సాహోతి పితి పితి ధంమవిజయ 

షి (2 వ లహుకా వు ఖో సా పితి (23) పాలంతిక్య 
మేవ చముహవతామలనంతి చెవావేరపిటే 


(24) ఏతాయే ఛా అరాయే ఇయం దంమలిపి 


లిఖితా కితిపుతా పపోతా భు అసు---_ -__ 


సవం విజయ మ విజయ తవియ మనిమ షయకషినో 
విజయషీ ఖంతి చా లహు. 

దండతా చా లోచేతు తమేవ చా విజయం మతు 
య్‌. ధంమవిజయ (25) క్‌ు! హిడలోకిక్యవలలో 
కియే (26) షవా చక నిలతి హోతు ఉయామలతి 
(27) 2 షాహి హి హిదలోకికపలలో కిక్యా 


పోయ 


క్రిత్హా తేషాం తతిభవతి 


ల 
Cw 


చెవానాం 


FS 


ప్రియడర్శినో 


nee) 
వ. 


ఇక 
సంనుత 


) 


మిత 


(డ్రయనస్య 


బహుతావతా మృతాః 
(వం ధర్మపాలనం ధర్మకర్మ 


లాం 
క 
ee 


హతా 
(4 తడస్త్యనుకోచ 
అవల? 


త్తేత 
దేవా 
గి 
॥ (5) అవిజితం 


మ కలిజేషు 


గా 


న 


yy 


మాక్యాస్తత) 


1 
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లా 
ov 


టా 
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ed 
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న 


ఇఇ నో 
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కులాల sw SV 
అ 
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Cw 
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fp 


షాం వాపి 
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ఆత 


ta 


గా 


oy 
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f3 


€ [స 


చ్చ 


లబైమ హతశ్చ మృత 
వ్య ఏవమతో దేవానాంపియన్యు, (12) యః శక్యః 


కస్త 


తి 


నస్తదా కలిజేషు 


ఆపకరో 
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దేవానాం[పియన్య విజితో భవతి, తధోప్యను 


నుతప్యలతే౭పి చ (పభావె దేవానం (పియస్య 
ష్మృతపేరన్న చ హ న్యేర£ (15) ఇచ్చతి హి 


5 
శ్‌ 


త 
రిమిత 


మచరా?౦ 


బో 
ty 


నంయమం 


టి 
వ! 


య 


(టి 


9 
స్య 


5 


అన్నియోకో నామ యవన 


(త 


య 
అః (19) యతాఎ దూతా దేవానాం 


సర్వబూ తానామక్షతిం 


నిప్టీ మనువర్త 


తో మపర్గీయాః (18) 
(దియస్య దర్మా 


పష 


Pal 


Gays 


తే దెవానార్యపియః, 


గ 
ప 


ఇటో ల 
మవోంలం మన 


న! 


సం 
టి 


ము 


యేయుం ఛభర్మలి 


(తా (వషౌ తాః 


వు 


, కిమీతి 
పిజయ మా విజేతవ్యం మ న్యేరణా శఛరాక్ష 


దణతాంచేరోచ 


ఒర్హిఖ్‌ తా 


యనాం తమేవ విజయ్‌ 


మన 


(25) స ఐహలౌకకషారలౌకికః, (26) సర్వా చ నిరతిర్చవత యా 


నెం ఉ 
ఉద్యమరతిః సా హి ఐహాలౌకికపోరలాకికి, 


శాన 


a 


తెలుగు | 


కళింగవిజయము = ధర్మ విజయము 


కా 
|» 


దేషతా 
నిమిడో ఏట కళింగరా 


పంపివేయబడినారు. లక్షమంది 


ల 


ఆం 
రాజగంనుంచి 


ల 


య 


n 


ec 
= 


టమంది చని 


(ar) 
న్న ఇప్పుడు దేవానాం 


అంతకంతు ఎన్నోరె 


wow 
బు కో 


రుకర 


- 


ఫ్ర, 
సజు 
Ww 


— 
ot 


ను ధర్మానుశాసనాన్ని 


శ్ర 


థ 
జయించిన డేవానాంపి 


గ 


యునికి ఇటి అను 


ష్ణ 
Me™ 


నే 
(ow 


యి 
బడి నప్పుడు 


అల్‌ 
ఆ 


ణి 


ల వద. మరణం, ఇతరదేకాలకు పం 


నున్నాడు (4) కళింగుల 
తాపం కలిగింది (5) జయింవబడని ఒక రాజగ౦ జయిం 


బడుట జరుగుచున్న 


అలి 
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ను 
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ah 
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hoy 
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కార షు 
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బ్‌ 


ల్‌ 
అ 


థు 
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లు, ఇ 


ల్‌ 


సం, (© 


బె 


అన! 


సంభవినుంది. 


రచెళగమనం 


అండాల 


బాగుండినా, 
అవుతుంది. [9] ఈబాధ అందరిచేత పంచుోోబడుతుంది.ఇది దెవా 


తమసితి 
ంపి9యునికి శోచనీయంగా ఉంది 10|యవ 


పుడు 


ఖ్‌ 
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చపా 


మం 


క్ర 


డా 


1 తక్కిన అన్ని 
వాందనిమను 


నాఖుడు 


“a నస 
అల అత 


అట్‌ 
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మంలులేని చేనమెతెదు, 11] ఆందుడేత, కొంగరాజ్యాన్ని జ 
నప్పుడు ఆదే జనులలో నూరోవంతు మందికాని వెయూ? వంతుమంది 
కాని వదింవబజో మరణంపాందో ఉందురని తల య 
దేవానాం వియునికి శోకం కలుగుతున్నది. | 12 
చేసినవాడిని కమింప వలసిందేనని దెవానాం 


పొొయము. క్రమింవ శకి గలవాడు, డేవాగాం!పియునిచేత ఇవడు 
న! ? 
అ 
fu 


జయింవబడినవాడు, అయినవాడు ఇతరులను న్మార్గానికి 
తిప్పుతూ ధర్మంలొ నిలువుతూ, అనుతావం పొందుతూ, దెవానాం 
ఉ(యుని |(ఉబావానికి వశవర్తి అవుతాడు ఇతరులను కయ పట్ట 
కూడదని, వారిని చంవకూడడని, సర్వభూతా లక ౩ బాదకలిగింపకూడడని 
నిగొహంకలిగి ఎవస్త జనుల యెడల నమబుధద్ధితో సంచరిస్తూ, గంతోవ 


ముతో ఉండవలెనని దవానారంయుడు కోరుతున్నాడు [16] ఇదె 
విజయానికి ముఖ్యసాధఎము. ఇదే వానా యుని దర్మవిజయం. 
[17] ఈ విజయబు తిరిగి ఈ లొకంలో ఎనిమిది దిక్కులా యీజన 
శతాల పంకు వ్యాఎంచివున్న వరివరపాా త పివెశాలలో కలిగింది. 
అక్కడ అంతియోకు డం యవంరాజు ఉన్నాడు ఇంతే కార ఆ ఆంతి 
చూకని రాజ్యానికి ఉత్తరంగా తురమయుడు, అంతిఇను 

లికనుండరుడు అన నలుగురు రాజులు ఉన్నారు దక్షిణ దిక్కులి 
తామ పరీ ప తం చోడులు, పాండ్యులు, ఆంవారు ఉన్నారు (18) 


ఇక టరదులు, విషశ(జాలు, యవనకాంబొజులు, నాఖభకులు, నాబఫం 


రగ 
న 


కలు రుణాలు, పితినిక్క్యులు, అంధులు, వృళిందులు మొదలైన నమస్త 
జనులు దవావాండియుని ధర్మశాననాన్ని ఆనునరిస్త న్నారు (19) 
ఉవానాం(పియుని దూతలు పోవని రాజగ౭లోని జనులుకూడా దెవానాం 
(సియుని థల్మవృత్తాన్న, విధానాన్ని, ధర్మానునాసనాన్ని విని దానిని అవ 
లంబిస్తున్నారు ఇకముందూ అవలంబించకలరు (20) ఇందువల్ల సర్వ 


దేశాలలో కలిగిన జయం (పీతికరమవృతున్నది. (21) ఈ ధర్మ 


c 


3 
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శ 
ఛి 
దేవానాం్యవ్రియుడు తలుస్తున్నాడు (24) “ఇంతకుముందు కలి 


l 


ఎఖ 


జయము చాలును... కొత్తదెశాలు జయీంప అక్కురలిదు. తమకు 
కొత్తజయం పొందవలెంన కోరిక కలిగిగయుడల తాము దయకలిగి 
చిన్న శిక్షలను మాత్రమె తాము ఆవలంబింవపలెను. దర్మ విషయయ 
నిజమయిన విజయమని తాము తలంచవలాను అని నా ప్మళతులు, 
(పషా్యతులు విండదురుగాక ఆన ఉద్దేశ్యంతో ఈ డర్మలిపి లిఖింప 


(సాకృత మూలంః 


౧౯. (1) అయం ధవలిపి దెనానంపియినా పియుడసినా 


లజినా లిఖాపితా అది యేవా సుఖి. 


=0 లేనా ఆది మరిఖిమేనా అధి విథజెడా (2) నో హై 
సవతా నవే మటితే (8) మహాలకే హ్‌ వి- 

౨౧. జితే బహు చ లిఖితే లేళాపుగామి చవ నకం (4) ఆచ 
బా హేతా వుస వునా అపి. 

తికి. తే తష తషా అథషా మధులియాయ యెన జన తథా 
పటివజేయా 5) ఇ షాయా ఆత కిఛి అ. 
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£3, నమతి లిఖితే దిషా వా షంఖేయేకాలనం వా ఆలోచ. 
ఆతు లిపికలపలొదేన వా, 


సంస్క ఖతం: 


(1) ఇయం దర్మలిపి ర్రవానాంప్రయేణ (సియటర్శి జ 


yg 
q 
ష్ణ 
Cy, 
ఈ 
టి 


ఆస్తే్యవ సంక్షప్తేన, అస్తిమద్యమేన, అస్తి విస్తృతేన ( )న హి సర్వత 


3 
సర్వం యటితం (3) మహాలోకో హి విబితో బహు 


చ లిఖితం 
లేబయిష్యామి చైవ నిత్యమ్‌ (4) అస్తి చాత) పునః పునర్షిఖితం తత్తస్య 
se. Gye 


తస్యార్థస్య మాధురాగయ యేన జనస్తథా (పతిపదే 
దతం కించిదనమాప్తం లిబితమ సదృశం పానం 
ఆలోచయతు లిపికరావరా ౫న వా 


తెలుగు : ధర్మ పులిలు 


(1) ఈ దర్మ్శ్మశాననాలు నంగహంగానో, ఒక రీతిగాగా, 
నవిస్తరంగానా బీవానార్యవయుడయిన [పియదర్శిరాజుచేత లిఖింపబడి 
నాయి (2) ఎందుచెతనంపే, ఈ శాసనాలన్నీ నమస్త దేశాలలొనూ 
సమ్మగంగా లిఇించబానికి వీలుపడలేదు (3) ఎందు చేతనంపటే, 
నేను జయించిన రాజ్యాలు చాలా పెద్దవి. చాలావరకు రాయించినాను, 
(4) ఈ శాసనాలలో కొన్ని కొన్ని బాగాలు మిక్కిలి మధురాలై ఉండ 
టంచేత, జనులు వాటి (పకారం నడచుకొంటారని మరల మరల రాయ 
బడినాయి. (5) స్థలం సంకుచితమవటంవల్లా, నా ఉహ ఆ దేశంవారికి 
ఇష్టంలేక పోవటంచేత, లిపికారుని పారపాటువల్ల, ఈ శాసనాలలో 
కొన్ని అసంపూర్ణాలు గా లిఖించబడినాయి. 


నను లు! 


కాల్ఫీశిల ఉత్తర ముఖంమీద ఏనుగబొమ్మ. దానికింద, 
గజతమే. 
ఉత్తమ గజము, 


కళింగ శాసనాలు 
మొదటి వత్యేక శిలాశాసనం 


(దౌలీశిల) 


సాక్భత మూలం | 


౧ 


చె 


(1) 


దేవానాలిపియన  వీచనేన తేసనతియం మహామాత 
నగఖవియో వోలఅకా 

ఫతవియ (2) అం కిభీ ధచామి హకం తం ఇచామి 
కింతి కంమన పటిపాడయేహం 

దువాలకే చ ఆలబెహం (క్ర ఏన మే మాఖ్యమథ 
దువాల ఏతని అశసి అం తుఫేన్లు 

అమసడి (4) తుప హి బహూను పానసహ సేన్నుం 
ఆయత పనయం గచమ్మ సుమునిసానం (5) సే 
ఎగిసే పజానుమా (6) ఆధా వజాయే ఇఛామి 
హకం కింతి సవేన హితనుబేన హిచలోకిక. 
పాలలొకికేన యూజేవూ తి తథా (స వేసు మున్హిసేన్లు 
పి ఇఛామి పాకం (7) నో చ పాపునాద అవ గం 
ముకే ఇయం అరే (8) కేచ వ వికపులిసె (పాప) 


నాతి ఏకం, సెపి దేనం నో సవం (9) దేఖత హి 


హ్‌ 


గి 


JR Gu 
ఈ) 29 


బంధసం వా వలికేనం వా పొంనాతి (11) 


"టూత్‌ 
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హుజనే దవియే 


| తేన బధనంతిక, అంనే చ 


& 


సా 


ల 
దుఖీయతి (12) తత ఇచితవియే 


వ 


౧౮౪, 


(3) 


ఆఅసులో పెన 


౧౧. 


వు మమా తి (15) 


ట్ర న 
పులు 


అతూలనా చ (16) నితియుం ఏ 


౧౩3 


౧౪. 


౧౫, 


(20) దుఆహలే హి ఇమన కంమన మే కుతే మనో 


విహథ (22) 


ద మమచ ఆననియం 
బయం చ లిపి తిసనఖతేన సోతవియా 


ఖే 
ర. 


ఆలాధయి 


౧లి, 


(23) అంతలా పి చ తిసే న ఖనసి దీకేన పి 
సోతవియ (24) హేవం చ కలంతం తుఫే 


౧౮. 


చషుథ సంపటిపాదయిత వే (25) ఏతాయే అరాయే 


ఇయం లిపి లిఖిత హిద ఏన 


౧౯, 
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౨50. 


గలజ) నష అకస్మా లి 


Ua 
ఆ 


( 


లికిలేసే వనో 


ను 
0 


చండే 


అకస్మా 


అ 
(ere 


బా 


సజిడా 


సు నిఖామయిసామి ఏ అఖఖసే అ 


ఖో 
< 


a 


రాతి ఏతం ఆరం జానితు 


తాన్యా 
Pr 


9 


కలంతి అ 


£3, 


మమ అనునడి తి (27) ఉజేనితే పి చు 
చ అతికామయిసతి తిని 
ప తఖసిలాతే వి (29) ఆదా అ, . 


డ్‌ 
లా 
ow 


ఎసాని (28) హి 


తదా 


చయానం 


gr 
త 


నిఖమిగంతి 


మాతా 


శ 


మహా 


తే 


నిసంతి 


6 


౦దటదె జా 


ణు 
నా! 


యితు అతనే కంమం 


త్తి 


Vay C 
అ 


థా కలంతి అధ లాజినే 


కా న 
న్‌ మ 


a. 
es 


tg 
od 


ఇ 


ప్‌) 


లా 


క్‌ యి 
ag Me అ 
o hk యే 
ga © 0 
3 న ం 
2 ds 
గ్‌ 5h 
33 స్య ca 
mes 
నస గ్‌ 
99 Rs 29 
hae 
/) {3 స్రీ 
ve <p 
య్‌ ౧ $3 
సాలె ౪ BE | 
hh 
క్ష {3 
| 
ద్ర వ మ 
133 91 3 
చార RB 
వ. 
A కం నర 
ws లీ శని 
స్‌ “7 
ed 
౧ అన్తే 
ఇధి fa 
mT 
౬న 3 fo 
Spe 
స Ye 
షో 


చ 
Se 


సుఖేన బవాతొకికేన పారలౌకి 


చ యుజ్యేరన్నితి తధా 


౧ 


యావధమకోయ 


అల్‌ 
గ 
అ 


పీచ్చామ్యహం(7)4 చ [పొప్పుధ 


(10) నితిరి 


తౌ 
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ఇ 


ప్యస్తి యో బననం వా పరిక్లేశం వా [పాస్నాతి (1) తదృవత్యకస్మా. 
తేన బస్టనాన్తిక మ న్యచ్చ బహుటో దవీయా దుఃఖీయతి (12) తత 
౦ యుష్మాఖిః కిమితి మధ్యం re (13) ఏఖిస్తు 
జాతైర్న సంపతి పద్యతే ఈర్ష్యయా అగనమేజ నైప్పర్యేన త్వరయా 
అనావృత్త్యా ఆల స్యేన క్రమేన (14) తదేష్టవ్యం కిమితి ఏతాని జాతాని 
న బవేయుర్మమేతి (15) ఏతస్య చ సర్వస్య మూలే అన్మశమశ్చ 
అత్వరా చ (16) నీత్యాం తస్మాదుధచ్చత సంచరితవ్యమ్‌ (వజితవ్యమే. 
తవ్యం వా, (17) సన దృష్ట్వా యుష్మాకం కృతేన వక్షవ్యమ్‌, 
ద ఏవం చైవం చ దబవానార్యపియ సాను శిప్టిః (18) 


ఒడ 


తస్మహావపలమతస్య సంపతిపాదనం మహషపాయా చాసంపతిపత్తిః 
గి 
స 


(23) అన్తరాపి చ తిష కన్ఫోక్షనో ఏకేనాపి 'శోతవా 
కుర్వన్తై కాయం చెస్టధ్వం Ss ఎత పై ఆర్థా- 
యేయం లిపిర్లిఖితా హితేన 

యుజ్యేరన్నితి ఉగరజనస్యాకస్మాత్‌ పరిజాథో వా షి. పరిక్ష వొ 
స స్యాత్‌, (26) ఏత చార్హాయాహం దర్మతః పజ్బాసు సజ్బుసు 
వర్ణెమ (పర్గంని నిష 9మ హిమ యః అకర్కశః అచలః నృక్షారమో 
భవిష్యతి, పఏతమర్హం జాన న్తనథా కుర్వన్ని యథా మమానుశిష్టి రితి (27) 
ఉజ్జ్దయినితోడపి చ కుమార ఏత స్మ అర్జాయ నిష్కు9మయిష్యతి 
ఈదృశమెవ వర్గం న చాళ్ళికమిష్యుతి త్రి వర్షాణి, (28) ఏవమేవ 
తక్షవిలాతోజపి, (29) యదా చ తే మహామ్మాతా ఏతదపి నిష్కు9- 
మిష్యన్తఎనఎయానం తదా అహాపయన్త ఆత్మనః కర్మ ఏతదపి 
స్లాస్యన్లి తధపి తధా కుర్వన్తి యథా రాజ్ఞోఎన్లుశిష్టిరితి, 


Va 
తెలుగు 
af ఆ 
న్యాయయాలస 
(1) వానార్మిపియింని మాట (పకాం౦ తోనలిలోని గం 
వ కారకులైన మహాయా[ తలతో ఇట్లు ఎవ్బవలెను (2) జ 
దర్మమని డంవినదాని కార్వాఎంమూలాన, అంక మార్గాంలొ చేయ 


టాొకి యర్నిస్తాను (3) మికు నా అనుశాసనం చేయటమే ఈ వి 
లుంంలొ యొఘిగి సాననమని నా అబ్మిపాయం (4) ఒసుల అనురా 


ఒ/ 


గ్నూ “జసేటందుకై మీరు అనేక సహస ఒనిలతో సంబంధం కరిగి 

ండరూ నా ఎంతానమే (6) నా 
సొంత సంతానం విషయమై ఐహిక పాంలౌకిక సౌఖ్యాన్ని అట్లా కోరు 
తౌ ఆశ్లై “మ్మ ఒనుల విషయంలొకూడా కోరుతున్నాను (7) ఈ 
కొదిక సావెంక గాం గా ఇండో మీకు తెలియదు (8) ఎవడో ఒక్కతే 
గాలా ర్త ME శుదారిరూచా నర్పుమూ తెలియదు, కొంచం 


అ ఈలా యన్‌ ఆ Mee (9) రగా TOIT ఆలిని ఉన్నవ్చటిక్ర, మీరు 


ఖ్‌ 
య 
లా ల = ళా జో త్య ఘు 
ఒం”కి కాఠరాగ్భవా ౦ కాస్కొంరెకి ఉల నాంలకానిక.ంగుతుంటుంది 
ఎగా ఒకెకి కారాగ్భవా హతం 
2 జ్య న 
ఇట రు మలం అ సంలు. తము అ అభ మై ఊఈఊంచాలు (12)కాని 
ప లు. అణా మ —- 
త్‌ ఆం బోంంలి మిరు అరం రిరొం౮ జంగా. ఆ పిర్తింయటాణకి 
లా తాత ౧ నో లాస్‌ గ జ 
Kk Cha చ. (1 3) రొ. wer, Se, Mowry, అరిటి, 
sg అ e 


అ agi భౌ, €e బ్యా మ బం ల WHE త ఆ పంందీతిగ 


MCP రె ఆం మ్‌ ౭దు 


a 
బరు ఆరు బాలక స ఎ (13) గా 1. 
ల 


ఉఇయిఆయికింయకుంలడా మయి (పరు రాలు శ ళా (15 వాషంలేకుంంటం, 
_౨,ర అకుంట.ఒ౦ అపుౌఓ జతలు, ఇ = కదాఅం౦గా 
o య 
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ఉండటానికి వీలవుతుంది (16) రాజనీతిలో అలసట చెందేవాడ 
ఉన్నతి పొందడు. కావున నీతిలో నడువవలెను, సంచరించవలెను 
ముందుకు పాొవలెను,. (17) ఈ విషయంగా (గద్ధ వహించేవాడ 
మీతో “మీరు రాజు రుఖాన్ని తీర్చుకోవటానికి (పయత్నించండి, ఈశ 
రీతిగా దేవానాయపియుడు మిమ్ము అనుశాసించి ఉన్నాడు” అని చెప్ప 
వలను (18) ఇట్లా చేయటం వల్ల గొప్ప వలం కలుగుతుంది, చేయక 
పోవటంవల్ల గొప్ప అపాయం కలుగుతుంది (19) దీనిని అనునరించని 
వారికి సూర్గంలెదు సరేకదా రాజాన్నుగహంకూడా కలుగదు. (20) తన 
ధర్మం సరిగా నిర్వహించని వానియెశల నా మన స్సెట్టు సంతోషిస్తుంది? 
(21) కాని ఈ ధర్మాన్ని పరిపాలిస్తే మీకు స్వర్ధం కలగటమేకాక మీరు 
మీ రాజు రుణాన్ని తీర్చుకొన్న వారవుతారు (22) ఈ ధర్మ శాసనం 
పతి తిష్యనక్షత దినంలో అందరూ వింటూ ఉండవలెను (23) ఒక 
మ్య నక్షత దినానికి, మరొక తిష్యు నక్ష్మత దినానికి మధ్య దినాలలో 
కూడా అప్పుడప్పుడు ఒక్కడైనా దానిని వింటుండవచ్చును. (24) 
మిరు ఇట్టా చేస్తే మీ ధర్మాన్ని నిర్వహించటానికి శక్తులయి ఉంటారు 
(25) నగర జనులకు అకారణంగా శృంఖల బంధనంకాని, బాచ కాని 
కలుగకుండేటట్లు నగర వ్యవహారకలు చూస్తుండవలెను అనే ఉద్దే 
శంతో ఇక్కడ ఈ అనుశాసనం లిఖించబడింది. (26) ఇందుకోసమే 
అకర్కశుడు, అచండుడు. సాధువర్తనుడు అయిన వాడిని జనులు నా 
ధర్మాన్ని అనుసరిస్తున్నారో లేదో (శద్రతో తెలుసుకోవటానికై అయిదేస్‌ 
సంపత్సరాల కొకసారి ఒక మహామ్మాతుడిని పంపవుతుంటాను. (27) 
ఉజ్జం+ని నుంచికూడా (రాజు కుమారులు అందుకొరకే పై గుణాలు 
కలిగి ఉ న్న ఒకడిని పంపుతుంటారు, మూడేసి సంవత్సరాలు అతి(క్ర 
మించకుండా అతను ఇట్లా పంవుతుం౦బాడు. (28) ఈ రీతిగానే, 


ఖ్‌ 


6G 


Ee 


వ 
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తకనిలనుంచికూడా ఒకడు వంపబడుతూ ఉంటాడు, (29) ఈ 
మవోమా[ తులు బయల ఎదరటప్పుడు తమ ధర్మాన్ని మరువరుండా 
న క 


ఆ ఉద్వా నులు రాజు అనుగానన నాన్ని నరిగా పరిపాలిస్తున్నారో లెదో 


తెలంనుకొంటారు. 


౧. (1) వెవానాంపియన వచనేన తోసలియం కుమాలే మహామా 


తాచవతవియ (2) అం కిళి దఖామి హకం తం ఇ (చామి) 
హకం 

= దువాలకే చ ఆలకహం (3) సీస దము మో ఖమత దువాలా 
వితసి అలసి అం తుపేసు మమ 

3, (5) ఆధ వజాయ ఇభామి హకం కింతి నవేన హితనుళోన 
హిదలోకిక పాలలోకికాయె యుజేవహూతిహేవం , 

౪.  (ర్రసియా అంతానం అవిజితానాం కి చండే ను లాజ అపేను,, 
(7) మవ ఇచ మమ సు. పాశ్చంవు తె ఇతి దబా 


ఆంతే 
నంపియ . అనువిగిన మమాయే 


%. హువేవూ తి అరంసర చ సుఖం అహేవు మమ కే నో 
దుఖం హేవం , గవూ ఇతి ఖమిసతి నే దేవానాంపియే 
అఫాకా ఏ చకియే ఖమి మమ నిమితం వచ 
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అనుసాసపామి తుపే అననే వీతకేన హఠం అనువాసితు చంద 


చ వదితు ఆ హి ధితి పటింబూ చ మమ 

లి, అబలా (9) సే హీవం కటు కంము చలితవియే అసె స్వాస 
చ తాని వన పాశ్వనేవూ ఇతి అద పితా తత దేవానాంపిరో 
అఫాక అథధా చ అతానం హేవం దేవానాంపియీ ఆనుకంపః 
అపే 

౮ అధాచవజా హేవం మయే,, వేవానాలఎపవీయన (10) 4 
కం అనుసాసితు చందం చ వేదితు తుఫాక దెసావుతి! 
హూసామి ఏతాయి అరాయే (11) పజిబలా హి తుపి అస్వా 
సనాయే హిత నుఖాయే చ తేన 

౯, హిదలోకిక షాలలోకికాయే (12) హేవం చ కలంతం తుపే 
జగం ఆలాధయినధ మమ చ ఆననియం ఏ హథ (13) ఏతా 
యేచ ఆరాయే ఇయం లిపి లిఖితా హిద ఏన మహామాతా 
స్వనతం సమ 

౧౦. యుజినంతి అస్వాసనాయే ధంమచలనాయే చ తేన ఆంతానం 
(14) ఇయం చ లిపి అను చాతుంమాసం తిసేన నఖతేన 
సోతవియా (15) కామం చు ఖనసి ఖనసి అంతలా పి తిసేన 
ఏకేనపి 

౧౧. సోతవియ (16) హేవం కలంతం తుపే చమథ నంపటి. 
పొాదయిత వెః 

సంస్కృతం: 


(1) డేవానాంపియన్య వచనేన తోనలీయే కమారా మహా 


మా(తా చ వక్తవ్యాః (2) యత్క్‌ంచి తృశ్యామ్యహం త (దిచ్చామి 
కిమితి కర్మణా వతివేదయేహ రాం) ద్వారతశ్చారబేహం (3) ఏతచ్చ 
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సుమనుషారణామ్‌, సర్వేమనుష్యాః (పజా 


డజారు ఇచ్చామగహం కిమితి స 


మమ (5) యథా 


Ch C 
fea 

ల 

ర 

(కో 
ర తా. 
స్మా 
cA 

| 

లి గ 
న్‌ 
రా 
ty 
రా 
ర 


క్‌కెన యుట్యేరన్నితి ఏవం, (6) సాా దర్హానా మవిజితానాం కిం 
చందో2ఒసాౌ రాజా2స్మా స్వితి (7) ఏతావతీ మే ఇచ్చా అన్తేమ (పాప్ప 
కము సే ఇతి దేవానార్మపియః అనుద్విగ్నా మయి॥ భవేయురితి 


[౧న్మున్చ సుఖమేవ లజేర న్మమ తేన దుఃఖ మేవం(చపాప్ప్రుయుః 
కమిష్యతే నో దేవానాం్యపియా యచ్చక్యం కేమితం మమ నిమిత్తం 
చ థర్మం చ యు. ఇఅహలోకజ్బు పరలోకజ్బారాధయేయుః (8) ఏ 


తస్మాయర్ధా యాహ మనుశాస్మి యుష్మాస్‌, ఆనృజ్యమేతేన, అహ 
స్తు 


చ వేదయితుం యుష్మాకం వశ అయుక్రో భవిష్యామి ఎ తస్మాయార్థాయ 
(1) (పతి ఐలా హి చతవాయ మాశ్వ్యాసనాయ హిత సుఖాయచ తేషా 
షీ లాస్‌ యి 


న్నాగ్యాననాయ ర్మచరనాయ శ తేషాం చాన్తానామ్‌ (14) ఇయం 
జ్‌ కా, ఇటో ఆటీ బి లు ల గ a జో జై ఇ శూ. ఒల్లో 
చ లిపి రనుచతుర్మానం తిబ్యుణ సక్షత్రణ (నొతద్యా (15) కామం 
తు కవ కకాంనరా౭పి తిషంవోకేనాపి (శోతవ్యా (16) ఏవం కురంనో 
par) డి మ ర సా 
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తెలుగు : 
(సాంతవిధానం 


(1) దేవానాం్నపియుని మాట (ప్రకారం తోసలిలోని (రాజ) 
కుమారులు మహామ్యాతులతో ఇట్లా చెప్పవలెను. (2) నేను వర్మమని 
తలచిన దానిని కార్యాలమూలాన అనేక మార్గాలలో చేయటానికి 
యత్నిస్తాను (8) మీకు నా అనుశాననం వేయటమే ఈ విషయంలో 
ముఖ్యసాధనమని నా అబ్నిపాయం, (4) జనుల అనురాగాన్ని పడయ 
టానికి మీరు అనెక సహ|స జనులతో సంబంధం కలిగి ఉన్నారుకదా, 
మనుష్యులు అందరూ నా సంతాసమే (5) నా సొంత సంతానం 
విషయమై ఐహిక పారలౌకిక సౌఖ్యాన్ని ఎట్లా కోరుతానో, అశ్టై నమస్త 
జనుల విషయంలోకూడా కోరుతున్నాను. (16) నేను జయించి 
ఉండని నా రాజ (ప్రాంతవాసులు, “రాజు మేమేమి చేయవలెనని 
కోరుతున్నాడు” అని అడుగవచ్చును. వారు నాకు భయపడ అక్కర 
లేదని, నా యెడల విశ్వాసం కలిగి ఉండాలనీ వారు నావల్ల సౌక్యాన్నే 
కాని దుఃఖాన్ని దొందరని, దేవానాం ప్రియుడు క్షమించ దగిశ దానిని 
క్షమిస్తాడని తెలుసుకొంటారని, వారు నావల్ల థర్మాచరణంలో నియుక్తు 
అవుతారని, వారు ఇహ, పర, లోకాలలో సౌఖ్యాన్ని పొందాలని నేను 
కోరుతున్నాను, (8) ఇందు మూలంగా నేను వారికి అచ్చివున్న 
రుణాన్ని తీర్చుకోవటానికి, థర్మాచరణంలో నారుగల ధృడ 
(పతిజ్ఞను, (వతాన్నిగూర్చి మీకు తెలియచేయటానికి నేను మీకు ఈ 
అనుశాససం ఇస్తున్నాను, (9) అందుచేత మీరు ధర్మాన్ని ఆచరిస్తూ, 
మీ విధులను నిర్వర్తి౦వి, దేవానాంపియుడు తమకు తం(డివంటి 
వాడనీ డేహోసాం[పియుడు వారిని తనవలెనే (పమిన్తుంటాడన్సీ చారు 
దేవానాంపియుని ఆత్మ సంతానంవంటివారనీ వారు తెలుసుకొని విశ్వా 
సం కలిగి (పవర్తించేటట్టు చేయవలె, (10) అందుకొరకే మీకు 


దర్శోవదెశంచేసి, నా ఇచ్చట తెలిపి ఆయా దెశాలకు మిమ్ము ఆధి 
న్నాను. (11) మీరు ఆ [పాంతవానులకు 
విశ్శానం కలిగించి వారి ఇహలోక పరలోక సౌఖ్యాన్ని నంపాదింప 
శర్వులె ఉన్నారు. (12) మీరు ఇట్లా ఆచరిస్తే మీకు స్వరం కలుగు 


ow 


తుంది మీరు రుణాన్ని తీర్చుకొంటారు, (13) మహామా(తులు సర్వ 


a] 
ల్‌ 
౮ 
గ్రా 
q 
3 
క్వ 


Maer 


కాలాలలో |పాంతవానులలో విశ్వాసాన్ని వుట్టించి ధర్మాచరణంలో 
వారిని నియాగిస్తారు అణ ఉద్దశంతో ఈ థర్మలిపి లిఖింపబడింది 
(14) ఈ ధర్మానుశాననాన్ని నాలుగు మాసాల కొకసారి తిష్యా నక్షీత 
దినంలో అందరూ వింటుండవలెను. (15) ఒక్కడైనా దానిని విన 
గోరితే రెండు తిష్యా నక్ష్మత దినాలకు మద్య దినాలలో కూడా అతను 


య 


తరచుగా వింటుండవచ్చును. (16) మీరు ఇటా చేయుటవల్ల నౌ 
చ్‌ 


నువరి ౦వ కులు అగుతారు 
pon; pe 


ల (1) డెవానాంపియే హేవం ఆహా (2) ఎమాపాయం మహామాతా 
శగల వియాబోలక హవం వతవియం 
మిగిలిన సారము డొలిరిల _ డత కిలాకాసగంఎలె 
జ జో VA 
reer) సలం: 
అ 
(1) డేవానా (ప్రియః ఏవనమాహ (2) సమాపాయాం మహో 
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తెలుగు 
క దేవా నాం[పియుని పూట (పకారం శమావలోని నగర 
వ్యవహారకులై Se ల ఇట్లు చె చెప్పవలె 


es దౌళి మొదటి పత్యేక శిలా? శాగనం వలె 


రెండో (పత్యేక నితాకాసనం 


(జౌగశడాశిల) 
(దాకృత మూలం | 
౧. (1) దివానాంపియే హేవం ఆహ (2) సనమాపాయం మహమహమతా 
లాజవచనిక వతవియా 
ముగి 


(1) దేవానార్యపియుడు ఇట్లు చెప్పు న్నాడు, సమాపా (నగరం) 
లోని మహామ్మాతులు రాజవచనంగా ఇ ఇట్లా చెప ప్పబడాలి 
(తక్కినదంతా ధౌళీ రెండో పత్యేక శిలాశాససం వలె 


ర 


౨౨ నిలాకాసనాలు 
రూపనాథ నితొశాసనం 


అల్లి 
లు 


(చె గృతమూలం 


పం ఆహా(2)సాతి కేకాని అడతియాన వయ 


వాది 
Cy) 


యే 


ఇ 
a 


(ఇ)ఐవానం 


కతే (4) సాతిలొకె చు 


అ 
eo 


నుమి (పకాస నకే (క్రి నో చు జాడి 


చవచరే య నుమి హకం 


ఖై 


న్‌ 


బజన 
అందు 


0) 
£3 


i 
[3 


క 
9 


4c 
౬ 


ల 


Na న. 
శం ఈ అం 


సావాం కటి బుదకా 


ఖ్‌ 
జీ 
హం. 


—_ సల 
చ్‌ ఆం 


శ్రా (9) ఇయ 


Es 


Rt 
CY thr 


డియ. వఢిసత (10) ఇయ 


లా 
వ. 


సో 


క్కు (14) 300 Rం & సన 


ల్‌ 
/ 


వ్యురేనా సావ 


వివాసాత 


డు, 


నశ 


సంస్కృతం శ 
(1) దేవానార్యపియః వీవమాహ (2) సొతిరే కాని అర్హతృతీ- 


యాని వయో౭న్న్మి (పకాశం శాక్యః (3) ౫ చ బాడం (వ్యకాంతః (4) 


ప్రో ఇగ 
పాతిడేకేత శంవళత?దే వ. అహం సుముముపతో జాడం చ 


మ స్‌ (18) ఏత అర్జాయ చ (శావణం౦ 
కకం కుదాశ్చ ఉదతాశ శ _ప్యకామంత్వితి అంతకా అపి జానంతు 
ఇవంపరా క్రమం వా కిమితి చి చిరస్థితికమన్తు 0) అయ హి ఆర్థో వృద్ధిం 


re 
ఉత్సాహము ('పర్నాకమే) 

(1) దేవానాం పియుడు ఇట్లు చెప్పుతున్నాడు, (2) నను 
(వకానంగా శారుగ్ణడనై రెండన్నర సంవత్సరాలు పెగా కావచ్చింది. 
(3) కాని నేను మిక్కిలి ఉత్సాహం చూపిఉ డలేదు (4) అయినా, 
ఒక్క సంవ వత్స రానికి ఇ పగా నేను సంమాన్ని దర్శించింది మొదలు 
మిక్కిలి ఉత్సాహవంతుడనై ఉన్నాను. (5) ఆకాలంలో జంబూ 
ద్వీపంలో, జనులతో కలసివుండనిదేవతలను నేను జనులతో కలిపాను. 


(6) ఇదే ఉత్సాహానికి పలము. ఇది గొప్పవారిచేతమాతమే పొందదగి 
నది కాదు. (7) కుదుడుకూడా ఉత్సాహవంతుడయితే గొప్పస్వరాన్ని 
పొందుతాడు. (8) ఓదవారూ, గొప్పవారూ కూడా ఉత్సాహవంతులపు 
తారని, నా (పాంతవాసనులు దానిని తెలునుకొంబారని, ఈ ఉత్సాహం 
చిరస్థాయిగా ఉండాలనీ, ఈ ధర్మశ్రావణం చేయబడింది. (9) ఈ 
ఆర్షాన్ని నేను వర్ణిల్లచేస్తాను, ఎక్కువగా వర్ణిల్లచేస్తాను ఇప్పటికంకె 
ఒకటిన్నరరెట్టయినా వర్షిల్లచెస్తాను (10) సమయం దొరికి నప్పుడంతా, 
ఈ అర్ధాన్ని శిలలపై చెక్కించుడు. (11) శిలాస్త ంభాలు ఉన్నచో ట్ల 
అంతా శిలాస్తంభాల పె దీనిని చెక్కి ంచవలె (12) ఈ ధర్మ(శ్రావణం 
(వకారం ఈ అధికారంగల రాష్ట్రంలో అంతా ఒకడిని పంపించవలెనా. 
(13) ఈ ధఢర్మ(శ్రావణం నేను (పయాణంలో ఉండగా వేయబడింది, 
(14) ఈ _పయాణంలో 256 రాతులు గడిపాను. 

(బహ్మగిరి నిలాశాసనం 

(యిదటి అము శిలాగాదనం - Minor Rock Edict 1) 


(సౌక్ళ తమూలం ; 


౧ (1) నువంణగిరీతే ఆయవుతస మహాహాతానాం చ వచన 
ఇసిలసి మహామాతా ఆరోగియం వతవియా హవం చ వతవియా 

(2) దేవామంపియే ఆణఖవయతి. 
ఇక్కడనుంచి మిగిలింది రూవపనాద, సిద్రాపుర విలాశాస్ర. 
నాలలో వలె పొగా, (బ్రహ్మగిరి కిలాశాననంలొ, సిద్ధ్యుర శిలాశావనంలో, 





* ఎరగుడిలోని యిదటి, రెండో లఘు శిలానాసన పారాలక్కు అను 
బంఛం కిండ చూచేది 
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(2) దేవానాం ప్రియః 


ఆజాపరు॥తి 


(14) మాతాప్వితోః 
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(16) సహా పురాణ పకృతి ర్ధీర్హాయు'ష చ, విత (17) దెవ మేతత్కర్తం 
వ్యం చ (18) చపడేన లిఖితం లిసికరేఖు 
తెలుగు : 
మొదటి లఘు శిలాశాసనం 
ఉత్సాహము 

(1) సుపర్దగిరినుంచి ఆర్య (రాజ) పుతుని, మహామ్మాతుల, 
వచనంగా ఈసలీవుర మహోమా(తులకు ఆరోగ్యం పలికి, ఇట్టు చెప్ప 
వలె (2) దేవానార్యవియుడు ఇట్లా ఆజ్ఞాపిస్తున్నాడు. 

(ఇక్కడనుంచి మిగిలిన తెలుగు అనువాదానికి చూడు పెన 
రూవనాథ శిలాశాసనం ) 


అధిక పారం. 
రెండో లఘు గితలాశాసనం 
పురాణ మార్గం 


జ్‌, 


(13) దదానాంపియుడు చెప్పుతున్నాడు (14) తల్లిదండు 


ఇ ఖీ త సంతా వె ~ ఇషా ఆశా క 
లకు గుకూష బయవఎలి (పాణఖులయందు గౌరవముంచవఐవలె. వతంము 
టీ 


ఆ ఇల టి సా 


(3p) 
జాతులు కులంలొ యధారంగా (పపర్తింజవులి ( 
క్‌ వ్‌ అటి 
(17) ఇది ఇు జబయబడవలె. (18) 
ర్షనిచెత లిఖింవబడింది 


(సాక్ఫృత మూలం : 
చూడు (బహ్మగిరి శిలాశాసనం 
(2) దేవానాంపియే హేవం అహ ___ అనిఉంది. 
సంస్కృతం 
(2) దేవానాంపియే ఏవమాహ 
తెలుగు . 


(2) దేవానాం [పియుడు డు ఇట్టు బమ్బుచున్నాడు, 


తింగ రామెన్సర నితాశాసనం 


ణై 


యాయ (అహ్మగిరి నితాశాననం 
మస్‌ రితాగాసకం 
WO 
(సౌకృత మూలం : 


౧ (1) దడెవానాంపియన అసోకన అశతి._ 


l9 


.ని పషాన్సి అం సుమి బుధశనే (3).. 


3, మి సంమం ఉపగతే ఉర ,. మి ఉవగళతే (4) వురే జంబు. 
ల , +సి యే అమిసా దేవా సును తే దాని మిసిభూతా (5) ఇయ 
ఆరే ఖుద - 


౫. _ కేన పి ధమయుతేన నకే అధిగతవే (6) న హేవం ధఖితవియే 
ఊరా = 


ర్‌ 7 


౬. లకే వ ఇమ ఆధిగబెయా తి (7) బుదకే చ ఉడాలకే చ వత. 
వియా హేవం వే కలంతం భదకే సే అ ,,తికే చ వఢి- 


య 


లా సితి ఛా దియడఢియం హేవం తి 


ల్‌ 


ంస్కృతం క్‌ 

(1) దేవానాంపియస్య అశోకస్య . అర్హతృని ని వర్దాణి 
అహమన్మి బుద్దశాక్యః (8) సంమముపగతో ఉపగతో (4) పురా 
జంబుద్వీపే యే అమి[శా దేవా సంతి తె ఇదానీం మి(శీభూ తాః (5) 
ఆయమరో క్షుదకేఖాపి థర్మయుతేన శక్యః అధిగంతుమ్‌ (6) న ఏవం 


ఓ 


౧ 


_దస్టవ్యో ఉద్ధతో వా ఇమం అధిగంతుమితి (7) కం(దకశ్చ ఉద్రతశ్చ 
వక్ష వ వ్యః స్ట. యత్కాాంత్య భదకాః తే,, చ వర్తిష్యతి చ ద్వర్హం 
విపమితి 

తెలుగు : 


ధర్మత్సాహం 
దెవానార్మపియుడయిన అగౌకుని ధర్మశావణం (2) 


(1 
బు బుద్రశాక్యుడ ఉచె రెండన్నరసంవత్సరాలు పెగా అంశంది, (3) 


యా 


క 


నను నంఘాన్నిడర్శించి కొంత ఉత్సాహాన్ని చూబుతున్నప్పటినుంచి, 
కటిన న్నరసంవత్సరాలు బగాఆయింది. (4) జంబూ ద్వీపంలో పూర్వం 


(ay 


మనుష్యులతో చేరని దేవతలను వారితో కలిపాను. (5) దర్శనిరతు- 

డొన కు దునికై ఛా ఈ ౨రఎ లటిసుది, (6) గొప్పవాడే దానిని పొంద 

మ చా ఖు వానో. 

గలడని ఎవ్వడూ తలచకూడదు, (7) ”మీరిట్లు (పవర్తిస్తే ఈ అర్ధం 

అభివృధ్రిపాంది చిరసితికమె, ఇంతకు ఒకటన్నరరెట్లు వరిలుతుంది”” 
యఖ ® mn (se) (Ran) 

అని బీదవారితోనూ, గొప్పవారితోనూ కూడా చెప్పవలె, 
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కలకతా . బెరాత్తు (భాభా) నిలాశాసనం 
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దాంనించిడర గాక అని చను కోరు తున్నాను (6) అక్లే ఉ పొనేకులును 
ఉపాసికలును చెగిరుగాక (7) అంద.చెత, అయ్యలారా, వారు 
నాఅబ్నిపాయ న్ని తెలిసి కొనెడరుగాక అని నెను వీటిని లిఖిం. 
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సంభ శాసనాలు 


pnts ] 


1. ఢిల్లీ _ తోసా స్తంభం 
ముదటి సంభశాసనం 


(స్తంభం 
శ 
కె 


(చాకృత మూలం 


డయే అనంత అగాయా డంమ 


శా 

a 
a ww 
~ ఆశే 
fh 


ఆషా 
Ta ఆలో 


స 
©) 


ఓ 


వేడీ 


అచ ఎడితా 


వావ 
0/0 


యు 


a7 
i 


పఠలిఖా 


ఆగాయ ou 


న! 


ళ్‌) 


౬. థంమ పఖా ధంమకామతా చా 


{3 


ww భంమేన గీతి తి 


వాన్ని 


(ee 


తా ౬ (7) విసనహి విధియా ఇయం దంమేత పాలనా 


థభంమేస విథా 
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(1) దేవానాం (పియః (పియదర్శీ రాజా వీ 


వ 
షడ్వింశతివర్హాబిపిక్తేన మయా అయం దర్మలిపిర్లెబితా (8) ఇహత 


పారత్యం దుస్ఫం[వతిపాద్యమన్య(తా(గ్యాయా ధర్మకామతయా 
అ గ్యాయాః పరికాయా అ(గ్యాయాః శ్చూషంటా అగ్యాద్బయాదగ్యా 


రీ 
) ఏషా తు ఖలు మమ అదుశిషాగ ధర్మా పేక్షా ధర్మ 
& 

4 శరా 9 ట్‌ కొ జ్‌ అగ్నీ శు ఇ 7 ny ఖు 
కామతా చ స్వస్మినిస్వస్మి న్వర్హితా పర్ధిష్యతే చెప (5) పురుషా అపి 


చమే ఉత ఎష్టొశ గమ్యాశ్చ మదగ్గమా శా నువిడదితి సంపతిపాదియన్ని 
చీ 


b 


(7) Wes విధిరేయం ధర్మేణ పాలనా థధర్మణ విదానం దర్మేఖ 
సుఖం థర్మెణ గుఒరితి 
(No ఆలే 
జ్‌, గ 
అదం): 


శుూవ్క, గొప్ప పావభయం, గొప్ప ఉత్సాహం, అసవి లేకపోతే ఇహ 
లోకంలోనూూ పరలోకంలో నూ సౌఖ్యం దుర్లభం అవుతుంది, (4) గా 
FE 
ఆనుశానసనంవ థర్మాపక, దర్మ్శకామత దిందిన (పవరమానం ఆప్త 
తున్నాయి, ఇంకా వర్తిలుతాయః (5) నా ఉతమ, సాధారణ, మధ్యమ 
యి లం స్త త 
ఉద్యోగన్టులు అందరూ ధర్మాన్ని జనులకు విధిస్తూ, తాము అనుసరిస్తూ 
చపలులయానవారిని ఆ థర్మంలో స్థిరంగా నిలపటానికి సమర్డు లై 


30 
€ 
య్‌ 


యం 


ఉన్నారు, (6) ఇస్తే అంత మహామా(తులు ((పాంతదేశాలలోని మహో 
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విదానం, 


0 
fa 

గో 
చో ౪ 
3 3 

Oo E 
6 ౧0 

ల © 
0 

తె (౮ 
మం ల్ల 
త్ర Ye 
ప fe 
కార x3 

2 తి 

3 xe 

0 
త 1 
గ్‌ ౨ 

2 [ఘు 
§ 3 lh అశ 
are ౧ 
స్‌ న rn 9 
ట్‌ 3 (aR 
Rb ఈ ౧ 
ప్ర ఆండ్రీ సెక 
#83 13, 


లొజ 


కరసడస్‌ 


1 2 
~~ 


(1) Bro 


0 


చయే (4) చజుదా గ్‌ 


లట ఇ వి యి 
¥ చా బొడ అ నో 


కయానాని కటాని 


rs 
న ie ww 


చాజిడనాయే (6) & 


“ 


అ 


2) 
బే 
63 


అ 


"9 


లి 


| 
ట్‌ 


2 ur 
Jw 


ఇ 
ఓ 


(1) డడానాం (ఉరః (డపయడర్శీ రాజైపమాహ ( 


ha 


విధం దత్తం (క) ద్యిపద_ 


వ స 


౦ శొచమ్‌ (4) చక్తుర్దానమం మే బష 


గ 
లి 


నత 


ఆ పారి. 
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దకిణము (6) అన్యాన్యపి చ మే బహూని కఠ్యాణాని కృతాని (7) 
ఏతస్మా అర్జాయేయం ధర్మలిపిర్లెఖితా ఏవ మన్ముపతిపద్యన్హాం చిరస్థితికా 


ff 7 
ర 


చ బవత్తి(తి (8) యశ్ష్చైవం సంపతిపత్స్యలే స నుకృతం కరిష్యతీతీ, 
తెలుగు : 
లం 
ధర్మ నిర్వచన 


(1) దేపతాపియుడయిన (పియదర్శిరాజు చెప్తున్నాడు. (2) 

జ గో 

దర్శం పాధువయినది కాని భర్మమంటే ఎట్టిది? (8) దర్మంల్‌ 
పాపాలు ఉండపు దయ, దానం, సత్యం, శాచం అణ చాలా కళ్యాఖ 
గుణాలు అందులొ చేరిఉన్నాయి (శ్ర నెను దర్మచక్షుర్దానం ఆనేక 
విధాలుగా జేసిషున్నాణ (5) డ్విపాత్తులు, చతుష్పాత్తులు పక్షులు, 
జలచరాలు, అనవాటిలో పాజదక్షిబుతో కూడా అనేక విదాలుగా నేను 
అనుగహం చూపాను. (6) ఇవికాకుండా, అనేక కళ్యాణకరాలెన 
కార్యాలను నేను బసిఉండినాను జనులు ఓ ర్మాన్నిపాలిస్తారనీ, ఇది 
చిరన్రాంశగా ఉంటుందని, ఈ ధర్మలిపిని నేను లిఖింపచేశాను. (8) 


దీనిని అనుసరించిసవాడు సుకృతాలు చేసినవాడు అవుతాడు, 
మూడో స్తంభకాసనం 
(పాకృత మూలం : 


౧౭ (1) దేవానాంపియే పియదసి లాజ హేవం అదో (2) కయానం 
మెవ దేఖతి ఇయం మే 


౧౮, కయానే కసే తి (3) నో మిన పాపం దేఖతి ఇయం మే పాపే 
కకేతి ఇయం వా జఒనిన వే 
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౧౯ నామా తి (4) దుషటవెజేచు ఖో వసా (5) హేవంచుఖో 
వ్‌ దేఖియే (6) యమా ని 
౨౦ ఆసినవగామీని నామ అధ చండియే నిరూలియే కోధే మానే 


నన వ హకం మా పలిభనయినం (7) ఏన బాఢ దేఖియ 


శ 


న అ 
౨౨. హిడతికాయ ఇయం మనమే పాలతికాయే 


౦ [పియః పియదర్శీ రాజైవమాహ (2) కళా 
ఇదం మే కళ్యాణం కృతమితి (3) న మనుష్యః 


నం [లొకః పశ్య 
పావం పశంతి ఇదం మే పా ప ఆయం వా sas నామేతి 


అ ఆ ణే ఐ ఆ రాజ శి చైపునా 
(1) దేవతా పియుశయిన పియడర్శి రాజు ఇట్లా చెప్పు! డు 
(2) “ఈ దర కారణం పం చడోగాను” అని మనుమంలు త థర 
ఆ & 
కార్యాలనే (గహిస్తూ ఉంటారు (3) “నెను పావం చేశాను ఇది పాపం 
అని మసుష్యుడు ఎవ్యడూ అనుకోడు (4) అట్లాతె లిసికోవటం చాలా 
కషం కదా! (5) కాని దాన్నెగు3౦చి ఇట్టా ఆఅ ఏకొవాలి (6) తీఎంగా 
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ఊఉ ౦డటం, నైమర్యం, (కోధం, మానం, ఈర్ష్య అనేవి తాపకారణాలు 
నేను వాటివల్ల నాశంపొండక ఉంటానుగాక” అని (7) ఈ కింది రీతిగా 
తప్పక అనుకోవాలి (8) “ఈ కార్యంఐల్ల నాకు ఇహలోక సౌఖ్యం 
కలుగుతుంది ఈ కార్యంవల్ల వరలోక సౌఖ్యం కలుగుతుంది” అని 


నాలుగో స్తంభశాసనం 
(స్తం భం పశ్చిమ ముఖం, 


(పాకృతమూలం : 


౧ 
వచి. 


3. 


30. 


10. 


[1] దేవానంపియే పియడసి లాజ హేవం ఆహ[2]సడు శువీ సతి 
అబిసితేన మే ఇయం థంమలిపి లిఖాపితా [8] © అజూకా 


జ్య 


బహూసు పానసతనహ సేను జశసి అయతా [4] తేసం యే అబి 


యుతేన చ 

వియూవదినంతి జనం జానపడం కింతి హిబతం చ పాలతం చ 
అలాదయేప్తూ తి [6] లజూకా పి లమంతి పఓచలితవే మం 
[7] పులిసానిపి మే 

చందంనాని వటిచలిసంతి [8] తే పి చ కాని వియాపది సంతి 
యేన మం లజూకా 

చఘంతి అలాధయతవే [9] అథా హి పజం వియతాయే ధాతియే 
నిసిజితు 


అస్వవచే హోతి వియత ధాతి చఘతి మే పజం సుఖం పలిహటవే 
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{3 


నుఖాయే [10] 


43 
$ 


12 
3 


Ft 


బట 
వ్ర 


యే 


త్ర 


చ, 


పవ 


ఏట సంతం అవిమనా కంమాని 


జ 
ణా 


అ 


౧౩ 


అజుకానం 


కతియే కటే [11] ఇచితవియే హి 


అత 


గ్‌ 


® 


df 
<3 


పతవచానం తింని 


సాడం తిలితదండానం 


గొ 
అం? 


ఇగ, 


౧౬. బంథ “ఇఒథధానం 


దివపాని మే 


జీవితాయే 


వపయినంతి 


తికా వ కాని నర్లు 


భా 
(3 


[13] 


2 
చ 
భజ 


చూతే దిం 


౧2, 


one 


Ca 


౦ దాహాంతి పొలతికం ఉప 


(9 


అతం ఆలా 


qf 
/ 


13 
) 


AREA 
yer) 


అ థి 


ట్‌ 


ర్శీ రాజై 


4 
ఉం 


(మయ 


0 థర్మలిషిర్లేళితా (3) a 


దెవానాం w= క్‌ 


(1) 


జుకా మె బహుషు 


చి 


రా ఆకుతొః 
@ 


స్వా 


రజుకా అ 
ణై 


కిమితి 


౬ని 
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గృహీయుశ్చ (5) సుఖం దుఃఖం చ జా జ్ఞాస్యన్తి దర్మయుళలీన చ్‌ వ్యపదే 


క్షంని జనం జానపదం కిమితి క. చ పార్మృత్యం చారాధయేయు 


శా 


రితి (6) రజ్జుకాఅపి ఆబిలషన్తి పరిచరితు హాం (7) ఒరుషా అపి మే 
చన్ద నాని పరిచఎమ్యన్తి (8) తేసి చ కాను వ్యపవేక్ష్యన్ని యేన మాం 
రజుకాః శేదధతత్యారాదయతుమ్‌ (9) యథా హి (పజాం విదితాయై 
స్ధస్థో భవతి విదితా ధాత (శద్దధాతి మే (పజాం 
తేగేవం మమ రజ్జుకాః కృతాః జ రానవదస్య హిత సుఖాయ 
తా అస్వార్ధాః సన్తః అవిమనసః కర్మాణి (పవర్త 
యా 


డు 


రజ్జుకానామబిహారో వాడణో వా ఆత్మ(పత్యయః 


ది ౮ 
కృతః (11) వషవో? హేంష కిమితి వవవోరసమతా చ సాంధణు సమతా 
ఓ వి (అ ల అిఎడి 
చ (12) యావదితో౭ ఓ చ మమాజ్ఞప్తిర్భందనవదానాం మనుష్యాణాం 
నిర్గీతదణా నాం (వతివిధానం (తీణి దివసాని మయా యా వద్రత్తం (13) 
జాతీయావాక్యాని నిద్యావయిష్యున్ని జీవితాయ తేషాం నాశ్యన్తం వా 


నిధ్యాపయిత్యాదాసం అడతి పెార్మతికముపవాసం వా క రిష్థన్సి (14) ఇచ్చా 


హి మే ఏవం EE కాలే పార్శ్యత్య మారాధయయురితి (16 
జనన్య చ వర్ణతే వివిధం ధర్మచరణం సంయమా దానస్య విభాగ ఇతి 
తెలుగు : 


రాజూకులు (రజ్ఞుకులు) 


(1) వవత్మాపియుడయిన (మయదర్శిరాజు ఇట్లా చెప్తున్నాడు 
(2) నా రాజ్యభిషిక్తకాలం ఇరవైఆరో సంవల్బరంలో ఈ దర్శలిపి 
లిబించబడింది(3) నా రాజూకులు (రజ్ఞుకులు) లక్షలకొ లది పతిత 3 
బంధం కలిగిఉన్నారు (4)వారు తమ ధర్మాలను స్వార్హరహితంగా బయర 
హితంగా నిర్యరిస్తూ జాసపదులకు హితం, సుఖం కలుగజేస్తూ, వారిని 
అనుగహంతోచూస్తారని వారికి బహుమా నాలుణవ్యటం, దండించటం 
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ఆన అధికారాన్ని వడలివశాను (5) వారు జనులకు నుళాన్నికాని, 
దుఃఖాన్నికాని ఎట్లా కలిగించాలో తెలుసుకొని జానపదులకు థర్మనిరతు 
అయినవారి. ద్వారా దర్మాన్ని ఉపదేశిస్తూ ఇహపర సౌఖ్యాలు 
పాందకలరు. (6) రజ్జుకులు నా ఆజ్ఞానుసారం (పవర్తించటానికి 
అభిలపి స్తారు (7) నా అబ్మిపాయాలను ఎరిగిన (రాజ్య వురు 
మలకు కూడా వారు పరిచర్య చేన్తుంటారు. (8) రజ్ఞాకులు నా ధర్మాన్ని 
పరిపాలించటంలో (గద్ధతీసుకో వటానికై జనులకు తాము ఉపదేశాలు 
చెస్తుండారు (9) తాలివిగలదాదికి బిడ్లను ఒప్పచెప్పి “ఈ తెలివిగల 
దాది నా ఓడ్డను బాగా పొషించకల” దని స్వస్టచిత్తంతో ఉండేట్టు ఈ 
రజ్జుకులను జానపదుల హితంకొరకూ, సౌఖ్యంకొరకూ నేను నియూ 
గించి ఉన్నాను. (10) వారు భయరహితులై, స్వార్ధపరులుకాకుండా 
చలించనిచిత్తంతో తమ ధర్మాలను ఆచరిస్తారనే ఆ రజ్జుకులకు బహు 
మానాలు ఇవ్వటం, దండాలు విధించటం అనే అధికారాలను వదిలి పెట్టి 
ఉన్నాను (11) వ్యవహార పరిష్కారంలో, దండంవిధించటంలో నమ 
బుద్ది ఉండటం కోరదగిందికదా! (12) నా ఆజ్ఞ దూరస్టులైన రజ్జుకులకు 
చేరటానికై మూడుదినాలవ్యవధి పట్లుంది, కనుక ఎవరికైనా కారగృహ 


వాసశిక్షకానిి మరణశికకాని విధించినప్పుడు బంటణ ౪ శిక్షను (పయో 


ల 


గించకుండా మూడుదినాలవంకూ వేచి ఉండాలని ఇను విధించి 


€ 


జ్‌ YE, ణు వ టు 

ఉన్నాను. (13) ఇటా వంవధి ఇవంటంచేత వారి బంధుపులు రజుకులను 

య చ o ఇ టే 

పాఖదానంబయమని ఎడుగొోవటమో, వా 
ఓ స్‌! క, ££ 

దానాలనుచసి, వరలొక సొఖ్యంకొరకు ఉపవాసాలను ఆచరించి, ఆ 


న. వస్‌ లా Va 
డుదినాలు గడువుతార ఉచెకంతో ఇను ఇట్టా ఆబభ్దాషించాగం (14) 


య 

ఇటా వగవధికాలం దాటిపోయినా పరలోక సాఖాగన్నైనా వారు పొందా 
య లీ లు రు 

లనేదె నా కోరిక. (15) ఇందువల్ల వివిధ ధర్మాచరవణాలు, సంయమం, 
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అయిదో స్తంభశాసనం 
(స్తంభం దక్షిణ ముఖం) 


(పౌక్ళత మూలం | 


౧, 


౧౦. 


౧౧. 


(1) దేవానంపియే పియదసి లాజ హేవం అహా (2) సడువీనతివస 
అబిసితేన మే ఇమాని జాతాని అవధియాని కటాని సే యథా 
సుకే సాలికా అలునే చకవాకే హంసే నందీముబే గేలాపే 
జతూకా అంబాకపీలికా దళి అనరికమచ వేద వెయకే 
గంగాపుపుటకే సంకుజమచే కపటనయకే పంనససే సిమలే 


ండే పలనతే సేతకపాతే గామకపోతే 


es 
రం 
4 
౭ 
(రి 
ర్‌ 
్ట్‌ 


సికే (4) వధికుకుపే నో కటవియే (5) తుసే 
సజీవే 

నో తూపేతవియే (6) దానే అనరాయే వా విహిసాయే వానో 
రూ పేతవియే 

(7) జీవన జీవే నొ పుసితవియే (8) తీసు చాతుంమాసీను తిసా 
యం పుంనమాసియం 

తింని దివసాని చావుదసం పంనడనం వటిపదాయే ధువాయే చా 
ఆనుపొనథం మచే అవధియే నో పి వికేతవియే (9 ఏతాని 
యేవా దివసాని 
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౧౪ నాగవనసి కేవటబోగసి యాని అంనాని పి జీవనికాయాని 


౧౫. నో హంతవియాని [10] ఆరమీపఖాయే చావుదసాయే వంనడ 


ఇ 


౧౬ బనావసనునే తీసు చాతుంమాసీను సుదివసాయే గోనే నో నీలఖిత 
య్‌ 


౧౭. అజకే వఏడకే నూకలే వీ వాపి అంనే నీలఖియతి నో నీలభితవియే 


సాయే పునావసుసే చాతుంమాసియే చాతుంమాసిపఖాయే 


౧౮ (11) 
౧౯. లఖన నౌ కటవియే (12) యావ నడువీంతివనఅబిసితేన చే 


౨౦. అంతలికాయే పంనవీనతి బంధనమోఖాని కబాని 


అలి 


సంసా బ్రతం ‘ 
ఆట్‌ 


ఖో wom 


[1] అనో ఆ నార్మప్రియః (వియదర్శీ రాజై Rear [2] షడిగం 
గతి వర్దాబిషిక్తేన మయా ఇమాని జాతా న్యవధ్యాని కృతాని యథా శుకః 
సారికా అరుణః చ[క్రవాకో హంసః నా నాన్టీముఖో గే గేలాటః జతుకా అంబా 
కపిలికా దుడిః అనసికము 5౧8 త గజ్జాకుక్కు టక: నరుల 

(a) భ్‌ 
మతృ్స్యః కమర$। నలం పరథన; నృమరః షఖరః ఓకషిణః పృ 
స్వేతకదోతః (గామకపొతః సర్ధళ్చతు ప్పదో నః పరిటోగం నైతి నచ 
ఖాద్యలే [3] విడకా వా సూకరీ వా గర్భిణీ వాచ నుస్వినీ వా అవధ్యాః 
పోతకా అపి చాషాణ సిక [4] వ ధికుక్కుటో న కర్తనీయః [5] తుషాః 
సజీవా న దగవాం [6] స. వా విహింసారై వాన దగ్ధవ్యో [7] 
చి | 
జీవన జీవో న పోప్షవ్యః 8] తిన్బృమ చాతుర్మాసిను తిష్య పౌర్ణమా 
స్యాం తీఖే దివసాని చతుర్తశ్యాం పం ౦చదశ్యాం (షతిపది (ధువాయా 


౮ 
వికి 


చి 
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ఆ ఇం 
లన ౯౫ 
f= [౧ 
hb 1 
a 
లా Ye 
Ee qe 
h 
న! 
Gp 
ళం 
త 3 
రం ల 
ప 
aa శ్ర 
RB 
లెని Up 
త్తి 
3 ళం 
ఫి] 3 
a 
Fre 
9° ఈ] 
3 12 
3 
oo ౨ 
Gg hp 
v3 
శ్‌ ళం 
a 4h 
FR 3 
bh 3 


ణి 


va 


తెలుగు ! 


చెప్పన్నాడు 


ఇటూ 
cc 


[1] వేవానార్మపియుతయిన (పి నుదర్శిరాజు 


, శకులమటడు?లు, 
య అ 


జ 
కోళ్లు 
పందులు, ఉడుతలు, సుమరాలు, యదేచ్చగ విడిచి 


టి 


3 
కొ 
(ye 


లా 
లు, 


గ 
జీదళా 


శ గ. 


ఆబోతులు, 


బో 
(a) 


a PR 
B22 5 
ల 
5 12 
ర క్యు 
Pm 8 
hh బ్లా 
cc % 
బ్‌ ఫై 
3 
"7 TO 
వం సై 
స్‌ 
శ్‌ a 
౫ 
అ 3B 
జే 
ఫ్ర 
E£E 9 
సం 
2 59 
gc co 
ఇ స్‌ 
ఎ (స 
3 3 
[5 
op 
థం f 
సలి 
a3 (3 


[3] మేకలు, గెరెలు, 


జీ. 
(sss 


అచి ఉన్నా 


ES 
ఇన. ఆబ్లాఏ 


చంపకూడదని 


ను 
క 
3 
# 8 
a sy 
3 గ్‌ 

కో 
2 
షి 
fa 
i 3 
2 బ్ర 
31 ot 
9 a3 
fh డ్రి 
గ 43 
fe క్ష 
8, 
ఇక 
g Db 
స్వ € 
£3 
mB 
= dd 
Sn 
4g 
3 a 


, ఆక్కడ జంతువులను నాశనంచేయటానికిగా, 


నిరరకంగా 
(అ) 


[7] 


తగులపెటదూడదు. 


సు 
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పటకూడదు [8] మూడు చాతుర్మాస్యదినాలలో, పుష్యపూర్ణిమనాడు, 
రి, వున్నమ లేక ఆమావాన్య, పాడ్యమి తిధులలో, ఉపవాస 
దినాలలో చేపలను చంపకూడదు, వాటిని టా [9] అదినా 
లల నాగవనంలో ఉన్న ఎట్టి పాణులను కూడా చంపకూడదు [10] 
రెండుపకాలలో, అష్టమి, చతుర్దశి అమావాస్య, తిష్ట, పునర్వను నక్ష 
(తాము మూడు ఇ "తుర్మాస్యదినాలు, పర్వదినాలు, ఈ దినాలలో 
సివయకూడడు. ఇంతకువూర్వం వృషణాలు తీయబడ్డ 
గారెలు, పొక్టుళ్ళు, పందులు, మొదలయూనవాటికి మరలా వృషణాలు 
తీయకూడదు. [11] తిష్య, పునర్వసు నక్షతాలలో, చాతుర్మాన్య దినా 
అలో, చాతుర్మాస్యంలోన్నిపతివక్షంలో, గురాలకు, గోవులకు చురకలు 
వేయకూడదు [12] నను రాజు జా ర్థభిషి షిర్తుజయిన ఈ ఇరవైఆరు సంవత్స 
రాలలొ ఇరవైఅయిదుసార్లు కారాగ్భహవాసులను విడుడలచేయించాను. 


ఆరో స్తంభశాసనం 
( టార్ము ముఖం 
(చాకృత మూలం | 


౧ (1) చవాసంపియు ఒయదసి లాజు హేవం అహో (2) దువాడన. 


సితన మె ధంమలిపి లిఖావికా లోకపా 


౪. (8) హేవం లోకసా హితసుబే తి వటివేఖామి ఆధ ఇయం 


౫. నాతిను హేవం పతియానంచెను 
త్రి 
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౭ సవనికాయేసు పటివేఖామి (5) సవపాసండా పి మ పూజితా 


(1) దేవత్మాపియుడయిన (మియంర్మిరాజు ఇట్లా చెప్తున్నాడు 
(2) నేను రాజ్యాబషిక్తుశనయిన వండండో సంపత్సరంలో జనుల 
హితం కొరకూ సౌఖ్యంకొరకూ, ఈ శాగనాలను అతి్మికమించకుండా 
అనేకవిధాల వారు ధర్మాభివృద్ధిపాండబానికి ఈ ధర్మలిపులు నాచేత 
లిఖించబథ్రాయి, (3) “ఈ విథంగా జనులకు హితం, సౌఖ్యం కలుగు 
తుంది” అని తలచి నా బంధువులనే కాక దగ్గర ఉన్నవారిని దూరంగా 


ఉన్నవారిని కూడా సాఖ్యపంతులుగా చేయటంలో (శధ్రవహించి అశ్తే 
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కి ధర్మోవచేశం వేస్తున్నాను. (4) ఈ విదంగానే సర్వశాబలవారిపట్ట 
bes ఉన్నాను. (5) నమస్తశాఖలవారూ వివిదపూజలచేత 
నావల్ల గౌరవింపబడిఉన్నారు (6) జనులవద్దకు నేను స్వయంగా 
పొవటమే నా ముఖ్యమతం అయివుంది. (7) నా రాజాగబిషిక్తకాలం 
ఇరవెజరోవీట నాబేత ఈ ధర్మలిపి లిఖించబదింది. 
ఏడో స్తుభశాసనం 


(తూర్పు ముఖ) 
(సాకతమూలం : 


wa Hy దేవానంపియే పియడసి లాజా హేవం ఆహా (2) యే యే అతి 


సర “దరహడర Tr చున అముము వాయా దహ వరం 

౧౪ వడిధా (క్ర) వతం వేవానంపియి పియదసి లాజా హేవం ఆహో 

౧౫ హాధా (5) ఆతికంతం చ అంతలం హవం ఇఛిను లాజానే 
కదంబం 

౧౬  అనులుపాయా ధంమవడిరా ఎచేయా తిన చ జనసే 
అనులుపాంటా 

౧౭ దంమపవడియా వడిభా (6) సె కినను బన అనువపటివజేయా 

౧౮ (7) కినను జడే అనులుపాయా ధంమవథఢియా వథేయా తి (8) 
కినసు కాని 


౧౬౯, 


(9 
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అభ్యుంనామయేహం ధథంమవఢియా తి (9) ఏతం దేవానాంపియే 

పియదసి లాజా హేవం 

ఆహా (10) ఏన మే హుథా (11) ధంమసావసాని సావాపయామి 

థంమానునరిని 

అనుసాసామి (12) ఏతం జస నుతు అనుపటిపజీనతి అభ్యుం. 
స్తంభం చుట్టూ 

దంమవడియా చ భాడం వఢిసతి (18) ఏతాయే మే అరాయే 


దంమసావనాని సావాపితాని థంమ రానునథి, వివిదాని అనపితాని 


యధాపులిసా పి బహుజణ జనసి ఆయతా ఏ తే పలిభూవదిసంతి 


g © 
రర 
౬ 
౬ 
(౮ 
సన 
0 
(అ 
౬ 

ను. 
(an 
ము 
er 
(6 
3 
తీ 
యో 
రల 
న 
లే 
oh 
ట్రా 
ty 
ల్‌ 
లూ 
(రల 
CAS 
(జ్‌ 
eh 
ర 


ఖానాపాపితాని నింసిథయా చ కాలాపితా (20) ఆపానాని మే 
బహుకాని తత తత కాలాపితాని వటీబాగాయే వనుమునిసానం 
(21) లహుకే చు ఏన పటీబోగే నామ (22) వివిధాయా హి 
సుఖాయనాయా పులిమేహి పి లాజీహి మమయా చ సుఖయితే 
లోకే (28) ఇమం చు ధంమానువటిపతీ అనువపటిసజంకా. ౨ 
ఎతడధా మే 


77 


వం ఆహా (25) ద౦_ 


ఖత 
“2 


రుద 


పి 


వపాసండేను 


స 


వియావటాసే సవజీతానాం చేవ గిహిధానం చ 


మే కకే ఇమే 


పి 


మేక 


హంతి తి గిగంకేను 


ధ 
00౮ 


ఆష్‌ పోటు + 
కలం విలాప టూ 


ul 


€] 


ఎ) అమే వియా- 


కు 


ద_మహా దాతా చు 


ఖి 


fa 
ప్ర 


13 


ఇడ 
f 


§ 


2 


దాస నబే 


wf 
Ce 


జ 


బి 
~ 


వయామహతోలకానంఎ అను 


ఇ 
లో 


et 
wow 


fo 


పె ప ౦చుయా ఇయం 
ధంమవఢి వడితా దువేహి యవ ఆకాలేహి దంమనియమేన చ 


(J 
ర్‌ 
ల 
ల్‌ 
q 
షి 
బజ్జీ 
ర 
C 
(5 

5 
లూ 
లు 
ధా 
ర్ల 
౪ 
y 
(RS 


30, (37) తత చు అదు సే దంవుగనియమే నిరుతియా వ భుడే 
(38) ధంమనియమే చు ఖొ వినయేమె ఇయం కశ ఇమాని 
ఊఉ ఇమాని జాతాని అవదయాని (39) అంనానవిపి చు బతురకాని 
ధంమనియమాని యాని మ కబటాని (40) నియుతియూ వ చు 


బుయ మునిసానం దంవపవఢి కడితా అవిహింసాయ భుతానం 


చ్‌ a వా వ్‌ 
3౧ అనాలంభాలయి పానానం (41) స వతాయే అధాయే ఇయం కే 


త్తు 
తవినతివసొబిసితేన మ ఇయం ధంమలిప 
లిజ్ఞాపాపితా (44) ఏతం జవానాంపియ అహ (45) ఇయం 
359. ధంమలిబి అత అది సిలా దంభాని వా ఏలావలకాని వా తత 
కటవియా విన ఎడ చిలరితిళ సియా 
సంస్కృతం : 


(1) ఎవానార్మిపియః (పియదర్శీ రాజా ఏీవమాహ (2) యడతి 
(శొస్తమన్తరం రాజానో భవన్నేపమెచ్చన్‌ కదం ౯జనే ధర్మవృద్దిర్వర్థ- 
నీయా న తు జనేఒనురూపా దర్మవృద్ధిర్యర్తితా(3)అ(త దేవానాం (వయః 
(వియదర్శి రాజు ఏవమాహ (4) వతన్మె భూతమ్‌ (5) అతి(కాన్ల- 
మన్తరమేవ మైచ్చనాజానః కథం జన౭నురూపా ధర్మవృద్ధిర్వర్హనీయెతి 
న చ జనేఒసురూపా ధర్మవృధ్రిర్వర్రితా (6) తత్కేనన్విత్‌ జనోనుపతి. 
పద్యేత (7)కేనన్విత్‌ జనేఒనురూపా ధర్మవృదథ్రిర్వర్హనీయేతి(8) కేనస్విత్‌ 
కేషామభ్యున్నమయేహం ధర్మవృదిమితి (9) అ;త దేవానాం” గోః 
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(వియదర్శీ రాజైవమాహ (10) వీత ఫన్మె భూతం (11) ప. వని 
(శావయామి దర్మానుశిష్టి రనుశా స్మి (12) ఏతాని జనః (శుత్వా 
అనుుపతిపత్సగతే అభు్యున్నంస్యన్తి దర్మ్శవృద్ధిశ్చ బాడం వర్చిప్యతే (18) 
ఏతస్మై మయా ఆర్జాయ థర్మ(శావణాని (శావితాని ధర్మానుశిష్టయా ఏవిదా 
ఆజ్లాపితాః యధా మె పురుషాఅపి బహుషు జనేష్వాయత్తాః ఏతే పరితో 
పదిషన్తకపి (పవిస్తారయిష్యున్త రపి(14)రజ్ఞాకా అపి బహుషు (పాణశత స" 
హే షమోయత్తా స్తే ప్యాజ్జ్ఞపా ఏవం చ వీవం చ పరితో వదత జనం థర్మ- 
యుతమ్‌ (15) దేవానాం[పియః (పియదర్శి ఏవమాహ (16) ఏతదేవ 
మయానువీక్షమానోన ధర్మస్తమ్బాః కృతా ధర్మమహామా[తాః కృతాః 
ధర్మ శావణమ్‌ కృతమ్‌ (17దేవానాం ప్రియః (పియదర్శి రాజైవమాహ 
(18) మార్లేష్యుపి మయా న్య(గోథా రోపితాశ్చాయో పగా బవిష్యన్తి 

పత మోము ట్ట ఆ్యమవటికా రోపితా(19అర్జ్మకోశకాన్య పి మే ఉడ. 


అ 


నితాని ని? శాగ్భహోని చ శారితాని (20) ఆపానాని మయా 


టౌ 
cw బా iw 


బహుకాని త్మత తత కారితాని వ పశుమనుష్యాణాం (21) 


ter & 


pe Eg 


(డ్రాహ్మ ణేష్యాజీవకేవ్యుపి మే కృతే 
వృతా బవన్తి నిర్లన్లేష్వపి మ కృతే ఇమే వ్యావృతా భవన్తి 

తే ఇమే వ్యాపృతా భవస్తీతి వతివినృష్టాః 
తే (27)థర్మమహామా(త్రాస్తు మయెతేమ వ్రైవ 
షు పాషష్టోమ (28)దేవానాం [పియః (వితుడర్శి' 


౪9 28 
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వర్రివ్యతే బ్గుత్రి ea ల ర రాజెవమాహ (33) 
టా యు 

యాని హి కానిచిన్మయా సాధూని కృతాని తాని లోకః అనుపతిపన్న-. 
స్తాని చానువిదదాతి (34) తేన వర్ణితా చ వర్రిష్యతే చ మాతోప్మితోః 


న నూషా గురువు శుచూషో పయామహతా మను పతివతిరా, హణ 
a — శీ 


యి 
దెవానాం పయః (పియడర్మీ రాజెవమాహ (36) మనుష్యాణాం తు 


& tate 

యేయం ధల్మపృద్రిర్వర్థితా చు మవాకారాభాగ్గం దర్మనియమేన చ 
నిధ్యాత్యా చ (37) తత చ అఘుకః న థర్మనియఐ పుల నిభాంతిర్చూయట 
వ యమస్తు ప. చరా. మదమాయల కృత ఇమాని బమాని 


ని 

న్యవద్యాని (89) అస్యేపి తు బహవో ధర్మనియమా యే మయ 
కృతాః (40) నివార్థతైగ వతు భూయో మనుష్యాణాం ధర్మవృథ్రిర్వర్థితా 
అవిహింసాయి భూతానామనాలంభాయ (పాణానామ్‌ (41) తదేతస్మా- 
యర్హాయేదం కృతం పు[తపౌ(త్రికం చన్ద్గ)మః సూర్యకం భవత్వితి 
తధా చానుపద్యన్తామితి (42) ఎవం హి అన్నువతిపద్యమానానామై. 
హత్యం చ పార్యత్యం చారాద్దం భవతి (48) సవ వింశతివర్షాభిష కేన 
మమెయం ఛర్మలిపిల్లేఖితే తి(44)ఏత ద్దేవానాం పియ ఆహ(45) ఇయం 


థర్మలిపిద్యతాస్సి శిలాస్తమ్మా వా శిలావలకాని వా తత్ర కర్తవా 
గనైషా చిరస్థితికా స్యాత్‌, 


5 


త్ర 


తెలుగు : 
అసోర ధర్మం - సమిోక్ష్మ 


(1) దవానాంపియుడయిన (పియదర్శిరాజు ఇట్టు చెప్తున్నాడు 
(2) పూర్వకాలంలో జనులలో ధర్మవృద్రిని రాజులు కోరుతుండినారు, 
కాని ఆయా జనులకు అనురూపమయూన ధర్మ వృద్ధి జరుగలేదు [3]ఈ 
విషయంగా డేవానాంపియుడయిన (పియదర్శిరాజు ఇట్లా చెప్తున్నాడు: 
[4] చేనిట్టు తలచాను. [5] ఒకపక్క జనులు తమకు అనురూప 
మయిన ధర్మవృద్రిని పొందవలెనని రాజులు కోరుతుండినారు. కాని, 
మరొకపక్క జనులకు అనురూపమయిస ధర్మవృద్ధి కలుగలేదు. [6] 
అయినా జనులు ధర్మపరులుగా ఎట్టుండకలరు? [7] జనులలో 
తమకు అదురూవమయిన ధర్మవృద్రి ఎట్లా జరుగుతుంది? (8) ధర్మ- 
వృద్దిచేసి వారీని గెనెట్టు ప్రెకితీసుకొరాగలను? (9) ఈ విషయంగా 
బవానాం[దఉయుడు ఇట్లా చెప్తున్నాడు. (10) నేనిట్లా ఆలోచించాను, 
(11) నను ధర్మశ్రావణాలను వినిపిస్తాను, ధర్మానుశాసనాలను ఇస్తాను, 
(12) జనులు ఏటినివినిి ధర్మాన్నిఅవలంబించి, ఉన్నతినిడాంది, 
థర్మవృధివల్ల మిక్కిలి అబివృద్ది పొందుతారు. (18) ఇందుకుగా 
ధర్మ్మశావనాలు వినిపిలవాను వివిధధర్మానుశాసనాలను చేశాను, 


త్రో పురుములు” ఈ జనులకు 


బహుజనాలతొ నంబంధం ఉన్న 
ధర్మాన్నిబోదెస్తూ దానినివిస్తరింది చెప్తారన ఎనిట్టుచెశాను (14) లక్షల 
కొలదిజనులతో చంబంథం ఉన్న రజ్జుకులను కూడా “థర్మనిరతు 
అయినజనుల శు మీరు ఈ విధంగా హెచ్చరించాలి” అని ఆజ్ఞా పించాను 
(15) దేవానాం్నపియుడంయన [పియదర్శి ఇట్లా చెప్తున్నాడు. (16) ఈ 
విషయాన్ని గుర్తించే నేను ధర్మన్న ంభాలను నిలిపాను ధర్మ మహో 
మా(తులను నియమించాను. ధర్మ శావణాలను వినిపించాను (7) 


ర్య 
ది 
క 


3. 


వానాం్యపియుడ తయిన (పియదర్శిరాజు 


య 
రాలలో పశువులకు, మనుష్యులకు నిడ ఉ 
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జయించాను, మామిడితోటలను వేయించాను. (19) ఎనిమిది[కోసుల 
కొకటిచొప్పున నూతులనుతవ్వించి, వాజట్‌లోనికి దిగటానికి మెట్లు 


కటించాను (20) పశువుల, మనుష్యుల పరూగంకోనం అనేక 
పాంళాలలు నిర్మించాను (21) కాని ఈ ఉపయోగం అంత ముఖ్య 
మయింది కాదు. (22) పూర్వరాజులచేతా, నాబేతా కూడా లోకం 
అనెక నుఖాలబేత నుఖపడేటట్లు చేయబడింది. (28) కాని, జనులు 
థధళ్మామ్ముపతిపత్తి కలిగి వర్తింతులనే ననీ కార్యాలను చేశాను. (24) 
దేవానార్శపి యుడయిన ద్రైయడర్శి ఇట్టా చెవున్నా డు. (25) సన్యాసు. 


అకు, వ. రం ఉపయోగపడే అ 


బే 


షహారాలలో, సమ స్తశాఖల 
వారి వ్యవహారాలలో, ఆ నా ధర్మమహామా(తులు _ వాాపృతులయి 
ఉన్నారు (26 సంమాలవ్యవహరాలలో వ్యాపృతులయి ఉండాలని 
కొందరు మహామా(తులను ఆజ్జ్ఞాషంచాను. అమే మరికొందరు EE 
మిల, ఆజీవికుల వ్యవహారాలను చూస్తూ ఉండాలని పించాను 
కొందరు నిధ9ంధులవ్యవహారా లను చూస్తూ ఉండాలని అబ్జాపి చాను 
ఈ రీతిగా వివిధమహామాతులను, వివిధ నంఘాలవా రివ్యవహారాలు 
చూడటానికి నియోగించాను (27)కాని నా థర్మ మహామా(తులు తమకు 
నియమించబడిన సంపహాలవారియందు మాాతమెకాక, ఇతర శాఖల 
జనులలో కూడా వ్యాపృతులై ఉన్నారు. (28) దేవానాంపియుడయినే 


పియదర్శిరాజు ప చెప్పన న్నాడు (29) వీరూ నా ముఖ్యులలో 


hh 


he 


అనేకులు నా దానాలను నా రాజుల దానాలను పంచిట్లూ నా 
అంతఃపురంలోనూ, నా రాజ్యంలోన్తూ నా* ఇతర రాష్ట్రాలలోనూ, 
వాన (గహణార్హుఅయిన వివిధజనులను గూర్చి ఆనేక రీతులుగా 
కొలుపుతన్సాలు. (40 (ధర్మ కా ర్యాభివృద్దికొఠకు, ధర్మాను_పతిప త్తి 
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కొరకు నాజ్బ[తులు, ఇతరరాణులప్పుతులు చేసే దానాలను వంచి 
పెట్టటంలో వ్యాపృతులయి ఉండేటట్లుగా నేను మరికొందరిని నియో 
గించాను (31) దయ, దానం, సతగ్గం, కౌచం, బూదం, సాధుత్వం 
అావాకితోకూడిన ధర్మాన్ని ఆచరించటమే ధర్మాపదానమని అదే 
దర్శ(వతివత్తిజనీ దానిని జనులలొ వర్టిల్రచేశాను. (82) దేవానాం 
దియుడయి 1 (మియదతర్శిరాజు ఇట్టా చెప్తున్నాడు. (88) నేనుచేసిన 
సాధు కార్యాలసు లోకం అనుకఏంచి తానూ అవలంబిస్తున్నది (84) 
శుశూష, గురుశ్ముశూష పెద్దలపట్ల, 

అవట్ల భక్తి, (బాహ శ్రణులు, [శమణులు, దీనులు, వృద్ధులు, 
మినవారివట్ల అనురాగం వర్ధిల్లబేయబడ్డాయి, 
వరిలచేయబడుతాయి (35) బవానార్యపియుడయిన 
న్నాడు. (86) ఇప్పుడీ ధర్మవృద్రి జనులలో 
దర్మ్శగియమంవల్ల. ధరా గ్‌ ఆవల ఎ౦బింపచేయడంవల్ల, -ఈ రెండు 


రి 
(2 
౧0 


ఈ 


(© 
చూరాలలొ చేయబడింది. (37) కాని, ఈ రెండు మార్గాలలో థర 


నియమం అంతముఖ్య "మయింది కాదు ధర్మాన్ని అవలంబింప 


చతుట ముం సతత (38) కొన్నిజంతువులను చంవపకూడదని 
ఆబ్లాదించటమే నెనుచెసిన ర్మనియమం (39) కాని నెనుజేసిన 


దరగియుమాలు ఇంకా అసఒకం ఉన్నాయి అ ఆయినా దర్మాన్ని 


ఆగిపొయింది. (4 రించేస్తూ ఉన 

కాలమూ, సూర్యచం[దులు కలంతకాలమూ నిలుస్తుందని జనులు 
దానిని అనుసరిస్తారవి, నేను ఈ అనుశాసనాన్ని చేశాను. (42) జనులు 
దీనిని అనునరిసే, ఇహంలో, వరంలొ నై ఖ్యాలు పొందుతారు. (48) 
నేను రాజ్యాఖమిక్తల్త అయిన ఇరవైవడోనంపత్సరంలో ఈ ఛర్మలిపి 
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నాచేత లిఖించబడింది. (44) దీనివిషయంగా దేవానాం[పియుడు 
చెప్పుచున్నాడు (45) ఈ ధర్మలిపి చిరస్థాయి అయిఉండటానికి, శిలా 
స్తంభాలు కాని, శిలాపలకాలు కాని దొరకేచోట్లలో అంతా లిఖింప 


బడాలి, 


అసు స్రంభశాసనాలు 


రాణీ స్తంభశాసనం 


(గమనిక ఈ రాఖీ స్తంభశాననం, ఈ సృంభంమీద, బుడటి 
ఆరుస్త 6భగాసనాల తర్వాత ఉన్నది | 


యషా వచసనా నవత మహమతా 


పె 
వ వతవియా (2) వి హేత దుతియాయే దేవియే దాన 
కౌ 


ఏ,  ఆంబాఎడికా దా ఆలచు వ దాగగహ వఏ వాపి ఆంనే 

ల, వచిగనియతి తాయ దెవియే పె డాని (3) హేవం (వి) న (తి) 
x» దుతీంకాయి దెవియే తి తీవలమాతు కాలువాకియే 

ra అల « 


(1) వెవానాం !పియనం వచనేన నర్య్యత wan 
ఆ ఆ $a 
2 
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తెలుగు: 
రా౭ీ కారునాకి గానాలు 


(1) దేవానాంపియుని వచనంగా అన్ని స్థలాలలోని మహా 
మా(తులు ఇట్లా చెప్పబడాలి. (2) మామిడితోటలు కాని, ఇతర 
ఆరామాలు కాని, దానగృహాలు కాని ఏఐవి రెండోరాణ్‌ దానాలుగా 
ఒసగిందో అవన్నీ ఆ రాణీ పేరనే గణింపబడాలి (8) తీవరుని తల్లి 
అయిన కారువాకి అనే రెండోరాణీ ఇట్లా కోరుతున్నది. 


కౌళాందీ స్తంభశాసనం 


_వొళ్ళృతమూలం క 


౧ (1) వెవానాంపియే అఆనవయతి (2) కోసందియుం మతోమాత 


9 సమగే కె (4) సంమని నౌ లహియే 


రుం 


సంఘం భాఖతి బిఇం వా బిబఖునివాసేపిచా 


ళం 


కీదతాని దుసాని సనంథాపయితు అనావానసి అవాసయియే, 
అల అలో YY 
౧౦౧్ట్టాల్ర లల రి 


(1) దేవానాం (పియః ఆజ్ఞాపయతి (2) కౌసాంబ్యాం మహా 
మాతా ,. ,.. ... సమ్మగం కృతమ్‌ (4) సంపుస్య న లభ్యతే న 


సంమం బినత్తి వికుకోవా బికుణీవా సోజపి చావదాతాగి దూసాగణ 


(1) దేవానాం[పీయుడు ఆజ్జాపిన్తున్నాడు (2) కాసాంవీలోని 


మహామ్మాతులు , సంపూర్ణం వేయబడింది. (4) సంఘానికి 

పొందడు, | బెక్షకుడుకాన, బికుణికాని సంహాన్ని విడదీస్తే 

వారికి దూషాంలెన ఇలబటలను కటి మరొకవలానికి పంపించి వేయవలె. 
apn రు లు యి (జ 


౧ (1) వవానంపియే పియదసి లాజా] 
©, రుల 
3. పాట [లిపుతే] య కేశపి సంము జఖతవఐ (4) ఏ చుం ఖో 


౪. బవిఖూవా భిబున వా సంషుం భాఖతి సే ఓదాతాని దుసాని సంనం 


తుఫాకంతికం హువాతి నంనలనసి నిబితా 
౭2. ఇకం చలిపిం హేదిసమేవ ఉషపాశకానంతికం నిఖిపాథ (8) 
తేపి చ ఉపొసకా ఆనుపోసధం యావు 
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ళా ఏతమేవ సాసనం విస్వంనయితవే అనుపోనదం చ ధువాయే 
ఇకికే మహామాతే పోసథాయే 


౯. యాతి వతమేవ సాసనం విస్యంసయితవే అజానితవే చ (9) 
ఆవతే చ తుఫాకం ఆహలే 


౧౦. సవత వివాసయాధ తుపే ఏతేన వియంజనేన [10] హేమేవ 
సకేను కోటవిష వేను ఏకేన 


౧౧ వియంజనేన వివాసాపయా 


[1] దేవా[నంపియః (పియదర్శ్భీ రాజా] [2] ఆహ [8] పాట 
మన]గరేమ చ కేనాపి సంహో భక్తవ్యః [4] 

క్రీ నక్తిసోఒవదాతాని దూష్యాణ 
సన్నివాప్యాత్మవాసమావాసయి యతవ్యః [5 ఏవమిదం శాసనం బిక్షుక 
సంమే చ బిక్షుకినంపే చ విజ్ఞాపయితవ్యమ్‌ [6] ఏవం దేవానాం (పియ 
ఆహ [7] ఈద్భృశీ చెకా లిపిర్యువ్మదన్ని కే భవత్వితి సంసరణే నిక్షిప్తా, 
ఏకాం చ లిపిమీదృశీమేవోపానకాన్తికే నికిపత [8] తే2.పి చోపాసకా 
అనుపోషథ౦ం యాంతు వితదేవ శాసనం విశ్వాసయితుమ్‌, అనుపోషథం 
చ (ధువాయా మేకో వ. పాషదాయ యాతి వీతదేవ శాననం 


కోష్టవిషయేష్యు ౧తేన వ వష 
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తెలుగు : 
సంపు భేదం 

(1) దేవానార్యపియుడయిన (పియదర్శిరాజు (2) చెప్పు 
తున్నాడు (8 పాటలీపతంలొ కాని (దానికి బాహ్యంగాఉన్న ఇతర 
నగరాలలో కాన్ని, ఎవ్వడూ నంమాన్ని విడదీయకూడదు. (4) బికు 
కుడు కాని, ఓక్తుణి కాని, ఎవ్యరైనా నంహాన్ని విడవీస్తే వారికి తెల్ల 
బట్రలను కట్టించి వేరొకచోట వానం చేసేటట్లు చేయవలె. (5) ఈ 
ఆనుశాననాన్ని భఖికుకుల సంతూనికి, బిక్షకీసంమానికి తెలియబియవలె, 
(6) డేవానాంైయుడు ఇట్లు చెప్పుతున్నాడు (ఇ ఈ అనుశాసనం 
యుక్క (వతిని ఈ కార్యాలయంలోను, మరివొక(పతిని ఉపాసకుల 
హంలోను ఉంచవలె (8) ఈ ఉపాసకులు ఈ అనుశాననంలో 


లో 


విశ్వాసం కలిగిఉండటానికి ఉవవాందినాలందంతా ఒకచోట కూడవలె, 
ఈ ఆంయనగాననలలో విశ్వాసంకలి దానిని కాథపరచడుకోవటాగణికి ఉపవాస 
దినాలలో అంతా మహమహా(తులు కూడా ఆక్కడికి తప్పక పోతుం౦ఆ 
వలెను (9) మై రాజం ఎంతవరకు ఉండదా అంతదాకా ఒక ఉదోం. 
గనుఖ్ణి ఈ దర్మానుశాననం (వకా౮రం మీరు వంవుతుంతవలెను. (10) 
అట్టాగే, ఈ కింది ఉద్యోగస్తులు కూడా (పాంత దుర్గ పదేశాలలో ఈ ధర్మ 


వనాన్ని వినిపించటానికి వారి కింది ఇద్యోగస్తులను వంపలూఉండవలా; 


మో 


సాంచి సంభశాసనం 


అవ 


౨ యా జత [వే] (8) [నం]మే నమగే కక 
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3 విణూనం చ విబునీనం చా తి వుతపం- 
ట్ర పోతికే చందమనూఎయిఃకే (4) యే నంమం 
% భాబతి బిఖు వా విబుని వా ఓదాతా. 


ని దుసాని సనంధాపయితు ఆశనావా. 


pn 


లి ఎసి వాసా పేతవియే (5) ఇచా హి మె కిం. 
లా తి సంఘ సమగే చిలడితీికే సిటా తి 


గ్ల 
లు 


క్త గ (3) నసంమః (స) మగ 
కృతమ్‌, వికుకానాం చ బిక్షుణీనాం చేతి ఇత పపాతికం చందమ 
సూర్యకమ్‌ (4) యూ నంమం భక్తి బిక్షుర్వా బిముణీ వా అవదాతా! 
దూష్యాణ్‌ నన్నిభాప్యానావాన మావానయితవం? (5) ఇచ్చామ్యహ( 


కిమితి సంమోనమ్మ(గో చిరస్తితి ? ఆ 


ళో 
[లి 
రిం 
& 


తెలుగు : 
సలపని చం 

విడదీయబతకూడదచు. (3) భక్తుల. బికుణుల 
సంచుం [నా] పుషత (పపాతు9లు ఉన్నంత కాలమూ, చంద 
సూర్యులు ఉన్నంతకాలమూ సమ్మగం చేయబడింది (4) బికువు 
కాని బికుణికాని నంమాన్ని విడదీస్తే, దూష్యాలయిన తెల్లబట్టలను 
కట్టి మరొకస్థలానికి పంపించి వేయవలె (5) సంపుం సమగంగాను, 
చిరస్థితికంగాను ఉండవలె అని కోరుతున్నాను, 
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అలి 


స్మ ్రత్వంకిత శాసనాలు 
నిగాలీసాగర (నిగ్సీవా) స్తుభశాసనం 


పాక్ళత సురాలంః 


౧. (1) వెవాసంపియేన పియదసిన లాజిన [చో] దసవసాబిసితేన 
5 ముఢస కోనాకమనన ధుబే దుతియం వడితే 

౩ (2) [వసతి వ]సాబిసితేన చ అతన ఆగాచ మహీయితే 

శ [కిలాదబే చ ఉస] పాపితే 

సంస్కృతం: 


ఎక్తెన ముద్రను కడకమునేస్తూపా ద్వితీయం వర్ణితః (2) [వింశతివ] 
రాటఓటన న వాత చాగతం మహీరయితం [నిల్వ ౦భశ్చా] మతః 

టు వ హా an క, we 

rm 

అదం ౪ 


చా భో 


విలాన కరక నిలిపాడు 
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రుమ్మింవై సంభశాసనం 
క 
(సాకృతమరాలం క్‌ 
౧ (1) వెవానపవయేున పియడసిన లాజిన పిచతివసాదిసితేన 
౨. అతన ఆగాచ మహీయితె హిద బుఖఫె జాతే నక్యముని త్రి 
3 (2) సిలావిగడవీ చా కాలాపిత సితాదడో చ ఉసపాపితే 
జ హిద భగవం జాతే తి (3) లుమ్మినిగామే ఉఒలికే కే 
* అరభాగియే చ 
ఈలా ఇలు Va 

ea అం; 
wee lay) 

(1) దేవానాం పియేణు (దియడర్మినా రాజా వింశతిపరాబి. 
(a యె 

వై కు సాగత కూర లో బి బ5ాత$క గార్ల 

క్తేనాత్మన గత్య మహయితమత్ర బుద్రో జాతః ౪ క్యమునిరితి (2) 
శిలా 


వలవ చ కారిత శిలాస్తమృకళ్చొత్తాపితో౭ త) బీగవాజాత ఇతి (3) 
థి జ 


— 


అుంఓన్మిగామ ఊఉ డ్రులికః కృతో౭ఒష్టబాగీ వ 
తెలుగు : 
అల 
బుద్ద జన్మస్టలం 


(1) బుద్దశాకరముని ఇక్కడ జన్మించినందువల్ల, దేవానా౦- 
(దయ (పియదర్శిరాజు తన రాజాగబిషేకకాలం ఇరవళూూ సంవత్స 
రంలో ఇక్కడికి స్వయంగావచ్చి దినిని పూజించాడు. (2) భగవంతు 
డయిన బుద్దుడు ఇక్కడ జన్మించాడని తెలపడానికి ఇక్కడ ఒక 
శిలపె ఒక గృురంయుక్క శిలావ్మిగహాన్ని నిలిపి ఒక శిలాస్తంభాన్ని 
స్థాపించాడు లుంబిన్మీగామంవారు [ఇతర] పన్నులు చెల్లింప నక్కర 
లేకుండాను, ఊరి ఫల సాయంలో ఎనిమిదోభాగం మా(త్రం చెల్లించేటట్లూ 
అతను కట్టడి చేశాడు, 


మొదటి గుహాశాసనం : న్య గోధగుహ 
(పాకృత మూలం : 
౧. లాజినా పియదసినా దువాడనవసాఖి [సితేనా] 


౨. ఇయం నిగోహకుభా దినా ఆ [జీ] వికేహి. 


రాజ్ఞా పియడర్శినా దాందశవర్హాబషక్తే శయం న(గోధగుహ 
అలాని న! 


oo 


డయడర్శిరాజు పటాదిఓక్కడయిన పం డైెండో సంవత్సరంలో 
శ 
ఈ న్మగోడగుహ ఆజీవకులకు ఈయబడింది 


ఇ₹ంణీ గుహాకాససం : ఇఖలతిక గుహ 


(పాకృతమూలం క్ర 


౧. లాజినా పియదసినా దువా- 
తం డసవసాబినితేనా ఇయం 


3. కుభా ఖలతికపవతసి 


ళు, దినా అజీవికేహి 
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రాజ్ఞా (పియదర్శినా ద్వాదశవర్షాబిషిక్తే నేయం గుహా 


జా 


ఖల తికపర్వతే దత్తా ఆజీవకేభ్యః. 


తెలుగు : 


(పియదర్శిరాజు పట్టాబిషిక్తుడయిన పండెండోయేట ఖలతిక 
పర్వతంలోని గుహ ఆజీవకులకు ఈయబడింది. 


మూడో గుహాశాసనం : సు పియా గుహ 


౨.  సతివసాభిసితే జల హో 
సాగమధాత మే ఇయం కుభా 


రాజ్ఞా (పియదర్శి ఏకో నవింశ తి వర్షాభిషిక్త 8 జల సూషాగమా. 
రతః మయా ఇయం గుహ సు[పియా (ఖలతిక పర్వతే) ఆజీవకేభ్యః 
ద 


తెలుగు : 


(పియదర్శిరాజు తాను పట్టాబిషక్తుడయిన పందొమ్మిదోయేట 
ఖలితక పర్వతం మీది ఈ సుుపియమైన గుహను, జల పోషాగ- 
మార్దమై (వర్షాకాలమందు రక్షణకై), ఆజీవకులకు ఇచ్చాడు. 


[౧ 


అనుబంధం 


శం ఎరగుడి లఘునిలొనాసవ పాఠాలు * 


(నల జ 


మొదటి లయునిలావాననం = Mmor Rock Edict I 


(1) దేవానంపియే హేవాహ (2) ఆధికాని* 

(37 తు ఖో ఏకం సంవచ్చరం ప కా()తే" 
హునమ్‌(4)సాతిరేకే చు ఖో ఖో నవచ్చరేయం మయా సంమే ఉపయీ. 
(2) తే బాడం చ మె పకంతే (5) ఇమినా చు కాలేన అీ 
(b) మిసా (య మక 
డెదెహి త డాని మసిభూతా (6) ఒకమడన హి 


ఎ ఎకియు (8) ఖం 


ఎపి గాఫియా ఇండికా, XXXIలో డి.సి.సర్కా ర్‌ ఇచ్చిన పారాలు. 
దిని తర్వాత, పొరపాటున, శానన రచయితో లేక లిపికారుడో 
“అడతియాని సంవచ్చరానిఆనేమాటలను రాయటంవదిలి వేశారు. 
నాసనశిలలొ ఈ ౨వ పంకి సంతా కుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి, 
శాసనశిలలో, ఈ పంక్తిలోని 16 అక్షరాలను కుడినుంచి ఎడమకు 
చదవాలి. 

శాసనకిలలొ ఈ 6 అక్షరాలు కుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి 
దీనితర్వాత “వలే” అనేమాట పొరపాటున రాయటం వదిలి వేశారు. 
ఇక్కడ 'నోహియం” అనే మాటలను రాయటం వదిలివేశారు. 


౬ (a) పంక్తి నంతా కాననశిలలో కుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి. 


ది 


౧౦. 


౧౧ 


౧౩. 


౧౪ 


OR. 


౧౯౬. 


౧౭. 


౧౮ 
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(ఇ). మమనస..నరమయెు.:విపులే న్వగే ఆరాదేతవే వితాయ చ 
అరాయ ఇయం 

(స్ఫావనే సావితే (10) అరా ఖుదక-మహలకా ఇమం పి (పిక 
మేవూ అం. 

తాచ మే జానేపు చిర-రితికా చ” 

ఇయం పకమే హోత విపులం పి చ వడసితా అపరధియా దియ 
ధథియమ్‌. 

(11) (బ)యం చ సావసనె సా 


. (వృాపితే వ్యూదేన ౨౦౦ ౫౦ ౬. 


రెండో లఘుకిలాశాసనం _ Miumor Rock Edict II 


(1) హే (వం) దేవానం దేవానంపియే ఆహ. (2) యథా దే- 
వా(నం్ర)పియే ఆహా తధా కటవియేక 

(9) రజూకే ఆనసెతవియే” 

(4) సే దాని జానపడ(0) ఆనే 

పయిసతి రరికాని చా. (5) మాతా.పిరూను నును 

సితవియే (6) హేమేవ గరూసు నునుసితవియే. (7) ర్చాగపా) 
నేను దయితవియే (8) సచే వతవియే. (9) ఇ- 

(ఇమ ధంమం-గునా పవతితవియా (10) హేవం తుల 
ఆనపయాద దేవానంపియ వచనేన. (11) హౌ 








౯ పంక్తినంతా శాసనశిలలో కుడినుంచి ఎడమడు చదవాలి 
శాసనశిలలో ఈ పంక్తిని కుడినుంచి ఏడమకు చదవాలి. 
శాసనశిలలో ఈ పంక్తిని కుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి, 
శాసనశిలలో ఈ పంక్తిని కుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి. 
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(b) వం ఆనపే 

౧౯. యథా హదియారోహాని hse అ బంభనాని 
చ తు(0)పే (12) హేవం నివేన 

౨౦. (ఇ) ధ ఆంతేవాసిని యారిసా పాళానా పకితి (13) ఇయం 
సునుసితవియే. (14) అవచాయనా య వా ఆచరి య స 
(b) (హేమేవే 

౨౧ (15) యధావా పున ఆచరయస నాతికాని యధారహం నతికాను 
ర్చ ((వ)వతితవియే (16) హేసా పి 

౨౬౭ (అంతేవాసీను యథారహం పవతితవియే యారిసా పొరానా 
పకితి (17) యథారహం యథా ఇయం 

౨౩. సతిరో(ర్రేకే సియా హేవం తు(9)ఫే ఆనపయాఢ నివేస(యా)ధ 
చ అంతేవాసిని. (18 ) హే Os 


౨౪. వానంజయే ఆనవయ.తి "* 


11 గాసనకిరలా ఈనాలుగు అక్షరాలను కుడినుంచి ఎడమకుచదవా 
2 శౌసనకిలలొ ౨౦వ పంక్తి NN ఈ మూడు అకరాలను 


కుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి. 


1  రాడగకిలలొ ఈ పంక్తిని ఠరుడినుంచి ఎడమకు చదవాలి. 


9. అగోరుని (గీకు - అరమెయిక్‌ ద్యిభాషా శాసనం 


ఖో 


(కంజహర్‌, ఆప్టనిప్రాన) 
య ఆ 


[ (కు, అరమెయిక్‌ లిపిలొని పాఠాలకు, రోమన్‌ (ఇంగ్లీషు 
లిపిలో రాసిన పారం (1205610400), వాటి ఇంగ్లీషు అనువాదం, 


J. Filhlozat, ‘“Graeco - Aramaic lnscriptton of Asoka near 
Kandahar,’ Epigraphia Indica Vol XXXIV, PP 1-8 నుంచి 
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(గహించబడినాయి. ఇక్కడ వాడిన రోమన్‌ (ఇంగ్రీమ) లిపిలొని 
అక్షరాలు, (గీకు, అరమెయిక్‌ లిపెలోని అక్షరాలకు దగ్గరెనవి మా(తమే 
యదాతదంగా ఆ శబ్రాలను (పతిబింబించవు 


ఈ (గీక్‌ అరమెయిక్‌ శాననపారాలు, అగోకుడు, పాటలీ 
పు[తంనుంది, అప్రనిస్టానిలోని స్టానిక అధికారులకు, దరాగి గూర్చి 
పంపిన కొన్ని ఆదేశాలకు, అనువాదాలు గా కనువడుతాయి. అవి, నేటికి 


భారతదేశంలో లబించిన వీ ఒక్క శాసనానికి (వతివదానువావంగా 


కనపడవు ఒక పండితుడు bu ట్స) సూచించినట్లు, అవి, 
అశోకుడు తన 14వ శిలాశావనంలో పర్కాన్న సంకిప లేఖనాలు 


(“సంక్షిప్త పిన లేఖాప్‌త”) అయి me ఈ శాసనాలు, ఒకటవ, 
నాల్హవ శిలాశాసనాలలోని విషయాలకు సారభూతంగా ఉనా న్నాయి ] 


GREEK 
1 dekaet™n plere (thent) on basileus 
2 Piodasses eu'sebeia(n) 6" ‘deixen 1013 a’n- 
3 thropois, kai ‘apo toutou eu'sebesterous 
4 tous ౩౧౪౦౧౦౧౦45 e'poisen kai panta 
5, eu‘thene | kata pasan gen, kal a‘pekhetai 
6 08511605 ton e'mpsukhon kai o| 10100! de 
7 anthropoi kai '050। thereutal ‘e a‘liels 
8 basileos ౧6౧౭౮౧14! thereuontes, kai 
9 ei tines a‘krateis, pepauntai tes a‘kra- 
10 9129 kata dunamin, kal e'nekoo|l patri 
11 kai metr kai ton presbuteron para 
12 to proteron, kar tou [01004 loon 
13 kal a’'meinon kata panta tauta 
14 poiountes dioxousin 
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ENGLISH TRANSLATION 


Tenyears having elapsed (fiom his installation), King 
Piodasses has shown mankind (the way to) piety And 51006 
then he has rendered mankind more pious, and everything Is 
thriving on the whole earth And the King abstains from 
animals (t 6, meat), and all men including the King’s hunts- 
men and fishermen have stopped hunting. And those who 
could not control themselves have ceased to 850 as far as they 
could And (having become) obedient to father and mother and 
to the elders, contrary to what happened before, they will, 
henceforward, by thus acting, lead a better and in every way 
more profitable life 


ARAMAIC TEXT (English transhteration) 


shnn 10 ptytw ‘byd zy mr'n Prydrsh milk’ qshyt; mhqsht 
mn ‘dyn z'yr mr’ Iklhm “౧౮౧౧ wklhm dwshy’ hwbd 
wbkl ‘rq ‘msAty wp zy znh bm'kl' 1౧0౯౧ mlk’ z'yr 

atin znh Imhzh 160౧౧౫ ‘nshn ‘thhsynn ‘zy nwny' hdn 


1 

2 

3 

4 

5 “| "౧౮/౧౧ ptyzbt knm zy prbst hwyn ‘lk ‘thhsynn mn 

6 prbsty whwptysty I'mwhy wl bwhy wImzyshty' nshn 
7 ‘yk’srhy hlqwt' wl ‘yty dyn’ Iklhm’ ‘nshy’ hsyn 

8 


znh hwtyr Ikihm ‘nshinw w'wsp yhwrt. 


TRASLATION 

(Line 1) Ten years having elapsed (?), it happened (7?) that our 
Lord Priyadaisi, the King became the institutor of Truth 

(Line 2) Since then, evil diminished among all men, and all 
misfortunes (7) ౧౨ caused to disappear, 

(Line 3) and upon all the earth (there are) peace (and) joy And 
further more, (there is) this about food for our Lord, the king 
(Line 4) a few (animals) are killed, seeing this, all the men 
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ceased (killing animals), even(?) those who catch fish (1 e the 
fishermen), 


(Line 5) these men are subiect to prohibition Simiary, those 
who were without restraint have ceased 


(Line 6) to be without restraint And (flere reigns) obedience 
to one's mother and to one's father and to old people 


(Line 7) according to the obligations set on every one by 
fortune And there is no Judgement for all pious men 


(Line 8) This (1 e the practice of the Law) has been profitable 
for all men and shall be still profitable 


ఏ. అగొోకుని నూతన (గీకు భాషా శాసనం 
(కందహార్‌, అవ్షనిస్టాన్‌ ) 


[12వ శిలాశాసనంలో ఆదికబాగం, 18వ శిలాశాసనంలో మొదటిభాగం 
లోనివిషయాలు (గీకులిపిలో ఉన్న ఈ(గీకుభాషాశాసనంలో పొందువరచ 
బడినాయి. ఈ(గీకు శాసన పారానికి కంద ఇచ్చిన అంగ్రీమ అనువాదం, 
D Schlumberger & E 860౪1౧1566, “A New Greek Inscription 


of Asoka at Kandahar,’ Epigrapha Indica, Vol XXXVI, 
౧౧ 193-200 నుంచి (గహించినది. 1 


ENGLISH TSANSLATION 


piety and self-control in al! schools of thought Now 
he is most master of himself who con trols his tongue And may 
they neither praise themselves nor blame other (schools) about 
anything, for this is vain, and it is better to praise other 
(schools) and to abstain from blaming them in any respect Ir 
50 doing they will extol themselves and gain the favour of the 
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other(schools), in transgressing this, they will harm their repu- 
tation and estrange other (schools) They who praise themselves 
and blame other(schools)behave in arather conceited way, 1౧ 
striving to outshine others they rather do harm to themselves 
It 1s fit that people respect each other and accept each other's 
teachings Insodoingthey will grow in knowledge, trans- 
mitting to each other whatever each of them know And there 
should be no hesitation 1౧ saying 80 to those who act accodrngly’ 
so that they will ever keep on living piously 


In the eight year of his reign Piodasses overwhelmed 
Kalinga One hundred fifty thousand persons were 
saptured and deported, a hundred thousand others were killed 
and about as many died From that time on he was overcome 
Dy pity and compassion, and it weighed on his mind Just as 
౧8 had given orders to abstain from (consuming) living beings: 
he has been zealous in organizing piety And this he took 
with even more grief, the brahmans and sramans and all others 
who lived there {in Kalinga) practising piety,— those who lived 
there had to mind the king's interests, to revere and respect 
master, fathers and mothers, to love and refrain from deceiving 
friends and companions, to treat as gently as possible slaves 
and servants,— if, of all those who thus behaved some died or 
was deported, this too others felt it as a personal sorrow, and 
the King was deeply afflicted there by And, as amongst all other 
nations there are 


3 


